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Betriebsanleitung
(GER = Originalbetriebsanleitung 

Andere Sprachen = Übersetzung der Originalbetriebsanleitung)

Absauggerät
AF 12 / AF 14 / AF 16

Bewahren Sie die Betriebsanleitung für künftige Verwendungen gut auf!

DE

Operating Manual
Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = Original operating manual language 
Other languages = Translation of the original operating manual)

Keep this manual handy and in good condition for conti-
nual reference!

Dok.ID: 401253-900-00 • Deutsch • Englisch • Französisch • Polnisch • 2023-05-31

EN FR PL

Manuel d‘instruction
Groupe d’aspiration
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = Mode d’emploi d’origine 
D’autres langues = Traduction du mode d’emploi d’origine)

Conservez bien le manuel d‘instruction pour de futures manipu-
lations!

Instrukcja obsługi
Urządzenie odciągowe
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = oryginalna instrukcja obsługi 
inne języki = tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi)

Instrukcję przechowywać w bezpiecznym miejscu, tak aby 
w każdej chwili można było z niej skorzystać!

Istruzioni per l‘uso
Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = Istruzioni originali 
Altre lingue = traduzione dal manuale d‘uso originale)

Conservare con cura il presente manuale d‘uso per futuri 
utilizzi!

Dok.ID: 401253-900-01 • Deutsch • Italienisch • Spanisch • Tschechisch • 2023-05-31

IT ES CZ

Manual de instrucción
Sistema de aspiración
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = Instrucciones originales 
Otros idiomas = Traducción del manual original de instrucciones)

¡Conserve bien el manual de instrucción para futuras manipula-
ciones!

Návod k obsluze
Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = originální návod 
Jiné jazyky = překlad originálního návodu k obsluze)

Návod k obsluze dobře uschovejte k pozdějšímu použití!

Handleiding
Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = Originele handleiding 
Overige talen = vertaling van de originele handleiding)

Bewaar deze handleiding zorgvuldig voor later gebruik!

Dok.ID: 401253-900-02 • Deutsch • Niederländisch • Dänisch • Ungarisch • 2023-05-31

NL DA HU

Driftsvejledning
Udsugningssystem
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = Original anvisning 
Andre sprog = Oversættelse af den originale brugsanvisning)

Gem brugsanvisningen til senere brug!

Kezelési utasítás
Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = eredeti útmutató 
Egyéb nyelvek = az eredeti üzemeltetési útmutató fordítása)

Őrizze meg gondosan az üzemeltetési útmutatót a jövőbeni 
használat érdekében!

Navodila za uporabo
Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = Navodila za uporabo 
Drugi jeziki = Prevod originalnih navodil za uporabo)

Ta navodila za uporabo shranite na varnem mestu za 
prihodnjo uporabo!

Dok.ID: 401253-900-03 • Deutsch • Slowenisch • Rumänisch • Estnisch • 2023-05-31

SL RO ET

Instrucţiuni de utilizare
Sistem de exhaustare
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = manual original 
Alte limbi = traduceri ale manualului original)

Păstraţi în mod corespunzător instrucţiunile de utilizare pentru 
o consultare ulterioară!

Käsitlusjuhend
Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = Algupärane kasutusjuhendi keel 
Teised keeled = Tõlgitud originaalkeelsest kasutusjuhendist)

Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks kindlas 
kohas alles!

Eksploatavimo instrukcija
Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = Originalo naudojimo instrukcija 
Kitos kalbos = originalios naudojimo instrukcijos vertimas)

Saugokite eksploatacijos instrukciją visą staklių eksploa-
tavimo laiką!

Dok.ID: 401253-900-04 • Deutsch • Litauisch • Lettisch • Finnisch • 2023-05-31

LT LV FI

Lietošanas instrukcija
Skaidu nosūcējs
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = oriģinālā instrukcija 
Citas valodas = oriģinālās lietošanas instrukcijas tulkojums)

Rūpīgi uzglabājiet lietošanas instrukciju pastāvīgai lietošanai!

Käyttöohje
Puruimuri
AF 12 / AF 14 / AF 16
(GER = Alkuperäiskäyttöohje 
Muut kielet = Käännöksiä alkuperäiskäyttöohjeesta)

Säilytä käyttöohje huolellisesti myöhempää tarvetta varten!
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FELDER

Hinweis: Bei Ankunft ist die Maschine sofort zu überprü-
fen! Bei Transportbeschädigungen bzw. fehlenden Teilen 
müssen Sie sofort eine schriftliche Schadensmeldung 
beim Spediteur einreichen und ein  
Schadensprotokoll erstellen. Verständigen Sie auch 
sofort Ihren Lieferanten!

Ein Produkt aus dem Hause der 
FELDER-GRUPPE!

Für Ihre Sicherheit und die Ihrer Mitarbeiter, müssen 
Sie zuerst die Betriebsanleitung sorgfältig lesen und 
verstehen, ehe Sie die Maschine in Betrieb setzen. Diese 
Betriebsanleitung ist sorgfältig aufzubewahren, da sie 
zur Maschine gehört! Halten Sie die Betriebsanleitung 
außerdem im Bereich des Benutzers, wenn er mit der 
Maschine arbeitet oder die Maschine gewartet oder 
repariert wird!

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

FELDER

Note: The machine must be inspected immediately 
upon arrival. If the machine has been damaged during 
transport, or if any parts are missing, a written record of 
the problems must be submitted to the forwarding agent 
and a damage report compiled. Also be sure to notify 
your supplier immediately.

A product of the FELDER GROUP

For the safety of all personnel, it is necessary to con-
scientiously study this manual before assembly and 
operation. This manual must be kept in good condition, 
and should be considered as part of the machine. Fur-
thermore, the manual must be kept to hand and within 
the vicinity of the machine so that it is  
accessible to operators when using, maintaining or 
repairing the machine.

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

FELDER

Nota bene: All‘arrivo, la macchina dovrà essere im-
mediatamente controllata. In caso di danni causati dal 
trasporto o di componenti mancanti, inviare immediata-
mente una notifica scritta dei danni allo spedizioniere e 
redigere un verbale; infine, informare anche il fornitore.

Un prodotto del Gruppo FELDER

Per la sicurezza dell‘acquirente e dei dipendenti, si 
consiglia di leggere attentamente le istruzioni per l‘uso 
prima di mettere in funzione la macchina. Il presente 
manuale d‘uso dovrà essere conservato con cura, in 
quanto facente parte della macchina. Inoltre, si consiglia 
di conservarlo nelle vicinanze dell‘operatore quando 
la macchina viene utilizzata, riparata o nel caso in cui 
venga effettuata la manutenzione.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

FELDER

Tip: Bij ontvangst moet de machine meteen worden 
gecontroleerd! Bij transportschade of  
ontbrekende delen moet u de schade onmiddellijk schrif-
telijk aan de transporteur melden en een  
schaderapport opmaken. Breng ook meteen uw leveran-
cier op de hoogte!

Een product van de FELDER-GROUP!

Voor uw veiligheid en die van uw medewerkers moet 
u de handleiding aandachtig lezen voor u de machine 
in gebruik neemt. Deze handleiding maakt deel uit 
van de machine en moet zorgvuldig worden bewaard! 
Bewaar de gebruiksaanwijzing steeds in de buurt van 
de gebruiker van de machine als er aan de machine 
wordt gewerkt of als de machine wordt onderhouden of 
gerepareerd.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

FELDER

Opomba: Ob prejemu stroj takoj preverite! Če odkrijete 
poškodbe, nastale pri transportu, oziroma manjkajoče 
dele, špediterju takoj predajte sporočilo o škodi in 
sestavite zapisnik o škodi. Takoj obvestite tudi vašega 
dobavitelja!

Izdelek iz hiše proizvajalca FELDER-
GRUPPE!

Zaradi lastne varnosti in varnosti osebja je treba pred 
zagonom stroja ta priročnik vedno pozorno prebrati 
in razumeti. To navodilo za obratovanje skrbno shra-
nite, saj je sestavni del stroja! Navodilo za obratovanje 
hranite v delovnem območju uporabnika, ko se s strojem 
dela ali se na njem izvajajo vzdrževalna dela in popra-
vila!

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

FELDER

Nuoroda: Gavę stakles, jas tuojau pat patikrinkite! 
Pastebėję dėl transportavimo atsiradusius pažeidimus 
arba detalių trūkumą, iš karto pateikite ekspeditori-
ui raštišką pareiškimą apie žalą ir surašykite žalos 
protokolą. Nedelsdami informuokite apie tai tiekėją!

FELDER GROUP įmonių grupės ga-
minys!

Kad užtikrintumėte savo ir darbuotojų saugumą, prieš 
pradėdami eksploatuoti stakles, pirmiausia būtinai 
atidžiai išstudijuokite eksploatacijos instrukciją. Šią 
eksploatacijos instrukciją reikia rūpestingai saugoti, nes 
ji yra neatsiejama staklių dalis! Laikykite eksploatacijos 
instrukciją pasiekiamoje vietoje, kad stakles eksploa-
tuojantis, jų techninę priežiūrą ar remontą atliekantis 
darbuotojas visada turėtų ją po ranka!

Absauggerät / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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FR|PL

Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

FELDER

Indication: Il faut contrôler immédiatement l‘état de la 
machine dès son arrivée! Vous devez déclarer toute 
forme de dommage lié au transport ou toute pièce man-
quante immédiatement au transporteur, et établir un 
procès-verbal des dommages. Informez aussi immédi-
atement votre fournisseur!

Une machine du Groupe FELDER

Pour votre sécurité et celle de votre personnel, vous 
devez au préalable étudier attentivement le manuel 
d‘instruction avant d‘utiliser la machine. Ce manuel 
d‘instruction est à conserver précieusement pour toute 
future référence. En outre, placez le manuel d‘instruction 
à portée de l‘utilisateur, il doit pouvoir le  
consulter lors de toute opération sur la machine.

FELDER

Wskazówka: Przy odbiorze urządzenie należy 
dokładnie sprawdzić! W przypadku stwierdzenia 
uszkodzeń powstałych w wyniku transportu lub braku 
którejś z części, należy bezzwłocznie powiadomić 
spedytora oraz sporządzić protokół. Ponadto należy 
natychmiast powiadomić dostawcę!

Produkt firmy FELDER-GRUPPE!

Przed uruchomieniem urządzenia ze względów 
bezpieczeństwa należy dokładnie zapoznać się 
z instrukcją obsługi. Instrukcja stanowi integralną 
część urządzenia, dlatego też należy ją przechowywać 
w bezpiecznym miejscu! Instrukcja obsługi powinna 
znajdować się w miejscu dostępnym dla użytkownika 
w trakcie użytkowania, konserwacji i naprawy 
urządzenia!

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

FELDER

Aviso: ¡Hay que controlar inmediatamente el estado 
de la máquina a su llegada! Usted debe declarar toda 
forma de daños asociados al transporte o toda pieza 
faltante inmediatamente al transportista y establecer un 
protocolo de los daños. ¡Informe también enseguida a 
su proveedor!

Un producto del GRUPO FELDER

Para su seguridad y la de su personal, usted debe previ-
amente estudiar el manual de instrucción  
atentamente antes de utilizar la máquina. ¡Este manual 
de instrucción tiene que ser conservado  
cuidadosamente dado cuenta que hace parte de la má-
quina! ¡Además tenga el manual de instrucción  
al alcance del usuario, cuando está trabajando, mante-
niendo o reparando la máquina!

FELDER

Upozornění: Při dodání je třeba stroj ihned zkontro-
lovat! V případě škod způsobených přepravou popř. 
chybějících dílů je třeba přepravci ihned doručit písemné 
hlášení o škodě, včetně sepsání protokolu o škodě. O 
této skutečnosti dodavatele uvědomte také!

Výrobek společnosti skupiny FELDER!

Pro Vaši bezpečnost i bezpečnost Vašich pracovníků je 
nezbytné, abyste si před uvedením stroje do  
provozu nejprve důkladně prostudovali návod k obsluze. 
Tento návod k obsluze pečlivě uschovejte,  
protože tvoří součást stroje! Uložte jej v dosahu 
uživatele, který se strojem pracuje nebo na něm provádí 
údržbu či opravy!

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

FELDER

Bemærk: Maskinen skal kontrolleres straks efter 
modtagelsen. Er der transportskader, eller mangler der 
dele, skal der straks udfærdiges en skadesanmeldelse 
til speditøren, hvorefter der oprettes en skadeprotokol. 
Underret omgående leverandøren!

Et produkt fra FELDER-GRUPPE

Brugsanvisningen skal læses grundigt igennem, før 
maskinen tages i brug. Brugsanvisningen skal  
opbevares omhyggeligt, da den hører til maskinen. 
Brugsanvisningen skal altid opbevares ved maskinen, så 
den er ved hånden, når der arbejdes ved maskinen, ved 
vedligeholdelse eller reparation!

FELDER

Figyelmeztetés: A gép megérkezésekor azonnal 
vizsgálja át a gépet! A szállítás során bekövetkezett 
sérülésekről vagy hiányzó alkatrészekről azonnal 
nyújtson be írásos kárbejelentőt a szállítmányozónak, és 
állítson ki kárfelvételi jegyzőkönyvet. Értesítse azonnal a 
beszállítót is (FELDER)!

A FELDER CSOPORT egyik terméke!

A gép üzembehelyézést megelőzően Önnek  és munkatár-
sainak kötelező az üzemeltetési utasítást, a gépkönyvet 
gondosan átolvasni. Tegyék ezt  olyan alapossággal, 
hogy meg is értsék annak tartalmát. Ez az Ön és  dolgo-
zóinak  biztonságát szolgálja.  Az üzemeltetési útmutatót 
gondosan őrizze meg, mivel ez a géphez tartozik! Tárolja 
az üzemeltetési útmutatót a gép üzemeltetésének helyszí-
nén.  Annak érdekében, hogy aki a gépen dolgozik, az 
szükség esetén hozzáférhessen és hogy a javítás illetve 
karbantartás során elérhető legyen a gépkönyv.

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

FELDER

Observaţie: Maşina trebuie verificată fără întârziere la 
primirea acesteia! În cazul în care au survenit deteriorări 
pe parcursul transportului, respectiv în situaţia în care 
lipsesc anumite componente, este necesară informarea 
fără întârziere, în scris, a transportatorului, cu întoc-
mirea unui proces verbal al deteriorărilor constatate. 
Vă rugăm să-l informaţi fără întârziere şi pe furnizorul 
dumneavoastră!

Un produs din cadrul FELDER-
GROUP!

Pentru siguranţa dumneavoastră şi a angajaţilor 
dumneavoastră trebuie să studiaţi pentru început cu 
atenţie instrucţiunile de utilizare înainte de a pune în 
funcţiune maşina. Prezentele instrucţiuni de utilizare 
trebuiesc păstrate cu grijă, fiind o parte componentă 
a maşinii! În plus, instrucţiunile de utilizare trebuie să 
se afle la dispoziţia utilizatorului atunci când acesta 
utilizează maşina sau când maşina este supusă unor 
lucrări de întreţinere sau reparaţii!

RO|ET

FELDER

Märkus: Kontrollige tarnitud masin kohe üle! Transpordi-
kahjustuste või puuduvate detailide kohta tuleb kätte-
toimetajale kohe kirjalik teade esitada ning aruanne 
koostada. Teavitage viivitamatult müüjat!

Toode FELDER-grupi ettevõttelt!

Enda ja oma töötajate ohutuse tagamiseks lugege 
käesolev kasutusjuhend enne masina kasutuselevõttu 
põhjalikult läbi. Hoidke kasutusjuhend hoolikalt alles, 
sest see kuulub masina juurde. Jälgige, et kasutusjuhend 
oleks kasutajale käepärast, kui ta masinaga töötab, 
seda hooldab või remondib.

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri
AF 12 / AF 14 / AF 16

FELDER

Uzmanību: Mašīnas atvešanas brīdī tā ir nekavējoties 
jāpārbauda! Ja konstatēti transportēšanas bojājumi 
vai trūkstošas daļas, jums transportētājam nekavējoties 
jāiesniedz rakstisks paziņojums par bojājumiem un 
jāsastāda bojājumu protokols. Tāpat nekavējoties 
informējiet par to piegādātāju.

Produkts no FELDER GROUP 
ražotāja!

Darbinieku drošībai vispirms ir rūpīgi jāizlasa 
„Lietošanas instrukcija“, pirms uzsākt darbu ar mašīnu.  
Šī lietošanas instrukcija ir rūpīgi jāuzglabā, jo tā ietilpst 
mašīnas komplektācijā! Uzglabājiet to lietotājam 
pieejamā vietā, kad viņš strādā ar mašīnu, vai, kad 
mašīnai tiek veikta apkope, vai tā tiek remontēta!

LV|FI

FELDER

Ohje: Tarkasta kone välittömästi sen saavuttua! Jos 
koneessa on kuljetusvaurioita tai siitä puuttuu osia, tee 
heti kirjallinen ilmoitus kuljetus- tai huolintaliikkeelle ja 
kirjoita vaurioraportti. Ota myös heti yhteyttä koneen 
myyjään!

FELDER GROUP-tuote

Oman ja työtovereidesi turvallisuuden vuoksi perehdy 
huolellisesti käyttöohjeeseen, ennen kuin otat  
koneen käyttöön. Säilytä tämä käyttöohje huolellisesti, 
koska se on oleellinen osa konetta!  
Pidä käyttöohje aina konetta käyttävien, huoltavien ja 
korjaavien henkilöiden saatavilla!
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!
Hinweis: 
Dieses Symbol nennt Tipps und Informationen, die für 
einen effizienten und störungsfreien Umgang mit der 
Maschine zu beachten sind.

Achtung! Sachschaden!
Dieses Symbol kennzeichnet Hinweise, die bei Nicht-
beachtung zu Beschädigungen, Fehlfunktionen bzw. 
Ausfall der Maschine führen können.

Warnung! Verletzungs- oder Lebensgefahr!
Dieses Symbol kennzeichnet Hinweise, die bei Nicht-
beachtung zu Gesundheitsbeeinträchtigungen, Verlet-
zungen, bleibenden Körperschäden oder zum Tode 
führen können.

1 Allgemeines

1.1 Symbolerklärung

Wichtige sicherheitstechnische Hinweise in dieser 
Betriebsanleitung sind durch Symbole gekennzeichnet.
Diese angegebenen Hinweise zur Arbeitssicherheit müssen 
unbedingt eingehalten und befolgt werden. In diesen Fällen 
besonders vorsichtig verhalten, um Unfälle, Personen- und Sach-
schäden zu vermeiden.

Warnung! Gefahr durch elektrischen Strom!
Dieses Symbol macht auf gefährliche Situationen durch 
elektrischen Strom aufmerksam. Bei Nichtbeachtung 
der Sicherheitshinweise besteht die Gefahr schwerer Ver-
letzungen oder des Todes. Die auszuführenden Arbeiten 
dürfen nur von einer eingewiesenen Elektrofachkraft 
ausgeführt werden.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

Note: 
This symbol marks tips and information which should be 
observed to ensure efficient and failure-free operation of 
the machine.

Attention! Risk of material damage!
This symbol marks instructions which, if not observed, 
may lead to material damage, functional failures and/or 
machine breakdown!

Warning! Risk of injury or death!
This symbol marks instructions that must be followed in 
order to avoid harm to one‘s health, injuries,  
permanent impairment or death!

1 General

1.1 Symbol legend

Important technical safety instructions in this manual are mar-
ked with symbols.
These instructions for work safety must be followed.  
In all these particular cases, special attention must be paid in 
order to avoid accidents, injury to persons or material damage.

Warning! Danger! Electric current!
This symbol warns of potentially dangerous situations 
related to electric current. Not observing the safety 
instructions increases the risk of serious injury or death. 
All electrical repairs must be carried out by a qualified 
electrician!

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

Nota bene: 
Questo simbolo indica consigli e informazioni che 
dovranno essere seguiti per un utilizzo efficiente e sicuro 
della macchina.

Attenzione! Danni a cose!
La mancata osservanza delle indicazioni correlate a 
questo simbolo può portare a danni,  
malfunzionamenti o a guasti della macchina.

Attenzione! Pericolo di morte o di lesioni!
La mancata osservanza delle indicazioni correlate a tale 
simbolo può causare danni alla salute, lesioni fisiche 
permanenti e condurre fino alla morte.

1 Indicazioni generali

1.1 Spiegazione dei simboli

Le indicazioni di sicurezza rilevanti, contenute nelle  
presenti istruzioni per l‘uso, sono contrassegnate da  
simboli.
Si prega pertanto di osservare e di attenersi  
scrupolosamente a tutte le indicazioni relative alla sicurezza sul 
lavoro, al fine di evitare incidenti e danni a persone e cose.

Attenzione! Pericolo causato da corrente elettrica!
Questo simbolo richiama l‘attenzione su situazioni 
pericolose causate dalla corrente elettrica. La mancata 
osservanza delle disposizioni di sicurezza può portare 
a gravi lesioni o alla morte. I lavori necessari dovranno 
essere svolti esclusivamente da tecnici elettricisti speci-
alizzati.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

Tip: 
Dit symbool verwijst naar tips en informatie die voor een 
efficiënt en storingvrij gebruik van de machine in acht 
genomen moeten worden.

Opgelet! Materiële schade!
Niet-naleving van de voorschriften die door dit symbool 
worden aangeduid, kan leiden tot schade, storingen of 
uitval van de machine.

Waarschuwing! Verwondings- of levensgevaar!
Niet-naleving van de voorschriften die met dit symbool 
zijn aangeduid, kan leiden tot schade aan de gezond-
heid, verwondingen, blijvende lichamelijke letsels of de 
dood.

1 Algemene informatie

1.1 Symboolverklaring

Belangrijke veiligheidstechnische instructies in deze  
handleiding zijn met symbolen aangeduid.
De veiligheidsvoorschriften moeten absoluut worden in acht 
genomen en opgevolgd. Ga in elk geval bijzonder voorzichtig 
te werk om ongevallen, lichamelijke letsels en materiële schade 
te vermijden.

Waarschuwing! Gevaar door elektrische stroom!
Dit symbool verwijst naar gevaarlijke situaties door 
elektrische stroom. Niet-naleving van de veiligheids-
voorschriften kan leiden tot zware verwondingen of de 
dood. De uit te voeren werkzaamheden mogen alleen 
door een geïnstrueerde elektrotechnicus worden uitge-
voerd.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

Opomba: 
Ta simbol označuje namige in informacije, ki jih je 
vredno upoštevati za učinkovito ravnanje s strojem brez 
motenj.

Pozor! Stvarna škoda!
Ta simbol označuje nasvete, ki lahko v primeru 
neupoštevanja privedejo do poškodb, napačnega delo-
vanja ali izpada stroja.

Opozorilo! Nevarnost poškodb ali življenjska nevarnost!
Ta simbol označuje nasvete, ki v primeru neupoštevanja 
privedejo do okvar zdravja, poškodb, trajnih telesnih 
okvar ali celo smrti.

1 Splošno

1.1 Razlaga simbolov

Pomembni varnostno-tehnični nasveti so v tem navodilu za obra-
tovanje označeni s simboli.
Te nasvete za varno delo je treba vselej upoštevati in jih izvaja-
ti. V takih primerih ravnajte posebej previdno, da boste lahko 
preprečili nezgode, telesne poškodbe in nastanek materialne 
škode.

Opozorilo! Nevarnost zaradi električnega toka!
Ta simbol opozarja na nevarne situacije zaradi 
električnega toka. Pri neupoštevanju varnostnih nas-
vetov obstaja nevarnost težkih poškodb ali celo smrti. 
Taka dela lahko izvajajo samo podučeni, usposobljeni 
električarji.

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

Nuoroda: 
Šiuo simboliu pažymėti patarimai ir informacija, kurių 
reikia laikytis, kad staklės dirbtų efektyviai ir sklandžiai.

Dėmesio! Materialiniai nuostoliai!
Šiuo simboliu pažymėtos nuorodos, kurių nesilaikant 
staklės gali būti apgadintos, veikti netiksliai arba būti 
sugadintos.

Dėmesio! pavojus sveikatai ir gyvybei!
Šiuo simboliu pažymėtos nuorodos, kurių nepaisant 
galima pakenkti sveikatai, susižeisti, patirti kūno 
sužalojimus, paliekančius pasekmes visam gyvenimui, 
arba žūti.

1 Bendra informacija

1.1 Simbolių paaiškinimas

Svarbios saugos technikos nuorodos šioje eksploatacijos instruk-
cijoje yra pažymėtos simboliais.
Būtina laikytis čia pateiktų darbo saugos nuorodų. Nurodytais 
atvejais reikia elgtis ypač atsargiai, kad neįvyktų nelaimingi 
atsitikimai, nebūtų sužaloti žmonės ir sugadintas turtas.

Dėmesio! Elektros srovės keliamas pavojus
Šis simbolis atkreipia dėmesį į elektros srovės keliamus 
pavojus. Nesilaikant saugos nuorodų galima sunkiai 
susižeisti arba žūti. Būtinuosius darbus gali atlikti tik 
instruktažą išklausę elektrotechnikos specialistai.

Absauggerät / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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FR|PL

Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

Indication: 
Ce symbole indique les démarches à suivre pour un 
fonctionnement effectif et durable de votre machine.

Attention! Dégâts matériels!
Ce symbole représente des instructions, qui sous man-
que d‘observation, peuvent mener à des dommages, à 
des défaillances ou à l‘arrêt de la machine.

Avertissement! Danger de blessures et de mort
Ce symbole représente des instructions, qui sous man-
que d’observation, peuvent mener à des problèmes de 
santé, des risques de blessures, de dommages corporels 
permanents ou de danger de mort.

1 Généralités

1.1 Explication des symboles

Les consignes importantes de sécurité de ce manuel 
d‘instruction sont caractérisées par des symboles.
Ces instructions prescrites par la sécurité du travail  
doivent être absolument respectées et exécutées.  
Ces avertissements impliquent une prudence accrue de 
l‘utilisateur, afin d‘éviter des accidents, des dommages corpo-
rels et matériels.

Avertissement! Danger électrique
Ce symbole représente des risques d‘origine électrique.
Agissez avec précaution pour prévenir tout risque de 
dommage corporels, qui dans certains cas pourraient 
être fatals.Les travaux électriques doivent être effectués 
par un électricien professionnel.

Wskazówka: 
Przestrzeganie wskazówek i informacji oznaczonych 
tym symbolem umożliwia wydajną i bezawaryjną pracę 
urządzenia.

Uwaga! Ryzyko wystąpienia szkód materialnych!
Symbolem tym oznaczono wskazówki, których 
nieprzestrzeganie może prowadzić do uszkodzenia, 
niewłaściwego działania lub awarii urządzenia.

Uwaga! Niebezpieczeństwo obrażeń lub utraty życia!
Symbol ten wskazuje na niebezpieczeństwo powstania 
uszczerbku na zdrowiu, urazów, trwałych obrażeń ciała 
lub utraty życia w przypadku nieprzestrzegania odpo-
wiednich wskazówek!

1 Dane ogólne

1.1 Objaśnienie symboli

Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa są  
oznaczone symbolami.
Należy bezwzględnie przestrzegać wszystkich wskazówek 
dotyczących bezpieczeństwa pracy. Należy zachować 
szczególną ostrożność, aby uniknąć wypadku, narażenia zdro-
wia i życia ludzkiego oraz powstania szkód materialnych.

Uwaga! Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektry-
cznym!
Symbol ten informuje użytkownika o zagrożeniach 
związanych z prądem elektrycznym! W razie niepr-
zestrzegania wskazówek dotyczących bezpieczeństwa 
występuje ryzyko wystąpienia poważnych obrażeń 
lub nawet utraty życia. Wszelkie prace związane z 
elektrycznością może wykonywać wyłącznie wykwalifi-
kowany elektryk!

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

Aviso: 
Este símbolo indica consejos e informaciones, que 
deben ser mantenidos para un funcionamiento eficiente 
y libre de averías con la máquina.

¡Atención! ¡Daños materiales!
Este símbolo caracteriza instrucciones, que bajo falta de 
observación, pueden llevar a daños, a  
malfuncionamientos o parada completa de la máquina.

¡Advertencia! ¡Peligro de heridas o de muerte!
Este símbolo caracteriza instrucciones, que bajo falta de 
observación, pueden conducir a unos perjuicios para la 
salud, a heridas, a daños corporales permanentes o a 
la muerte.

1 Generalidades

1.1 Explicación de los símbolos

Las indicaciones técnicas importantes de seguridad de este 
manual de instrucción están marcadas por símbolos.
Estas instrucciones prescritas por la seguridad del  
trabajo deben ser absolutamente respetadas y  
ejecutadas. Estas advertencias implican una prudencia parti-
cular del usuario para evitar accidentes, daños corporales y 
materiales.

¡Advertencia! ¡Riesgo por la corriente eléctrica!
Este símbolo llama la atención sobre situaciones peligro-
sas a culpa de la corriente eléctrica. Un gran riesgo de 
herida o de muerte, estará presente al incumplimiento 
de las instrucciones de seguridad. Todos los trabajos 
eléctricos deben ser cumplidos solamente por un electri-
cista profesional.

Upozornění: 
Tento symbol označuje doporučení a informace, jejichž 
dodržování je nezbytné pro efektivní a bezporuchovou 
manipulaci se strojem.

Pozor! Nebezpečí úrazu/škod na majetku.
Tento symbol označuje pokyny, jejichž nedodržení může 
vést k poškození, selhání nebo výpadku stroje.

Výstraha! Nebezpečí poranění nebo ohrožení života!
Tento symbol označuje pokyny, jejichž nedodržení může 
vést k poškození zdraví, poranění, trvalému zdravotnímu 
postižení nebo smrti.

1 Všeobecné informace

1.1 Vysvětlení symbolů

Důležité bezpečnostní pokyny uvedené v tomto návodu  
k obsluze jsou označeny symboly.
Tyto pokyny týkající se bezpečnosti práce je třeba  
bezpodmínečně dodržovat. V těchto případech postupujte 
obzvlášť opatrně, abyste předešli nehodám, zraněním osob a 
hmotným škodám.

Výstraha! Nebezpečí zasažení elektrickým proudem!
Tento symbol upozorňuje na nebezpečné situace 
způsobené elektrickým proudem. Při nedodržení těchto 
bezpečnostních pokynů hrozí nebezpečí těžkého úrazu 
nebo smrti. Tyto práce smí provádět pouze  
zaškolený kvalifikovaný elektrikář.

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

Bemærk: 
Dette symbol står for tips og informationer, der skal over-
holdes for at sikre optimal og fejlfri drift af maskinen.

Obs! Fare for tilskadekomst/skade på materiel!
Symbolet står for anvisninger, som kan føre til beska-
digelse og fejlfunktion eller stop for maskinen, hvis 
anvisningen ikke følges.

Advarsel! Fare for kvæstelser eller livsfare!
Dette symbol står ved anvisninger, som kan føre til 
sundhedsskader, kvæstelser, legemsbeskadigelse eller 
livsfare, hvis anvisningerne ikke følges.

1 Generelt

1.1 Symbolforklaring

De vigtige sikkerhedstekniske anvisninger i brugsanvisningen er 
markeret med symboler.
Alle anvisninger omkring arbejdssikkerhed skal overholdes. For 
at undgå personskade eller skader på materiel skal der udvises 
stor forsigtighed.

Advarsel! Fare for elektrisk stød!
Dette symbol gør opmærksom på risiko for elektrisk 
stød. Hvis sikkerhedsanvisningerne ikke følges, kan det 
føre til alvorlige kvæstelser eller livsfare. Arbejdet, der 
skal udføres, må udelukkende udføres af en autoriseret 
faglært elektriker.

Figyelmeztetés: 
Ez a jel olyan tippekre, információra utal, amelyeket a 
gép hatékony és hibamentes üzemeltetéséhez szem előtt 
kell tartani.

Figyelem! Anyagi kár!
Ez a jel olyan utasításokat jelöl, amelyek figyelmen kívül 
hagyása a gép károsodásához, hibás üzeméhez, illetve 
tönkremeneteléhez vezethet.

Figyelem! Baleset- és életveszély!
Ez a jel olyan utasításokat jelöl, amelyek figyelmen kívül 
hagyása esetén egészségkárosodás, sérülés, mara-
dandó sérülés vagy akár halál is bekövetkezhet.

1 Általános tudnivalók

1.1 Jelmagyarázat

A fontos biztonságtechnikai utasítások a kezelési  
útmutatóban szimbólumokkal vannak jelölve.
A megadott munkabiztonsági előírásokat szigorúan be kell 
tartani és követni kell. Ezekben az esetekben legyen különösen 
óvatos annak érdekében, hogy a baleseteket, sérüléseket, 
károkat elkerülhesse.

Figyelem! Áram általi veszély!
Ez a jel az áram általi veszélyes helyzetekre hívja fel a 
figyelmet. A biztonsági utasítások figyelmen kívül ha-
gyása sérülésekhez, halálhoz vezethet. Az itt végzendő 
javításokat csak az arra kiképzett szakember végezheti 
el.

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

Observaţie: 
Acest simbol indică recomandări şi informaţii care 
trebuiesc respectate pentru o utilizare eficientă şi fără 
deranjamente a maşinii.

Atenţie! Daune materiale!
Acest simbol marchează indicaţii a căror neres-
pectare poate duce la deteriorări, la funcţionarea 
necorespunzătoare, respectiv la defectarea maşinii.

Atenţie! Pericol de rănire sau de moarte!
Acest simbol marchează indicaţiile a căror nerespectare 
poate duce la afecţiuni ale sănătăţii, la răniri, la cau-
zarea unor handicapuri permanente sau la deces.

1 Date generale

1.1 Explicarea simbolurilor

Indicaţiile importante referitoare la tehnica de siguranţă sunt 
marcate cu simboluri în cadrul acestor instrucţiuni de utilizare.
Este obligatorie respectarea şi aplicarea indicaţiilor menţionate 
referitoare la siguranţa muncii. În aceste situaţii este necesar un 
comportament deosebit de atent pentru a preveni accidentele, 
vătămările corporale şi daunele materiale.

Atenţie! Pericol de electrocutare!
Acest simbol atenţionează cu privire la pericolele 
datorate curentului electric. În cazul nerespectării 
indicaţiilor de siguranţă se pot produce răniri grave 
sau poate interveni decesul. Efectuarea lucrărilor este 
permisă numai unui electrician specializat şi instruit.

RO|ET

Märkus: 
See sümbol märgib nõuandeid ja infot, mida tuleb masi-
na efektiivseks ja tõrgeteta käsitsemiseks järgida.

Tähelepanu! Materiaalse kahju oht!
See sümbol tähistab juhiseid, mille eiramine põhjustab 
kahjustusi, rikkeid või masina purunemist.

Hoiatus! Vigastus- või eluohtlik
See sümbol tähistab juhiseid, mille eiramine võib 
põhjustada tervisekahjustusi, vigastusi, jäävaid füüsilisi 
kahjustusi või surma.

1 Peamine

1.1 Sümbolite selgitus

Käesoleva kasutusjuhendi olulised ohutustehnilised juhised on 
tähistatud sümbolitega.
Nimetatud tööohutusjuhiseid tuleb kindlasti arvestada ja 
järgida. Olge neil juhtudel eriti ettevaatlik, et vältida õnnetusi, 
inimvigastusi ja materiaalset kahju.

Hoiatus! Elektrilöögioht!
See sümbol tõmbab tähelepanu elektrivoolust põhjusta-
tud ohtlikele situatsioonidele. Ohutusjuhiste eiramisel 
võib saada raskesti viga või surma. Vajalikke töid 
võivad teha ainult vastava väljaõppega elektrikud.

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri
AF 12 / AF 14 / AF 16

Uzmanību: 
Šis simbols informē, kas jāņem vērā, lai mašīnu lietotu 
efektīvi un bez traucējumiem.

Uzmanību! Mašīnas bojājumu risks!
Simbols apzīmē norādes, kuru neievērošanas gadījumā 
iespējami mašīnas bojājumi, nepareiza darbība vai 
mašīnas sabojāšanās.

Brīdinājums! Savainojumu vai dzīvības draudi
Šis simbols apzīmē norādes, kuru neievērošana var 
izraisīt veselības kaitējumus, savainojumus, paliekošas 
traumas vai nāvi.

1 Vispārīgā informācija

1.1 Simbolu skaidrojums

Svarīgas drošības tehniskās norādes šajā lietošanas instrukcijā 
ir apzīmētas ar simboliem.
Šīs darba drošības norādes noteikti jāievēro un tām jāseko. 
Šajos gadījumos jāizturas īpaši uzmanīgi, lai izvairītos no 
nelaimes gadījumiem, miesas un mantiskiem bojājumiem.

Brīdinājums! Bīstami! Elektriskā strāva!
Šis simbols vērš uzmanību uz bīstamām situācijām, 
ko var izraisīt elektriskā strāva. Neievērojot drošības 
norādes, iespējami smagu savainojumu vai nāves drau-
di. Veicamos darbus atļauts izpildīt tikai profesionālam 
elektriķim.

LV|FI

Ohje: 
Viittaa ohjeisiin ja tietoihin, jotka auttavat käyttämään 
konetta tehokkaasti.

Varoitus! Esinevahinkojen vaara!
Viittaa ohjeisiin, joiden noudattamatta jättäminen voi 
aiheuttaa vahinkoa, koneen toimintavirheitä jne.

Vaara! Tapaturma- tai kuolemanvaara!
Viittaa ohjeisiin, joiden noudattamatta jättäminen voi 
aiheuttaa vakavan tapaturman, jopa kuoleman.

1 Yleistä

1.1 Symbolit

Työturvallisuuden vuoksi on tärkeää tuntea käyttöohjeeseen 
merkittyjen symbolien merkitys.
Merkkien ohjeita ja turvaohjeita on ehdottomasti noudatettava 
tapaturmien ja henkilö- ja esinevahinkojen välttämiseksi.

Vaara! Sähkövirran aiheuttama vaara!
Tämä symboli viittaa sähköön littyviin vaaratilanteisiin. 
Turvaohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa 
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Sähkötöitä 
saa suorittaa vain koulutettu sähköasentaja.
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1.3 Haftung und Gewährleistung

Alle Angaben und Hinweise in dieser Betriebsanleitung wurden 
unter Berücksichtigung der geltenden Vorschriften, dem Stand 
der Technik sowie unserer langjährigen Erkenntnisse und 
Erfahrungen zusammengestellt. Diese Betriebsanleitung ist 
vor Beginn aller Arbeiten an und mit der Maschine sorgfältig 
durchzulesen! Für Schäden und Störungen, die sich aus der 
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung ergeben, übernimmt der 
Hersteller keine Haftung. Die textlichen und bildlichen Dar
stellungen entsprechen nicht unbedingt dem Lieferumfang. Die 
Abbildungen und Grafiken entsprechen nicht dem Maßstab 
1:1. Der tatsächliche Lieferumfang kann bei Sonderausfüh-
rungen, der Inanspruchnahme zusätzlicher Bestelloptionen oder 
auf Grund neuester technischer Änderungen unter Umständen 
von den hier beschriebenen Angaben und Hinweisen sowie 
den bildlichen Darstellungen abweichen. Bei Fragen wenden 
Sie sich bitte an den Hersteller. Technische Änderungen am Pro-
dukt im Rahmen der Verbesserung der Gebrauchseigenschaften 
und der Weiterentwicklung behalten wir uns vor.

1.2 Informationen zur Betriebsanleitung

Diese Betriebsanleitung beschreibt den sicheren und sach-
gerechten Umgang mit der Maschine. Die angegebenen 
Sicherheitshinweise und Anweisungen sowie die für den 
Einsatzbereich geltenden örtlichen Unfallverhütungsvorschriften 
und allgemeinen Sicherheitsbestimmungen müssen eingehalten 
werden.
Vor Beginn sämtlicher Arbeiten an der Maschine die Betrieb-
sanleitung, insbesondere das Kapitel „Sicherheit“ und die 
jeweiligen Sicherheitshinweise, vollständig lesen. Das Gelesene 
muss verstanden worden sein. Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil der Maschine. Sie ist in unmittelbarer Nähe der Maschine, 
jederzeit zugänglich, aufzubewahren. Die Betriebsanleitung ist 
stets mit der Maschine weiterzugeben.

1.4 Urheberschutz

Die Betriebsanleitung ist vertraulich zu behandeln. Sie ist 
ausschließlich für die an und mit der Maschine beschäftigten 
Personen bestimmt. Alle inhaltlichen Angaben, Texte, Zeich-
nungen, Bilder und sonstigen Darstellungen sind im Sinne des 
Urheberrechtsgesetzes geschützt und unterliegen weiteren 
gewerblichen Schutzrechten. Jede missbräuchliche Verwertung 
ist strafbar.
Weitergabe an Dritte sowie Vervielfältigungen in jeglicher Art 
und Form – auch auszugsweise – sowie die Verwertung bzw. 
Mitteilung des Inhaltes sind ohne schriftliche Zustimmung des 
Herstellers nicht gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu 
Schadenersatz. Weitere Ansprüche bleiben vorbehalten. Alle 
Rechte der Ausübung von gewerblichen Schutzrechten behalten 
wir uns vor.

Absauggerät / Dust Extractor
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1.3 Liability and warranty

The contents and instructions in this manual were  
compiled in consideration of current regulations and state-of-
the-art technology as well as based on our know-how and 
experience acquired over many years. This manual must be 
read carefully before commencing any work on or with this 
machine. The manufacturer shall not be liable for damage 
and/or faults resulting from the disregard of instructions in the 
manual. The text and images do not necessarily represent the 
delivery contents. The images and graphics are not depicted 
on a 1:1 scale. The actual delivery contents are dependent on 
custom-build specifications, add-on options or recent technical 
modifications and may therefore deviate from the descriptions, 
instructions and images contained in the manual. Should any 
questions arise, please contact the manufacturer. We reserve 
the right to make technical modifications to the product in order 
to further improve user-friendliness and develop its functionality.

1.2 Information about the manual

This manual describes how to operate the machine properly 
and safely. Be sure to follow the safety tips and instructions 
stated here as well as any local accident prevention regulations 
and general safety regulations.
Before beginning any work on the machine, ensure that the 
manual, in particular the chapter entitled “Safety” and the 
respective safety guidelines, has been read in its entirety and 
fully understood. This manual is an integral part of the machine 
and must therefore be kept in the direct vicinity of the machine 
and be accessible at all times. If the machine is sold, rented, 
lent or otherwise transferred to another party, the manual must 
accompany the machine.

1.4 Copyright

This manual should be handled confidentially. It is  
designated solely for those persons who work on or with the 
machine. All descriptions, texts, drawings, photos and other 
depictions are protected by copyright and other commercial 
laws. Illegal use of the materials is punishable by law.
This manual, in its entirety or parts thereof, may not be trans-
ferred to third parties or copied in any way or form, and its 
contents may not be used or otherwise communicated without 
the express written consent of the manufacturer. Infringement of 
these rights may lead to a demand for compensation or other 
applicable claims. We reserve all rights in exercising commer-
cial protection laws.

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
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1.3 Responsabilità e garanzia

Tutti i dati e le indicazioni contenute nelle presenti istruzioni per 
l‘uso sono state inserite tenendo in considerazione le norma-
tive vigenti, lo stato della tecnica, nonché la conoscenza e 
l‘esperienza pluriennale del costruttore. Si consiglia di leggere 
attentamente le presenti istruzioni per l‘uso prima di svolgere 
qualsiasi operazione sulla e con la macchina. Il produttore non 
sarà responsabile per qualsivoglia danno o guasto derivante 
dalla mancata osservanza del presente manuale d‘uso. I testi 
e le immagini non dovranno necessariamente corrispondere 
alla fornitura. Le illustrazioni e i grafici non corrispondono alla 
scala 1:1. In alcune circostanze, come ad esempio in caso di 
versioni speciali, di ricorso ad opzioni di ordinazione aggi-
untive o a causa di modifiche tecniche avanzate, l‘effettiva 
composizione della fornitura potrà discostarsi dalle indicazioni 
ed informazioni qui riportate, nonché dalle illustrazioni. Per 
qualsiasi domanda, rivolgersi al produttore. Il produttore si 
riserva il diritto di apportare modifiche tecniche al prodotto, 
nell‘ambito del miglioramento delle caratteristiche d‘uso e del 
perfezionamento.

1.2 Informazioni relative alle istruzioni per la 
manutenzione
Il presente manuale d‘uso descrive l‘utilizzo sicuro e  
idoneo della macchina. Dovranno essere rispettate le  
disposizioni di sicurezza e le indicazioni riportate, nonché 
le norme antinfortunistiche locali vigenti e le disposizioni di 
sicurezza generali valide per il luogo d‘impiego.
Prima di iniziare qualsivoglia operazione con la macchina, 
leggere integralmente le istruzioni per l‘uso, in particolare il 
capitolo „Sicurezza“ e le relative  
disposizioni, assicurandosi inoltre di aver compreso appieno 
quanto riportato nel manuale. Le istruzioni per l‘uso sono parte 
integrante della macchina e, pertanto, dovranno essere conser-
vate nelle immediate vicinanze della stessa, per una facile e 
veloce consultazione. La macchina dovrà sempre essere ceduta 
unitamente alle istruzioni d‘uso.

1.4 Tutela del diritto d‘autore

Il presente manuale d‘uso è un documento riservato ed è 
destinato esclusivamente alle persone che operano sulla o con 
la macchina. Tutte le indicazioni, i testi, i disegni, le immagini 
ed altre rappresentazioni sono regolamentate ai sensi della 
legge sul diritto d‘autore e sono soggette ad ulteriori diritti di 
marchio. Qualsiasi eventuale utilizzo illecito sarà perseguibile.
Non è consentita la trasmissione a terzi e le riproduzioni di 
qualsiasi tipo, anche in piccole parti, nonché l‘utilizzo e la 
comunicazione del contenuto senza l‘autorizzazione scritta del 
produttore. Eventuali infrazioni comporteranno il risarcimento 
dei danni. Il produttore si riserva di applicare ulteriori diritti, 
nonché quelli relativi all‘esercizio dei diritti di marchio.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16
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1.3 Aansprakelijkheid en garantie

Alle informatie en instructies in deze handleiding werden 
conform de geldende voorschriften en de huidige stand van de 
techniek op basis van onze jarenlange inzichten en ervaringen 
samengesteld. Deze gebruiksaanwijzing moet voor het begin 
van alle werkzaamheden aan en met de machine aandachtig 
worden gelezen. Voor schade en storingen die door het niet-
naleven van de hier beschreven instructies optreden, kan de 
fabrikant niet aansprakelijk worden gesteld. Tekst en afbe-
eldingen komen niet altijd overeen met de leveromvang. De 
afbeeldingen en grafieken hebben niet de schaal 1:1. De wer-
kelijke leveromvang kan bij speciale uitvoeringen, bijkomende 
bestelopties of op basis van de nieuwste technische ontwikkelin-
gen soms afwijken van de afbeeldingen en de hier genoemde 
gegevens en instructies. Gelieve bij vragen met de fabrikant 
contact op te nemen. Technische wijzigingen aan het product 
in het kader van de verbetering van de gebruikseigenschappen 
en de verdere ontwikkeling behouden we ons voor.

1.2 Informatie over deze handleiding

Deze handleiding beschrijft het veilige en correcte gebruik van 
de machine. Alle veiligheidsvoorschriften en instructies alsook 
de in het land van gebruik geldende voorschriften voor onge-
vallenpreventie en algemene veiligheidsbepalingen moeten 
nauwkeurig worden opgevolgd.
Voor het begin van alle werkzaamheden aan de machine moet 
de handleiding en in het bijzonder het hoofdstuk omtrent veilig-
heid en de betreffende veiligheidsvoorschriften grondig worden 
gelezen. Belangrijk is dat de inhoud van de handleiding wordt 
begrepen. Ze maakt deel uit van de machine. Ze moet in de 
directe omgeving van de machine op een goed toegankelijke 
plaats worden bewaard en moet altijd met de machine worden 
doorgegeven.

1.4 Auteursrecht

De handleiding moet vertrouwelijk worden behandeld. Ze is 
uitsluitend voor personen bestemd die aan en met de machi-
ne werken. Alle inhoudelijke informatie, teksten, tekeningen, 
afbeeldingen en andere weergaven zijn conform de auteurs-
wetgeving beschermd en vallen onder bijkomende commerciële 
octrooirechten. Elk misbruik is strafbaar.
Het doorgeven aan derden, het vermenigvuldigen op gelijk 
welke wijze - ook bij wijze van uittreksel - en het gebruiken of 
meedelen van de inhoud zijn zonder schriftelijke toestemming 
van de fabrikant niet toegestaan. Inbreuken verplichten tot het 
betalen van schadevergoeding. Andere claims blijven voorbe-
houden. Alle rechten van uitoefening van commerciële octrooi-
en behouden we ons voor.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
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1.3 Odgovornost in garancija

Vsi podatki in nasveti v teh navodilih za obratovanje so bili se-
stavljeni z upoštevanjem veljavnih predpisov, trenutnega stanja 
tehnike ter naših spoznanj in dolgoletnih izkušenj. Ta navodila 
za obratovanje skrbno preberite pred začetkom del na stroju 
ali s strojem! Za nastalo škodo ali napake pri obratovanju, ki 
nastanejo zaradi neupoštevanja navodil za uporabo, proizva-
jalec ne prevzema odgovornosti. Tekstovno in slikovno gradivo 
ne ustreza nujno obsegu dobave. Slike in grafično gradivo niso 
v merilu 1 : 1. Dejanski obseg dobave lahko pri posebnih izve-
dbah, pri zahtevah za dodatne možnosti ali zaradi najnovejših 
tehničnih sprememb odstopa od tukaj opisanih podatkov in 
nasvetov kakor tudi od slikovnega gradiva. Če imate vprašanja, 
se obrnite na proizvajalca. Pridržujemo si pravico do tehničnih 
sprememb izdelka v okviru izboljšav lastnosti uporabe in nadal-
jnjega tehničnega razvoja.

1.2 Informacije k navodilu za obratovanje

Ta navodila za obratovanje opisujejo varno in ustrezno roko-
vanje s strojem. Upoštevajte navedene varnostne napotke in 
navodila ter veljavne lokalne predpise o preprečevanju nezgod 
in splošne varnostne predpise, ki veljajo za področje uporabe.
Pred pričetkom vseh del na stroju v celoti preberite navodila za 
obratovanje, zlasti poglavje „Varnost“ in posamezne varnostne 
napotke. Prebrano morate tudi razumeti. Navodila za obrato-
vanje so sestavni del stroja. Hraniti jih je treba v bližini stroja in 
morajo biti vselej dostopne. Ob prodaji stroja je treba navodila 
za obratovanje predati kupcu.

1.4 Varovanje avtorskih pravic

Ta navodila za obratovanje se obravnavajo kot zaupni doku-
ment. Namenjena so izključno osebam, ki delajo na stroju ali 
s strojem. Vsi vsebovani podatki, besedila, risbe, slike in drugi 
prikazi so zaščiteni v smislu zaščite avtorskih pravic in zanje 
veljajo tudi druge pravice iz naslova avtorstva. Vsaka zlona-
merna uporaba je kazniva.
Predaja tretjim osebam in razmnoževanje na kakršen koli način 
in v kakršni koli obliki – tudi po delih – kot tudi posredovanje 
vsebine navodil brez pisnega soglasja proizvajalca niso do-
voljeni. Kršitve lahko omogočijo zahtevek za povrnitev nastale 
škode. Pridržujemo si pravico do nadaljnjih zahtevkov. Vse 
pravice za izvajanje zaščite gospodarskih pravic so pridržane.

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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1.3 Gamintojo atsakomybė ir suteikiama ga-
rantija
Eksploatacijos instrukcijoje pateikiami duomenys ir nuorodos re-
miasi mūsų ilgamete patirtimi ir galiojančiomis taisyklėmis, taip 
pat atitinka naujausių technikos laimėjimų lygį. Prieš pradedant 
dirbti su staklėmis arba prie jų, reikia atidžiai perskaityti šią 
eksploatacijos instrukciją! Gamintojas neprisiima atsakomybės 
dėl žalos ir gedimų, kurių priežastis yra šios eksploatacijos in-
strukcijos nuostatų nepaisymas. Tekstas ir paveikslėliai gali nea-
titikti konkretaus, Jums pristatyto komplekto. Paveikslų ir grafinių 
schemų mastelis nėra 1:1. Specialiųjų modelių, užsakymų su 
papildomomis funkcijomis arba naujausių techninių pakeitimų 
atvejais realus pristatytas komplektas gali skirtis nuo čia 
pateiktų duomenų, nuorodų ir paveikslų. Kilus klausimams, 
kreipkitės į gamintoją. Gamintojas turi teisę atlikti techninius ga-
minio keitimus, gerindamas jo savybes ir tobulindamas įrangą.

1.2 Informacija apie eksploatacijos instrukciją

Šioje eksploatacijos instrukcijoje aprašyta saugi ir tinkama 
staklių eksploatacija. Būtina laikytis pateiktų saugos reikalvimų 
ir instrukcijų bei šalyje, kurioje eksploatuojamos staklės, 
galiojančių privalomųjų nelaimingų atsitikimų prevencijos 
nuostatų ir bendrųjų saugos taisyklių.
Prieš pradedant eksploatuoti stakles, reikia perskaityti jų 
eksploatacijos instrukciją, o ypač skyrių „Saugos reikalavimai“ 
ir visas atitinkamas saugos nuorodas. Perskaitytą medžiagą 
reikia suvokti. Eksploatacijos instrukcija yra neatsiejama staklių 
dalis. Ją reikia laikyti netoli staklių, kad ji visada būtų pasieki-
ama. Eksploatacijos instrukcija visada privalu perduoti kartu su 
staklėmis.

1.4 Gamintojo teisių apsauga

Eksploatacijos instrukcija yra konfidencialaus naudojimo 
dokumentas. Ji skirta tik asmenims, dirbantiems su staklėmis 
arba prie jų. Remiantis autorinių teisių apsaugos įstatymu ir kita 
verslo informacijos apsaugos teise, instrukcijos turinys, tekstai, 
brėžiniai, paveikslai ir kiti atvaizdai yra saugomi. Bet koks 
neteisėtas jų naudojimas yra baudžiamas.
Draudžiama be raštiško gamintojo sutikimo perduoti instrukciją 
ar jos turinį tretiesiems asmenims ir bet kokiu būdu instrukciją 
dauginti dalimis arba visą. Nepaisant šio draudimo, galioja 
prievolė atlyginti nuostolius. Gali būti keliami ir kiti reikalavi-
mai. Mes galime naudotis visomis verslo apsaugos teisėmis.

Absauggerät / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16



11

FR|PL

Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
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1.3 Responsabilité et garantie

Toutes les indications et les instructions de ce manuel ont 
été établies en tenant compte des prescriptions en vigueur, 
du stade de la technique ainsi que de notre expérience des 
machines à usiner le bois. Ce manuel d‘instruction est à lire 
avec soin avant le début de tous les travaux sur la machine! Le 
fabricant ne prend aucune responsabilité sur les dommages et 
les défaillances qui résultent d‘une non-observation du manuel 
d‘instruction. Les textes et les illustrations ne correspondent pas 
nécessairement au contenu de la livraison. Les illustrations et 
schémas ne correspondent pas à l‘échelle 1:1. Le contenu réel 
de la livraison peut, selon les cas, différer des données, des 
indications et des illustrations présentes, en cas d‘équipement 
spécial, de choix d‘options de commande supplémentaires 
ou en raison de récentes modifications techniques. Pour toute 
question, adressez-vous SVP au fabricant. Nous nous réservons 
le droit de modifier les caractéristiques techniques du produit, 
dans le cadre d‘une amélioration des qualités d‘usinage et de 
son perfectionnement.

1.2 Information au mode d‘emploi

Ce manuel décrit la manipulation conforme de la  
machine. Les consignes de sécurité données, ainsi que les 
prescriptions de prévention des accidents en vigueur sur votre 
lieu de travail et les définitions de sécurité  
générales, doivent être impérativement respectées.
Avant toute opération sur la machine, prenez  
connaissance du manuel d‘instruction et portez une  
attention particulière au chapitre sur la sécurité. Il est important 
de comprendre ce que vous lisez. Le manuel d‘instruction fait 
parti de la machine. Il doit se trouver à proximité directe de la 
machine et en tout temps accessible. La machine doit toujours 
être accompagnée de son manuel d‘instruction.

1.4 Protection des droits d‘auteur

Le manuel d‘instruction est confidentiel. Il est exclusivement 
réservé aux utilisateurs de la machine. Tous les textes, les 
données, les schémas, les images et les autres représentations 
de ce manuel sont protégés par la loi des droits d‘auteur et 
succombent à d‘autres droits de protection industriels. Chaque 
utilisation abusive est un fait délictueux.
La transmission à une tierce personne ainsi que toute forme 
de reproduction - même en partie - ou toute exploitation ou 
communication du contenu, ne sont permis que sous accord 
écrit du fabricant. Toute contravention sera sanctionnée. Sous 
réserve d‘autres poursuites. Nous nous réservons tous les droits 
sur l‘exercice des droits de protection industriels.

1.3 Zakres odpowiedzialności i gwarancja

Wszystkie dane i wskazówki podane w niniejszej instrukcji 
obsługi zostały opracowane z uwzględnieniem  
obowiązujących przepisów, aktualnego poziomu zaawanso-
wania techniki oraz naszych wieloletnich doświadczeń. Przed 
rozpoczęciem wszelkich prac przy urządzeniu lub w jego 
pobliżu należy dokładnie  
zapoznać się z instrukcją! Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody i uszkodzenia powstałe w 
wyniku nieprzestrzegania instrukcji obsługi. Opisy tekstowe 
i rysunki nie muszą być zgodne z zakresem dostawy. Rysunki 
i diagramy nie są w skali 1:1. W przypadku zamówienia 
wersji specjalnych, dodatkowych opcji lub zmian technicznych 
w urządzeniu rzeczywisty zakres dostawy może odbiegać od 
podanych w niniejszej instrukcji danych i wskazówek. W razie 
pytań prosimy o kontakt z producentem. Producent zastrze-
ga sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w 
urządzeniu mających na celu jego ulepszenie.

1.2 Informacje dotyczące instrukcji obsługi

W instrukcji obsługi opisano prawidłową i bezpieczną 
eksploatację urządzenia. Należy przestrzegać wszystkich 
wskazówek oraz przepisów bezpieczeństwa obowiązujących 
w danym kraju.
Przed użyciem urządzenia należy dokładnie zapoznać się 
z instrukcją, a w szczególności z rozdziałem dotyczącym 
zasad bezpieczeństwa. Tekst należy czytać ze zrozumieniem! 
Instrukcja ta jest częścią urządzenia i powinna znajdować się 
zawsze w jego pobliżu, w dostępnym miejscu. Instrukcję należy 
przekazać wraz z urządzeniem kolejnym użytkownikom.

1.4 Prawa autorskie

Informacje zawarte w instrukcji należy traktować jako poufne. 
Instrukcja jest przeznaczona wyłącznie dla osób, które pracują 
z urządzeniem lub w jego pobliżu. Wszystkie dane, teksty, 
rysunki, ilustracje i prezentacje są chronione prawem autorskim 
oraz podlegają prawu własności przemysłowej. Każde narus-
zenie tych praw podlega karze.
Zabrania się także wszelkiego rodzaju rozpowszechniania w 
jakiejkolwiek formie - również fragmentów tekstu oraz prze-
kazywania treści instrukcji bez pisemnej zgody producenta. 
Postępowanie niezgodne z powyższymi zasadami stanowi 
podstawę do wypłacenia odszkodowania. Zastrzega się 
możliwość wysuwania dalszych roszczeń. Zastrzegamy sobie 
możliwość skorzystania z wszelkich praw ochrony własności 
przemysłowej.

ES|CZ
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1.3 Responsabilidad y garantía

Todas las indicaciones y las instrucciones en este manual 
de instrucción han sido establecidas teniendo en cuenta las 
prescripciones vigentes, el estado actual de la técnica así como 
nuestro gran conocimiento y nuestra larga experiencia. ¡Este 
manual de instrucción tiene que ser leído con cuidado antes 
del principio de todos los trabajos con la máquina! El fabri-
cante no toma ninguna responsabilidad por todos los daños 
y las averías que resultan de una no observación del manual 
de instrucción. Los textos representativos y las ilustraciones no 
corresponden necesariamente al contenido de la entrega. Las 
ilustraciones y los artes gráficos no corresponden a la escala 
1:1. El contenido real de la entrega puede diferenciarse de 
los datos, de las indicaciones así como de las ilustraciones 
presentes, en caso de equipamiento especial, de selección de 
opciones suplementarias o de encargos adicionales debidos a 
las últimas modificaciones técnicas. Para toda pregunta, dirí-
jase por favor al fabricante. Nos reservamos el derecho a todo 
cambio técnico del producto, en el marco de un mejoramiento 
de las cualidades de fabricación y de su perfeccionamiento.

1.2 Informaciones sobre el manual de 
instrucción
Este manual de instrucción describe el manejo seguro y 
adecuado con la máquina. Las indicaciones de seguridad 
indicadas y las instrucciones así como las prescripciones de 
prevención de accidentes vigentes al lugar del trabajo y las dis-
posiciones generales de seguridad, tienen que ser respetadas.
Antes del principio de todos los trabajos sobre la máquina 
leer el manual de instrucción, especialmente y atentamente el 
capítulo “la seguridad” y las instrucciones respectivas de segu-
ridad. Es importante entender lo leído. El manual de instrucción 
es un componente de la máquina. Debe encontrarse en las 
cercanías directa de la máquina y en todo momento accesible. 
El manual de instrucción debe ser transmitido siempre con la 
máquina.

1.4 Protección de la propiedad intelectual

El manual de instrucción tiene que ser tratado confidencial-
mente. Él está destinado exclusivamente para las personas que 
trabajan con la máquina. Todo el contenido de textos, datos, 
dibujos, imágenes y otras representaciones de este manual, es 
protegido por la ley de los derechos de autor y esta sujeto a 
otros derechos industriales de protección. Cada manejo abusi-
vo es un hecho delictuoso.
La transmisión a una tercera parte así que cualquier tipo o 
forma de reproducción - también extractos - como también toda 
utilización o comunicación del contenido, no están permitidos 
sin aprobación escrita del fabricante. Toda infracción será san-
cionada. Otras reclamaciones permanecen bajo reserva. Nos 
reservamos todos los derechos del ejercicio de los derechos 
industriales de protección.

1.3 �Odpovědnost výrobce a poskytované 
záruky

Veškeré údaje a pokyny uvedené v tomto návodu  
k obsluze byly sepsány s ohledem na platné předpisy, nejlepší 
dostupnou techniku a naše dlouholeté poznatky a zkušenosti. 
Před zahájením jakýchkoli prací se strojem a na stroji si 
tento návod k obsluze pečlivě přečtěte! Za škody a poruchy 
způsobené nedodržením pokynů uvedených v tomto návodu 
k obsluze nepřebírá výrobce žádnou odpovědnost. Textové 
a grafické údaje nemusí nutně odpovídat rozsahu dodáv-
ky. Obrázky a grafická vyobrazení nejsou v měřítku 1:1. V 
případě zvláštního provedení, využití možnosti objednání 
volitelné výbavy nebo z důvodu nejnovějších technických 
změn se skutečný rozsah dodávky může lišit od zde uvedených 
informací, pokynů a grafických vyobrazení. V případě dotazů 
kontaktujte prosím výrobce. Vyhrazujeme si právo na technické 
změny výrobku v rámci zlepšování jeho užitných vlastností a 
dalšího vývoje.

1.2 Informace o návodu k obsluze

Tento návod k obsluze popisuje bezpečné a správné  
zacházení se strojem. Je bezpodmínečně nutné  
dodržovat bezpečnostní upozornění a pokyny, které jsou v něm 
uvedeny, a dále místní bezpečnostní předpisy platné pro danou 
oblast použití a všeobecné  
bezpečnostní předpisy.
Před zahájením veškerých prací se strojem si prostudujte 
celý návod k obsluze, zejména kapitolu „Bezpečnost“ a 
veškeré další bezpečnostní pokyny. Přečtenému textu je nutno 
porozumět. Tento návod k obsluze tvoří nedílnou součást stroje. 
Je třeba jej uchovávat v bezprostřední blízkosti stroje tak, 
aby byl kdykoli k dispozici. Při předávání stroje je třeba vždy 
předat i návod k obsluze.

1.4 Ochrana autorských práv

S tímto návodem k obsluze je nutno zacházet jako s důvěrným 
materiálem. Návod je určen výhradně pro osoby, které pracují 
se strojem. Všechny zde uvedené údaje, texty, výkresy, obrázky 
a jiná vyobrazení jsou chráněny ve smyslu zákona o autorských 
právech a  
podléhají dalším průmyslovým ochranným právům.  
Jakékoli jejich neoprávněné využití je trestné.
Informace obsažené v tomto návodu k obsluze není bez písem-
ného svolení výrobce dovoleno předávat  
(ani částečně) třetím osobám ani je jakýmkoli způsobem a v 
jakékoli formě rozmnožovat, komerčně využívat nebo sdělovat. 
Jednání v rozporu s tímto ustanovením zavazuje k náhradě 
škody. Další nároky jsou vyhrazeny. Vyhrazujeme si veškerá 
práva na uplatnění průmyslových ochranných práv.
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Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

1.3 Hæftelse og garanti

Alle oplysninger og henvisninger i brugsanvisningen er afgivet 
efter gældende regler, den tekniske udvikling samt vores man-
geårige erfaring. Brugsanvisningen skal gennemlæses grundigt, 
inden der arbejdes ved  
maskinen. Hvis henvisningerne i brugsanvisningen ikke følges, 
ydes der ingen garanti for opståede skader og fejl. Tekst 
og billeder kan afvige fra det aktuelt leverede. Billeder og 
figurer er ikke gengivet 1:1. Det leverede kan grundet speciel 
udførelse, ekstra tilbehør eller opdatering ifølge den nyeste 
tekniske udvikling afvige fra billedmaterialet eller beskrivelsen i 
brugsanvisningen. Ved eventuelle spørgsmål skal du henvende 
dig til producenten. Vi forbeholder os ret til at foretage tekniske 
ændringer til forbedring af f.eks. anvendelse eller for videreud-
vikling.

1.2 Informationer til vedligeholdelsesplanen

Brugsanvisningen beskriver en sikker og fagkyndig  
omgang med maskinen. Endvidere skal sikkerhedshenvisnin-
ger såvel som lokale forskrifter til forebyggelse af ulykker, som 
gælder for det pågældende anvendelsesområde, samt generel-
le sikkerhedsbestemmelser overholdes.
Før igangsætning af maskinen skal brugsanvisningen, og især 
afsnit «Sikkerhed» læses grundigt igennem.  
Der skal sørges for, at det læste er forstået. Brugsanvisningen er 
en del af maskinen og skal opbevares i umiddelbar nærhed af 
maskinen. Brugsanvisningen skal endvidere følge med mas-
kinen.

1.4 Beskyttelse af ophavsretten

Brugsanvisningen skal behandles fortroligt. Den er  
udelukkende beregnet til personale, der er beskæftiget med 
eller ved maskinen. Alle tegninger, tekster, billeder osv. er bes-
kyttet af loven om ophavsret og anden  
lovbeskyttelse. Ethvert misbrug er strafbart.
Det er ikke tilladt at videregive oplysninger fra  
brugsanvisningen etc. til tredjemand, ligsesom 
brugsanvisningen ikke må kopieres - helt eller delvist - uden 
tilladelse fra producenten. Overtrædelse af ovenstående, kan 
det føre til erstatningskrav - vi forbeholder os ret til at rejse 
yderligere krav. Vi forbeholder os ret til at opretholde krav om 
industrielle rettigheder.

1.3 Szavatosság

Az üzemeltetési útmutató adatait és útmutatásait az érvényes 
előírások figyelembevételével, a technika jelenlegi állásának 
megfelelően ill. sokéves tapasztalatunk alapján állítottuk 
össze. A gépen és a géppel történő mindenféle munkavégzés 
előtt  gondosan olvassa át ezt az üzemeltetési útmutatót! 
Azokért a károkért és sérülésekért, amelyek az üzemelteté-
si útmutató figyelmen kívül hagyásából erednek, a gyártó 
nem vállal felelősséget. A szöveges adatok és az ábrák nem 
feltétlenül egyeznek meg a leszállított géppel. Az ábrák illetve 
grafikák nem 1:1 méretarányban értendők. A ténylegesen 
leszállított termék eltérhet a gépkönyvben leírtaktól ill. az ott 
feltüntetett ábráktól. A leszállított gép tartalmazhat opcionális 
kiegészítőket, kellékeket. A gyártó fenntartja magának a jogot 
a műszaki módosításokra ill. arra, hogy a technika legújabb 
vívmányait alkalmazza. Kérdések esetén kérjük, forduljon a 
gyártóhoz. Fenntartjuk a jogot a termékeken történő techni-
kai változtatásokra a használati tulajdonságok javítása és a 
továbbfejlesztés keretein belül.

1.2 Információk az üzemeltetési útmutatóhoz

Ez az üzemeltetési útmutató leírja a gép biztonságos és 
szakszerű kezelését. A megadott biztonsági utasításokat 
és útmutatásokat, valamint a munkaterületre érvényes helyi 
balesetmegelőzési előírásokat, az általános  
munkavédelmi előírásokat be kell tartani.
A gépen történő mindenféle munkavégzés megkezdése előtt 
alaposan olvassa el az üzemeltetési útmutatót, különösképpen a 
Biztonság című fejezetet és a mindenkori biztonsági utasításo-
kat. Az olvasottakat meg is kell érteni. Az üzemeltetési útmutató 
a gép része. Kérjük a gép közvetlen közelében és mindenkor 
hozzáférhetően tárolni. A gép értékesítésekor az üzemeltetési 
útmutatót is oda kell adni.

1.4 Szerzői jogvédelem

A gépkönyvet bizalmasan kell kezelni. Kizárólag a gép tula-
jdonosát és annak kezelőjét illeti. Valamennyi tartalmi adat, 
szöveg, ábra, kép és egyéb adat szerzői és további ipari jogvé-
delem alatt áll. Ezek visszaélésszerű hasznosítása büntetendő.
E dokumentum harmadik személynek történő továbbadása, 
bármilyen módon és formában történő sokszorosítása kivona-
tos formában is, valamint hasznosítása, illetve a tartalom 
közlése a gyár írásos engedélye nélkül nem engedélyezett. Az 
előírásokba ütköző cselekmény kártérítést von maga után. A 
további követeléseket fenntartjuk. Az ipari jogvédelem gyakor-
lására minden jogot fenntartunk.
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Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
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1.3 Răspunderea şi garanţia

Toate datele şi indicaţiile din prezentele instrucţiuni de utilizare 
au fost redactate cu respectarea normelor valabile, a stadiului 
tehnicii, precum şi a experienţei şi a informaţiilor obţinute 
de noi de-a lungul timpului. Înainte de începerea oricăror 
lucrări la maşină şi cu aceasta, este necesară citirea cu atenţie 
a prezentelor instrucţiuni de utilizare! Pentru defecţiunile şi 
prejudiciile cauzate ca urmare a nerespectării instrucţiunilor de 
utilizare, producătorul nu preia nici un fel de răspundere. Textul 
şi ilustraţiile nu corespund în mod obligatoriu furnizării. Ima-
ginile şi graficele nu corespund scalei 1:1. În cazul execuţiilor 
speciale, al opţiunilor suplimentare comandate sau ca urmare 
a celor mai recente evoluţii tehnice, furnizarea poate diferi faţă 
de datele şi instrucţiunile descrise în acest document, precum şi 
faţă de ilustraţii. Dacă aveţi întrebări, vă rugăm să vă adresaţi 
producătorului. Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări 
tehnice cu privire la produs în cadrul îmbunătăţirii instrucţiunilor 
de utilizare şi al perfecţionării acestora.

1.2 Informaţii cu privire la instrucţiunile de 
utilizare
Prezentele instrucţiuni de utilizare descriu modalitatea de 
gestionare în condiţii de siguranţă şi corectă a maşinii. Este 
necesară respectarea indicaţiilor şi a normelor de siguranţă, 
precum şi a reglementărilor locale de prevenire a accidentelor 
aplicabile pentru domeniul respectiv de utilizare, la care se 
adaugă normele generale de siguranţă.
Înainte de începerea oricăror lucrări la maşină, este necesară 
citirea integrală a instrucţiunilor de utilizare, în special a 
capitolului „Siguranţă“, cu normele de siguranţă în cauză. Este 
necesară înţelegerea conţinutului. Instrucţiunile de utilizare sunt 
parte componentă a maşinii. Ele trebuiesc păstrate în imediata 
apropiere a maşinii, fiind accesibile în orice moment. În caz de 
înstrăinare, instrucţiunile de utilizare trebuiesc predate în mod 
obligatoriu împreună cu maşina.

1.4 Drepturile de autor

Instrucţiunile de utilizare au caracter confidenţial. Acestea sunt 
destinate exclusiv persoanelor care îşi desfăşoară activitatea 
la maşină şi cu aceasta. Toate elementele de conţinut, textele, 
desenele, ilustraţiile şi alte reprezentări sunt protejate con-
form normelor referitoare la drepturile de autor şi fac obiectul 
normelor de proprietate intelectuală. Orice formă de utilizare 
abuzivă este pasibilă de pedeapsă.
Acest manual in intregime sau parte a lui nu poate fi transferat 
catre terti sau copiat sub nici o forma si continutul nu poate 
fi utilizat sau comunicat fara acordul scris al producatoru-
lui. Încălcarea acestor obligaţii îndreptăţeşte la solicitarea 
de despăgubiri. Sunt rezervate şi drepturi suplimentare. Ne 
rezervăm dreptul de a valorifica toate drepturile de proprietate 
industrială.
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1.3 Vastutus ja garantii

Kõik käesoleva kasutusjuhendi andmed ja juhised koostati 
kehtivaid eeskirju, tehnika taset ning meie pikaajalisi teadmisi 
ja kogemusi arvestades. Enne mis tahes töid masina juures ja 
masinaga tuleb kasutusjuhend korralikult läbi lugeda. Tootja ei 
võta endale vastututust kahjude ja tõrgete eest, mis tulenevad 
kasutusjuhendi eiramisest. Illustratsioonide tekstid ja joonised ei 
pea tingimata tarnekomplektile vastama. Joonised ja graafikud 
ei ole 1:1 mastaabis. Tegelik tarnekomplekt võib eri mudelite, 
tellitud lisatarvikute või uusimate tehniliste muudatuste korral 
siin kirjeldatud andmetest ja juhistest ning joonistest erineda. 
Küsimuste korral pöörduge tootja poole. Tootjal on kasutuso-
maduste parandamise ja arendamise eesmärgil õigus toodet 
tehniliselt muuta.

1.2 Informatsioon kasutusjuhendi kohta

Käesolevas kasutusjuhendis on kirjeldatud masina ohutut ja 
asjatundlikku käsitsemist. Järgida tuleb antud ohutusjuhiseid ja 
juhendeid ning kasutusvaldkonnas kehtivaid kohalikke õnnetuste 
ennetamise eeskirju ja üldiseid ohutusnõudeid.
Enne mis tahes tööde alustamist masina juures tuleb kasutusju-
hend, eriti peatükk „Ohutus“ ja kõik ohutusjuhised korralikult 
läbi lugeda. Loetust peab aru saama. Kasutusjuhend kuulub 
masina juurde. Seda tuleb hoida masina vahetus läheduses 
igal ajal kättesaadavas kohas. Kasutusjuhend tuleb alati koos 
masinaga edasi anda.

1.4 Autoriõiguste kaitse

Kasutusjuhendit tuleb käsitleda konfidentsiaalsena. See on 
määratud ainult masina juures ja masinaga töötavatele inime-
stele. Kõik selles sisalduvad andmed, tekstid, joonised, fotod 
ja muud illustratsioonid on autoriõigusseadusega kaitstud ja 
nende suhtes kehtib lisaks ka tööstusliku omandi õigus. Igasugu-
ne väärkasutus on karistatav.
Kolmandatele isikutele edasiandmine, paljundamine mis tahes 
moel ja kujul, ka osaliselt, ning sisu kasutamine ja/või sellest 
teavitamine on tootja kirjaliku nõusolekuta keelatud. Autoriõi-
guste rikkuja on kohustatud kahju hüvitama. Talle võidakse 
esitada täiendavaid nõudeid. Tootjal on õigus rakendada 
tööstusomandi kaitse kõiki meetmeid.
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Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
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Skaidu nosūcējs /  Puruimuri
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1.3 Nodrošinājums un garantija

Visas šīs lietošanas instrukcijas norādes un nosacījumi ir 
sastādīti, ievērojot spēkā esošos norādījumus, moderno 
tehnoloģiju, kā arī mūsu ilggadējās atziņas un pieredzi. Šī 
lietošanas instrukcija ir uzmanīgi jāizlasa, pirms jebkāda 
darba sākšanas pie mašīnas un ar to! Par bojājumiem un 
traucējumiem, kas radušies, neievērojot lietošanas instruk-
ciju, ražotājs atbildību neuzņemas. Teksta saturs un attēli var 
atšķirties no piegādes komplektācijas. Attēli un zīmējumi var 
neatbilst mērogam 1:1. Esošā piegādes komplektācija īpaša 
aprīkojuma gadījumā ir atkarīga no specifikācijām, ņemot vērā 
papildu pasūtīšanas iespējas vai pēc jaunākajām tehniskajām 
izmaiņām, var atšķirties no šeit aprakstītajām norādēm un 
padomiem, kā arī no attēliem. Jautājumu gadījumā, lūdzu, 
griezieties pie ražotāja. Mēs paturam tiesības veikt produkcijās 
tehniskās modifikācijas, lai veiktu mašīnas lietošanas īpašību 
uzlabojumus un tālāko attīstību.

1.2 Informācija par lietošanas instrukciju

Šī lietošanas instrukcija  apraksta drošu un pareizu darbību ar 
mašīnu. Ir jāievēro minētās drošības norādes un noteikumi, kā 
arī uz lietošanas jomu attiecināmie vietējie nelaimes gadījumu 
novēršanas noteikumi un vispārīgie drošības nosacījumi.
Pirms uzsākt jebkāda veida darbu ar mašīnu, rūpīgi izlasiet 
lietošanas instrukciju, it īpaši nodaļu „Drošība“ un attiecīgās 
drošības norādes. Izlasītais ir jāsaprot. Lietošanas instrukcija ir 
neatņemama mašīnas sastāvdaļa. Tai jāatrodas tiešā mašīnas 
tuvumā, jābūt pieejamai jebkurā laikā. Ja mašīna tiek pārdota, 
izīrēta, iznomāta vai vienkārši nodota citām personām, 
lietošanas instrukcija jānodod tālāk kopā ar mašīnu.

1.4 Autortiesības

Lietošanas instrukcija ir jāizmanto konfidenciāli. Tā paredzēta 
tikai personām, kas strādā pie mašīnas un ar to. Visas satura 
norādes, teksti, zīmējumi, attēli un citi atveidojumi ir aizsargāti 
ar autortiesībām un citiem komerclikumiem. Materiālu 
nelikumīga izmantošana ir sodāma.
Tālāknodošana trešajām personām, kā arī jebkāda veida 
un formas pavairošana un satura izpaušana nav atļauta bez 
iepriekšējas rakstiskas ražotāja piekrišanas. Autortiesību 
neievērošana uzliek par pienākumu atlīdzināt zaudējumus vai 
citas piemērojamās prasības. Mēs tāpat paturam visas tiesības, 
kas saistītas ar ražošanas tiesību aizsardzību.
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1.3 Vastuuvelvollisuus

Kaikki erittelyt ja annetut ohjeet noudattelevat voimassa olevia 
ohjeita rakenteellisilta ja teknisiltä ominaisuuksiltaan sekä peru-
stuvat pitkään kokemukseen ja tietämykseen alalta. Käyttöohjeet 
on luettava huolellisesti ennen koneen käyttöönottoa! Käyttö-
ohjeiden noudattamatta jättämisestä aiheutuvat mahdolliset 
vahingot ovat yksinomaan koneen käyttäjän vastuulla. Koneen 
valmistaja tai maahantuoja eivät ole tällöin vastuussa vahin-
goista tai tapaturmista. Teksti ja kuvat eivät välttämättä vastaa 
koneen toimitushetken mukaista tilannetta. Grafiikka ei ole 
mittakaavassa 1:1. Todellinen koneen toimituskokoonpano voi 
vaihdella lisävarusteiden, erikoisversioiden ja uuden teknisen 
kokoonpanon mukaisesti. Jos sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä 
maahantuojaan. Valmistaja pidättää oikeuden koneen muok-
kauksiin ja parannuksiin ilman erillistä ilmoitusta.

1.2 Tietoa käyttöohjeesta

Tämä käyttöohje kuvaa koneen turvallista käyttöä. Käyttöohjeen 
ohjeita on noudatettava, samoin voimassa olevia paikallisia 
työturvallisuusohjeita.
Ennen koneen käyttöä on perehdyttävä erityisesti turvallisuuteen 
liittyviin ohjeisiin. Ohjeiden sisältö on ymmärrettävä, tarvittaes-
sa kysyttävä. Käyttöohje kuuluu osana koneeseen. Sitä on aina 
säilytettävä koneen läheisyydessä ja sen on siirryttävä koneen 
mukana.

1.4 Tekijänoikeus

Käyttöohjetta on käsiteltävä luottamuksellisesti. Se on tarkoitettu 
konetta käyttävien henkilöiden avuksi. Käyttöohjeen teksti, kuvat 
ja kaaviot on suojattu tekijänoikeuslain nojalla. Käyttöohjeen 
väärinkäyttö on rangaistavaa.
Käyttöohjeen jakaminen (myös osittainen) kolmannelle osapuo-
lelle ilman valmistajan kirjallista lupaa on ehdottomasti kielletty. 
Sääntöjen rikkominen on rangaistavaa. Pidätämme oikeuden 
tekijänoikeudellisiin vaatimuksiin.
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1.5 Garantieerklärung

Der Gewährleistungszeitrahmen richtet sich nach den natio-
nalen Bestimmungen und kann unter  
www.felder-group.com abgerufen werden.

1.6 Ersatzteile

Achtung! Falsche oder fehlerhafte Ersatzteile können zu 
Beschädigungen, Fehlfunktionen  
oder zum Totalausfall der Maschine führen.

Bei Verwendung nicht freigegebener Ersatzteile verfallen 
sämtliche Garantie-, Service-, Schadenersatz- und Haftpflichtan-
sprüche gegen den Hersteller oder seine Beauftragten, Händler 
und Vertreter. 
Nur Original-Ersatzteile des Herstellers verwenden.

Hinweis: Die zur Verwendung freigegebenen Original-
Ersatzteile sind in einem separaten Ersatzteil-Katalog, 
der der Maschine beiliegt, aufgelistet.

1.7 Entsorgung

Wenn keine Rücknahmevereinbarung für die Verpackung ge-
troffen wurde, Materialien nach Art und Größe trennen und der 
weiteren Nutzung oder Wiederverwertung zuführen.

•	 Metallische Materialreste verschrotten
•	 Plastikelemente zum Kunststoffrecycling geben
•	 Übrige Komponenten nach Materialbeschaffenheit sortiert 

entsorgen

Achtung! Elektroschrott, Elektronikkomponenten, 
Schmier- und andere Hilfsstoffe unterliegen der  
Sondermüllbehandlung und dürfen nur von zugelas-
senen Fachbetrieben entsorgt werden!

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

1.5 Warranty notice

The guarantee period is in accordance with national 
guidelines. Details may be found on our website  
www.felder-group.com

1.6 Spare parts

Attention! Non genuine, counterfeit or faulty spare parts 
may result in damage, cause malfunction or complete 
breakdown of the machine.

If unauthorised spare parts are fitted into the machine, all 
warranty, service, compensation and liability claims against the 
manufacturer and their contractors, dealers and representatives 
shall be rejected. 
Use only genuine spare parts supplied by the manufacturer.

Note: The original spare parts that have been authori-
sed for use are listed in a separate spare parts catalo-
gue, enclosed in the documentation package supplied 
with the machine.

1.7 Disposal

If no agreement has been made with the supplier to take back 
the packaging materials, help to protect the environment by 
reusing the materials or separating them according to type and 
size for recycling.

•	 Scrap waste metal
•	 Recycle all plastic elements
•	 Sort all other components and dispose of appropriately.

Attention! Used electrical materials, electronic compon-
ents, lubricants and other auxiliary substances must be 
treated as hazardous waste and may only be disposed 
of by specialised, licensed firms.

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

1.5 Dichiarazione di garanzia

I termini di garanzia si basano sulle disposizioni nazionali e 
possono essere consultati visitando il sito Internet www.felder-
group.com.

1.6 Pezzi di ricambio

Attenzione! Parti di ricambio errate o difettose possono 
portare a danni, malfunzionamenti o al  
guasto totale della macchina.

Qualora vengano utilizzati pezzi di ricambio non autorizzati, 
decadranno anche tutti i diritti alla garanzia, all‘assistenza, al 
risarcimento danni e alla responsabilità civile nei confronti del 
produttore o del suo delegato, venditore e rappresentante. 
Si consiglia di utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio 
originali del produttore.

Nota bene: Le parti di ricambio originali ed  
autorizzate sono riportate in un catalogo ricambi sepa-
rato, allegato alla macchina.

1.7 Smaltimento

Nel caso in cui non venga stipulato un accordo per il ritiro 
dell‘imballaggio, dividere i materiali in base alla tipologia e 
alle dimensioni e provvedere per l‘ulteriore utilizzo o riciclag-
gio.

•	 Rottamare i resti di materiale metallico
•	 Riciclare gli elementi in plastica
•	 Dividere e smaltire i componenti restanti in base alla composi-

zione dei materiali

Attenzione! I rottami di apparecchi elettrici, i componenti 
elettronici, i lubrificanti e altre sostanze ausiliarie sono 
soggette al trattamento dei rifiuti speciali e dovranno 
essere smaltite esclusivamente da aziende specializzate 
autorizzate.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

1.5 Garantieverklaring

De duur van de garantie is afhankelijk van de  
nationale bepalingen en kan worden nagekeken op www.
felder-group.com

1.6 Reserveonderdelen

Opgelet! Verkeerde of defecte reserveonderdelen kun-
nen tot schade, defecten of tot de totale uitval van de 
machine leiden.

Bij het gebruik van niet-vrijgegeven reserveonderdelen vervallen 
alle rechten op garantie, service, schadevergoeding door de 
fabrikant of zijn gevolmachtigden, dealers en vertegenwoordi-
gers. 
Gebruik alleen originele reserveonderdelen van de fabrikant.

Tip: De voor het gebruik vrijgegeven originele reser-
veonderdelen zijn in een afzonderlijke onder-delenca-
talogus opgesomd, die samen met de machine wordt 
geleverd.

1.7 Verwijdering

Als er geen overeenkomst werd gesloten met betrekking tot de 
terugname van de verpakking, sorteer dan de  
materialen volgens soort en formaat voor verder gebruik of 
recyclage.
•	 Metalen materiaalresten tot schroot verwerken
•	 Plastic elementen bij het afval voor kunststofrecyclage voe-

gen
•	 Andere componenten volgens materiaalsoort sorteren 

en verwijderen

Opgelet! Elektrisch afval, elektronische componenten, 
smeer- en andere hulpstoffen vallen onder de voorschrif-
ten met betrekking tot de behandeling van gevaarlijke 
afvalstoffen en mogen alleen door geautoriseerde 
gespecialiseerde firmas worden verwerkt!

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

1.5 Garancijska izjava

Garancijski rok je prilagojen nacionalnim predpisom in ga 
najdete na naši spletni strani www.felder-group.com.

1.6 Nadomestni deli

Pozor! Napačni nadomestni deli ali nadomestni deli 
z napakami lahko privedejo do poškodb, napačnega 
delovanja ali popolnega izpada stroja.

Pri uporabi nedovoljenih nadomestnih delov izgubi kupec 
vse pravice iz naslova garancije, servisiranja, odškodninskih 
zahtevkov in civilnopravne odgovornosti proti proizvajalcu ali 
njegovim pooblaščenim prodajalcem ali zastopnikom. 
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele proizvajalca.

Opomba: Odobreni originalni nadomestni deli so našteti 
v ločenem katalogu nadomestnih delov, ki je priložen 
stroju.

1.7 Odstranjevanje

Če vrnitev embalaže ni bila dogovorjena, ločite embalažne 
materiale glede na vrsto in velikost ter jih vrnite v postopek 
recikliranja.

•	 Ostatke metalnih materijala preradite u lomljevinu
•	 Plastične elemente dostavite na recikliranje umjetnih materi-

jala
•	 Preostale komponente razvrstajte i zbrinite prema svojstvima 

materijala

Pozor! Električni odpad, elektronske komponente, 
maziva in druge pomožne snovi so posebni odpadki in 
jih lahko odstranjujejo samo pooblaščena specializirana 
podjetja!

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

1.5 Garantiniai įsipareigojimai

Garantijos laiko trukmė priklauso nuo įstatymų nuostatų, 
galiojančių eksploatacijos šalyje. Atitinkamą informaciją rasite 
www.felder-group.com.

1.6 Atsarginės detalės

Dėmesio! naudojant neoriginalias arba sugedusias 
atsargines dalis, staklės gali būti apgadintos, sutrikti jų 
veikla arba jos gali ir visiškai sugesti.

Jei naudojamos netinkamos atsarginės dalys, galios netenka 
visos gamintojo, jo įgaliotųjų asmenų, pardavėjų ir atstovų 
suteiktos garantijos, techninės priežiūros, nuostolių atlyginimo ir 
civilinės atsakomybės įsipareigojimai. 
Naudoti tik originalias gamintojo atsargines dalis.

Nuoroda: Leistos naudoti originalios atsarginės dalys 
yra išvardintos atskirame atsarginių dalių kataloge, 
pridėtame prie staklių.

1.7 Įrangos utilizavimas

Jeigu nebuvo susitarta pakuotę grąžinti, medžiagas surūšiuokite 
pagal dydį ir rūšį ir perduokite ten, kur jos gali būti panau-
dotos antrą kartą arba atiduokite į antrinių žaliavų surinkimo 
punktą.

•	 Metalo laužas
•	 Perdirbti visus plastikinius elementus
•	 Išrūšiuokite visas kitas sudedamąsias dalis ir tinkamai išmeskite.

Dėmesio! elektros įrangos laužas, elektronikos kompo-
nentai, tepalai ir kitos pagalbinės medžiagos priskiria-
mos specialiosioms atliekoms, kurias utilizuoti gali tik 
atitinkamus leidimus turinčios specializuotos įmonės!

Absauggerät / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

1.5 Explication de la garantie

Les conditions de garantie répondent aux normes en vigueur et 
peuvent être consultées sur la page internet www.felder-group.
com

1.6 Pièces de rechange

Attention! Des dégâts, des défaillances voir une panne 
complète de la machine peuvent être dus à l‘utilisation 
de pièces de rechange non conformes.

Lors de l‘utilisation de pièces de rechange non autorisées, tous 
les droits de garantie, de service, d‘indemnisation et toute 
responsabilité du fabricant, ou de ses mandataires, revendeurs 
et représentants sont annulés. N´utilisez que des pièces de 
rechange d‘origine du fabricant.

Indication: La liste des pièces de rechange d‘origine 
autorisée se trouve dans un catalogue de pièce de 
rechange séparé qui est joint à la machine.

1.7 Recyclage

Si aucun accord de reprise d‘emballage n‘a été conclu alors 
triez et séparez les matériaux selon leur taille et leur matière et 
disposez en auprès des différents services de recyclage.
•	 Mettez à la ferraille le reste du matériel métallique
•	 Donnez au recyclage tous les éléments en plastique
•	 Triez pour éliminer le reste des éléments selon les propriétés 

du matériel

Attention! Les composants électriques ou électroniques, 
les lubrifiants industriels et autres matériaux succombent 
au traitement spécial des déchets et seules les entrepri-
ses spécialisées peuvent en disposer!

1.5 Deklaracja gwarancyjna

Okresy gwarancji określają przepisy obowiązujące w danym 
kraju i można je znaleźć na stronie  
www.felder-group.com.

1.6 Części zamienne

Uwaga! Używanie niewłaściwych lub wadliwych części 
zamiennych może doprowadzić do  
uszkodzenia, nieprawidłowego działania lub 
całkowitego zepsucia urządzenia.

W razie użycia nieautoryzowanych części zamiennych 
wygasają wszelkie prawa w zakresie gwarancji, serwisu, odsz-
kodowania oraz wszelka odpowiedzialność cywilna producen-
ta, jego pełnomocników, sprzedawców  
i przedstawicieli. Należy używać tylko oryginalnych części 
zamiennych producenta.

Wskazówka: Oryginalne części zamienne dopuszczone 
do stosowania podano w oddzielnym katalogu części 
zamiennych, dołączonym do maszyny.

1.7 Utylizacja

Jeżeli nie zawarto umowy o zwrot opakowania, materiały 
należy posegregować według rodzaju i wielkości, a następnie 
oddać do ponownego wykorzystania lub utylizacji.
•	 Metalowe pozostałości materiałów należy zezłomować
•	 Elementy plastikowe należy przekazać do recyclingu twor-

zyw sztucznych
•	 Pozostałe komponenty należy zutylizować zgodnie z klasą 

materiałową

Uwaga! Złom elektroniczny, części elektroniczne, smary 
i inne materiały pomocnicze są odpadami specjalnymi i 
mogą być utylizowane wyłącznie przez specjalistyczne 
firmy!

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

1.5 Explicación de la garantía

Los plazos de garantía están conformes con las condiciones 
nacionales vigentes y pueden ser leídos en la página internet 
www.felder-group.com.

1.6 Piezas de recambio

¡Atención! Daños, malfuncionamientos o una avería 
completa de la máquina pueden ser debidos a piezas de 
recambio falsas o defectuosas.

Con la aplicación de piezas de recambio no autorizadas, 
son anulados todos los derechos de garantía, de servicio, de 
indemnización y de pretensiones civiles de responsabilidad por 
parte del fabricante, o de sus mandatarios, de los revendedo-
res y de los representantes. Utilizar sólo piezas de recambio de 
origen del fabricante.

Aviso: La lista de las piezas autorizadas de recambio de 
origen se encuentra en un catálogo separado de piezas 
de recambio que va adjunto a la máquina.

1.7 Reciclaje

Si ningún acuerdo de recogida de embalaje ha sido concluido, 
entonces separar y llevar los materiales según su categoría y 
su tamaño a los diferentes servicios de reciclaje.
•	 Poner en la chatarra el resto del material metálico
•	 Dar al reciclaje todos los elementos de plástico
•	 Ordenar antes de eliminar el resto de los elementos según 

las propiedades del material

¡Atención! ¡La chatarra eléctrica, los componentes elec-
trónicos, los lubrificantes industriales y otros materiales 
auxiliares están sujetos al tratamiento especial de ba-
sura y pueden ser solamente eliminados por empresas 
especializadas reconocidas!

1.5 Prohlášení o záruce

Záruční doba se řídí národními ustanoveními a lze se o ní 
informovat na stránkách www.felder-group.com.

1.6 Náhradní díly

Pozor! Použití nesprávných nebo vadných náhradních 
dílů může vést k poškození stroje,  
chybným funkcím, nebo dokonce k celkovému výpadku 
stroje.

V případě používání neschválených náhradních dílů zanikají 
veškeré nároky zákazníka vůči výrobci, výrobcem pověřeným 
osobám, obchodníkům a zástupcům na záruku, servis a 
náhradu škody včetně nároků vyplývajících ze zákonné 
odpovědnosti. Používejte pouze originální náhradní díly od 
výrobce.

Upozornění: Originální náhradní díly, které byly schvá-
leny k používání, jsou uvedeny v samostatném katalogu 
náhradních dílů, který je přiložen ke stroji.

1.7 Likvidace

Pokud nebyla sjednána dohoda o zpětném převzetí  
obalu, roztřiďte obalové materiály podle druhu a velikosti a 
zajistěte jejich další využití nebo recyklaci.
•	 Sešrotujte kovové zbytky materiálu
•	 Plastové díly předejte k recyklaci
•	 Ostatní komponenty roztřiďte podle materiálu a zlikvidujte

Pozor! Elektroodpad, elektronické součástky, maziva a 
jiné pomocné materiály podléhají předpisům o naklá-
dání s nebezpečnými odpady a jejich likvidaci mohou 
provádět pouze oprávněné odborné firmy!

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

1.5 Garantierklæring

Tidsrammen for garantien er afhængig af det  
enkelte lands bestemmelser. Den kan downloades på www.
felder-group.com.

1.6 Reservedele

Obs! Forkerte eller mangelfulde reservedele kan føre til 
skader, fejlfunktioner eller maskinstop.

Hvis der anvendes uoriginale reservedele, bortfalder samtlige 
garantier, service og skadeserstatninger samt krav mod produ-
cent eller forhandler. Der må kun benyttes originale reservedele 
fra producenten.

Bemærk: De originale reservedele er beskrevet i et sepa-
rat katalog, der leveres sammen med maskinen.

1.7 Bortskaffelse

Hvis der ikke er truffet aftale om retursending, skal  
delene sorteres efter art og størrelse og bortskaffes efter gæl-
dende regler.
•	 Bortskaffelse af materialerester af metal
•	 Aflevering af plastdele til kunststofgenbrug
•	 Bortskaffelse af øvrige komponenter sorteret efter art og 

materiale

Obs! Elektronisk affald, elektronikkomponenter, smøre-
midler og andre hjælpemidler skal behandles/bortskaf-
fes som særligt affald i affaldssorteringen-som alternativ 
kan bortskaffelsen udføres af et specialfirma!

1.5 Garancia-nyilatkozat

A garanciális idő a nemzeti előírásokhoz  
alkalmazkodik és a www.felder-group.com alatt  
megtekinthető ill. onnan letölthető.

1.6 Alkatrészek

Figyelem! Rossz vagy sérült alkatrészek használata 
károsodáshoz, a gép meghibásodásához vagy teljes 
leállásához vezethet.

Ha olyan alkatrészt használ a géphez, amelyet a gyártó nem 
hagyott jóvá, elveszítheti az összes olyan követelését, amely 
a garanciára, szervizre, jótállásra illetve a kárpótlásra vo-
natkozik a gyártóval, annak megbízottjával, kereskedőjével 
vagy képviselőjével szemben. Csak eredeti gyári alkatrészeket 
használjon.

Figyelmeztetés: Az engedélyezett eredeti alkatrészek 
listáját egy külön alkatrészkatalógusban találja. Ezt a 
katalógust a géppel együtt szállítjuk.

1.7 Ártalmatlanítás

Amennyiben nincs visszavételi megállapodás a csomagolást 
illetően, válassza szét az anyagokat fajta és nagyság szerint 
és intézkedjen további felhasználásukról vagy újrahasznosítá-
sukról.
•	 A fémes anyagmaradványokat adja át újrahasznosításra
•	 A műanyag alkatrészeket adja át újrahasznosításra
•	 A többi komponenst az anyagok tulajdonságai szerint szét-

válogatva ártalmatlanítsa

Figyelem! Az elektromos alkatrészeket, kenő- és más 
segédanyagokat veszélyes hulladékként kell kezelni, 
ezeket csak az arra kijelölt üzemek semmisíthetik meg!

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

1.5 Declaraţia de garanţie

Perioada pentru care se acordă garanţia se orientează în 
funcţie de reglementările naţionale şi poate fi consultată la 
adresa de Internet www.felder-group.com.

1.6 Piese de schimb

Atenţie! Piesele de schimb necorespunzătoare sau 
cu defecte pot duce la deteriorări, la o funcţionare 
necorespunzătoare sau la defectarea totală a maşinii.

În cazul utilizării unor piese de schimb neautorizate, toate 
pretenţiile la garanţie, service, despăgubire şi răspundere civilă 
împotriva producătorului sau a împuterniciţilor, distribuitorilor 
şi reprezentanţilor acestuia îşi pierd valabilitatea. A se folosi 
numai piese de schimb originale ale producătorului.

Observaţie: Piesele de schimb originale, a căror utilizare 
este autorizată, sunt menţionate într-un catalog separat 
de piese de schimb anexat maşinii.

1.7 Eliminarea

În cazul în care nu a fost încheiat un acord cu privire la retur-
narea ambalajelor, materialele vor fi sortate în funcţie de tip şi 
dimensiune şi reutilizate sau predate centrelor de reciclare.
•	 A se trimite la reciclare resturile maetalice de material
•	 A se transmite la reciclarea specifică elementele de material 

plastic
•	 A se elimina celelalte componente în mod sortat, în funcţie 

de structura materialelor

Atenţie! Deşeurile electrice, componentele electronice, 
lubrifianţii şi alte materiale auxiliare reprezintă deşeuri 
speciale, eliminarea acestora fiind permisă numai fir-
melor specializate şi autorizate în acest scop!

RO|ET

1.5 Garantiiteave

Garantiiperiood vastab riiklikele seadustele ja sellega saab 
tutvuda aadressil www.felder-group.com.

1.6 Varuosad

Tähelepanu! Valed või defektsed varuosad võivad põh-
justada kahjustusi, tõrkeid või masina purunemist.

Heakskiiduta varuosade kasutamisel kaotavad kehtivuse kõik 
garantii-, teenindus-, kahjuhüvitus- ja vastutusnõuded tootja või 
tema volinike, turustajate või esindajate vastu. Kasutage ainult 
tootja originaalvaruosi.

Märkus: Kasutamiseks lubatud originaalvaruosad on 
loetletud eraldi varuosakataloogis, mis on masinaga 
kaasas.

1.7 Jäätmekäitlus

Kui pakendi kohta ei sõlmitud tagastuslepingut, tuleb materja-
lid liigi ja suuruse järgi sortida ning kordus- või taaskasutusse 
suunata.
•	 Vanametalli jäägid
•	 Taaskasuta kõik plastikosad
•	 Sorteeri kõik ülejäänud komponendid vastavalt jäätmekäit-

lus eeskirjadele.

Tähelepanu! Elektriseadmete, elektroonikakomponen-
tide, määrde- ja muude käitusainete jäätmeid tuleb 
käidelda vastavalt eeskirjadele ning seda võivad teha 
ainult selleks volitatud ettevõtted.

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri
AF 12 / AF 14 / AF 16

1.5 Garantijas apliecinājums

Garantijas laiks ir saskaņots ar vietējiem nosacījumiem un to 
var atrast mūsu mājas lapā:  
www.felder-group.com.

1.6 Rezerves daļas

Uzmanību! Neoriģinālas, viltotas vai bojātas rezer-
ves daļas var izraisīt mašīnas bojājumus, nepareizu 
funkcionēšanu vai pilnīgu darbības pārtraukumu.

Neatļautu rezerves daļu lietošana atbrīvo ražotāju vai tā piln-
varoto, pārstāvju un pārdevēju pienākumu uzņemties jebkādas 
garantijas, servisu, zaudējumu atlīdzināšanu vai galvojumu. 
Lietojiet tikai oriģinālās ražotāja rezerves daļas.

Uzmanību: Lietošanai paredzētās oriģinālās rezerves 
daļas ir uzskaitītas atsevišķā rezerves daļu katalogā, kas 
pievienots mašīnai.

1.7 Utilizācija

Ja nav noslēgta vienošanās ar piegādātāju par iepakojuma 
atpakaļpieņemšanu, palīdziet aizsargāt apkārtējo vidi, sada-
liet materiālus pēc lieluma un veida un nododiet tos tālākai 
izmantošanai vai utilizācijai.
•	 Metāllūžņi
•	 Pērstrādājamie plastmasas elementi
•	 Pārējo sašķirot un utilizēt atbilstoši.

Uzmanību! Elektronikas atkritumi, elektronikas detaļas, 
eļļas un citi palīgmateriāli paredzēti īpašai utilizācijai un 
tos atļauts utilizēt tikai autorizētiem uzņēmumiem.

LV|FI

1.5 Takuu

Maakohtainen, erillinen takuuselvitys löytyy vastaavasta 
internet-sivustosta www.felder-group.com.

1.6 Varaosat

Varoitus! Väärät tai virheelliset varaosat voivat ai-
heuttaa koneeseen vaurioita, virheellisiä toimintoja tai 
koneen rikkoutumisen.

Hyväksymättömien varaosien käyttämisen seurauksena koneen 
takuu-, huolto-, vahingonkorvaus- tai tuotevastuu-vaatimuksia ei 
voida osoittaa koneen valmistajalle tai tämän edustajalle tai 
koneen myyjälle. Käytä vain valmistajan alkuperäisiä varaosia.

Ohje: Hyväksytyt, alkuperäiset varaosat löydät erillise-
stä varaosaluettelosta, joka toimitetaan koneen mukana.

1.7 Laitteen hävittäminen

Pakkausmateriaalien jälkikäsittelyssä on noudatettava yleisiä ja 
paikallisia jätteenkäsittelysäädöksiä.
•	 Pienennä metallisten materiaalien jäänteet
•	 Vie muoviosat kierrätykseen
•	 Lajittele ja kierrätä muut osat niiden sisältämien materiaa-

lien mukaisesti

Varoitus! Sähkö- ja elektroniikkaromu, voiteluaineeet ja 
muut aineet on hävitettävä asianmukaisesti ja määräyk-
siä noudattaen!
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2 Sicherheit

Die Maschine ist zum Zeitpunkt ihrer Entwicklung und Fertigung 
nach geltenden, anerkannten Regeln der Technik gebaut und 
gilt als betriebssicher.
Es können jedoch von dieser Maschine Gefahren ausgehen, 
wenn sie von nicht fachgerecht ausgebildetem Personal, 
unsachgemäß oder nicht bestimmungsgemäß verwendet 
wird. Das Kapitel „Sicherheit“ gibt einen Überblick über alle 
wichtigen Sicherheitsaspekte für einen optimalen Schutz von 
Personen sowie für den sicheren und störungsfreien Betrieb der 
Maschine.
Zusätzlich beinhalten die weiteren Kapitel dieser  
Betriebsanleitung konkrete, mit Symbolen gekennzeichnete 
Sicherheitshinweise zur Abwendung von Gefahren. Darüber 
hinaus sind an der Maschine befindliche Piktogramme, Schilder 
und Beschriftungen zu beachten. Sie dürfen nicht entfernt wer-
den und sind in gut lesbarem Zustand zu halten.

2.1 Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Absauggerät dient ausschließlich zum Absaugen von Holz-
staub und Holzspänen. Andere Materialien außer Holz dürfen 
nicht abgesaugt werden. Als Holz gilt: Massivholz aller Art, 
Schichtholzplatten, mitteldichte Faserplatten (MDF), hochver-
dichtete Faserplatten (HDF), Spanplatten. Die Betriebssicherheit 
ist nur bei bestimmungsgemäßer Verwendung der Maschine 
gewährleistet.

Achtung! Jede über die bestimmungsgemäße Verwen-
dung hinausgehende bzw. andersartige Verwendung 
der Maschine ist untersagt und gilt als nicht bestim-
mungsgemäß. Ansprüche jeglicher Art gegen den Her-
steller bzw. seine Bevollmächtigten wegen Schäden aus 
nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Maschine 
sind ausgeschlossen. Für alle durch nicht bestimmungs-
gemäße Verwendung entstandene Schäden haftet allein 
der Betreiber.

Zur bestimmungsgemäßen Verwendung zählt auch die korrekte 
Einhaltung der Betriebsbedingungen sowie die Angaben und 
Anweisungen dieser Betriebsanleitung.
Die Maschine darf nur mit Teilen und Original-Zubehör des 
Herstellers betrieben werden.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2 Safety

At the time of its development and production, the  
machine was built in accordance with prevailing  
technological regulations and therefore conforms to industry 
safety standards.
However, hazards may arise should the machine be opera-
ted by untrained personnel, used improperly or employed for 
purposes other than those it was designed for. The chapter 
entitled “Safety” offers an overview of all the important safety 
considerations necessary to optimise safety and ensure the safe 
and trouble-free operation of the machine.
To further minimise risks, the other chapters of this manual 
contain specific safety instructions, all marked with symbols. Be-
sides the various instructions, there are a number of pictograms, 
signs and labels affixed to the machine that must also be hee-
ded. These must be kept visible and must not be removed.

2.1 Intended use

The dust extraction equipment should only be used to remove 
sawdust and woodshavings, as it is not suitable for other mate-
rials. As wood goes: Suitable wooden materials are: all solid 
woods, ply wood, medium density fibre boards (MDF), highly 
compressed fibre boards (HDF) and chipboards. Operational 
safety is guaranteed only when the machine is used for the 
intended purposes.

Attention! Any use outside of the machine‘s intended 
purpose shall be considered improper and is therefore 
not permitted. All claims regarding damage resulting 
from improper use that are made against the manufac-
turer and its authorised representatives shall be rejected. 
The operator shall be solely liable for any damage that 
results from improper use of the machine.

The term “proper use” also refers to correctly observing the 
operating conditions as well as the specifications and instruc-
tions in this manual.
The machine may only be operated with parts and  
original accessories from the manufacturer.

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

2 Sicurezza

Al momento del suo sviluppo e costruzione, la macchina è stata 
realizzata conformemente alle più recenti disposizioni della 
tecnica e la sua affidabilità è garantita.
Tuttavia, la macchina può costituire un pericolo qualora venga 
utilizzata da personale non competente, in modo improprio 
o non conforme alle norme. Il capitolo „Sicurezza“ offre una 
panoramica in merito a tutti i più importanti aspetti della sicu-
rezza, per una protezione ottimale delle persone, nonché per il 
funzionamento sicuro e regolare della macchina.
Inoltre, gli altri capitoli del presente manuale d‘uso contengo-
no delle indicazioni di sicurezza concrete e appositamente 
segnalate da simboli, per evitare così ogni sorta di pericolo. 
Particolare attenzione dovrà essere posta anche ai pittogram-
mi, alle targhette e alle diciture applicate sulla macchina, che 
non dovranno essere rimosse e dovranno essere mantenute in 
buono stato, senza comprometterne la leggibilità.

2.1 Utilizzo regolamentare

L‘aspiratore serve esclusivamente ad aspirare la polvere di 
legno e i trucioli. Gli altri materiali diversi dal legno non 
dovranno essere aspirati. I tipi di legno consentiti sono:: legno 
massiccio di qualsiasi tipo, legno lamellare, cartoni di fibra di 
medio spessore (MDF), cartoni di fibra ad alta densità (HDF), 
pannelli di truciolato. La sicurezza di funzionamento è garan-
tita solamente in caso di utilizzo regolamentare della macchi-
na.

Attenzione! È proibito l‘utilizzo della macchina per scopi 
diversi da quelli previsti, che saranno pertanto  
considerati non conformi alle disposizioni. Sono perta-
nto esclusi i diritti rivendicati nei confronti del produttore 
o del suo incaricato relativi a danni, causati da un utiliz-
zo non conforme della macchina. Solo l‘operatore sarà 
responsabile per tutti i danni derivanti da un utilizzo non 
conforme della macchina.

L‘utilizzo appropriato della macchina include anche la piena 
osservanza delle condizioni di funzionamento, nonché delle in-
formazioni ed istruzioni contenute nel presente manuale d‘uso.
La macchina dovrà funzionare esclusivamente con pezzi ed 
accessori originali del produttore.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2 Veiligheid

De machine is op het tijdstip van de ontwikkeling en productie 
volgens de geldende, erkende regels van de techniek gebouwd 
en geldt als bedrijfsveilig.
Er kunnen van de machine echter gevaren uitgaan als de 
machine door slecht opgeleid personeel, op een ondeskundige 
manier of niet volgens de bestemming wordt gebruikt. Het hoof-
dstuk Veiligheid geeft een overzicht van alle belangrijke veilig-
heidsaspecten voor een optimale bescherming van personen en 
voor het veilig en storingvrije gebruik van de machine.
Daarnaast bevatten de overige hoofdstukken van deze handlei-
ding concrete, met symbolen aangeduide veiligheidsvoorschrif-
ten voor het afwenden van gevaren. Verder moeten alle aan 
de machine aangebrachte pictogrammen, bordjes en teksten in 
acht worden genomen. Ze mogen niet worden verwijderd en 
moeten in goed leesbare toestand worden gehouden.

2.1 Bestemmingsconform gebruik

De afzuiggroep mag alleen worden gebruikt voor het afzuigen 
van houtstof en houtspaanders. Ander materiaal dan hout mag 
niet worden afgezogen. Als hout geldt: massieve houtsoorten, 
multiplexplaten, MDF platen, HDF platen, spaanderplaten. De 
bedrijfsveiligheid is alleen gegarandeerd bij bestemmingscon-
form gebruik van de machine.

Opgelet! Elk van het bestemmingsconforme gebruik, 
afwijkend gebruik of elk ander gebruik van de  
machine is verboden en geldt als niet-bestemmingscon-
form. Elke vorm van claim tegenover de fabrikant of 
zijn gevolmachtigden wegens schade veroorzaakt door 
niet-bestemmingsconform gebruik van de machine is 
uitgesloten. Voor alle schade veroorzaakt door niet-
bestemmingsconform gebruik is alleen de exploitant 
verantwoordelijk.

Tot het bestemmingsconforme gebruik behoort ook de correcte 
naleving van de gebruiksomstandigheden en van de informatie 
en instructies in deze handleiding.
De machine mag alleen met onderdelen en originele toebe-
horen van de fabrikant worden gebruikt.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2 Varnost

Stroj je bil izdelan v skladu z veljavnimi in priznanimi pravili 
tehnike, veljavnimi ob času njegovega razvoja in izdelave, ter 
velja za obratovalno varnega.
Kljub temu pa iz stroja lahko izhajajo nevarnosti, če ga 
uporabljajo neusposobljene ali nepravilno usposobljene osebe, 
če stroj upravljajo nepravilno ali v neskladju z navodili in 
predpisi. Poglavje „Varnost“ podaja pregled vseh pomembnih 
varnostnih vidikov za optimalno zaščito oseb in za varno obra-
tovanje stroja brez motenj.
Poleg tega druga poglavja teh navodil za uporabo vsebu-
jejo konkretne, s simboli označene varnostne napotke za 
preprečevanje nevarnosti. Razen tega upoštevajte tudi na 
stroj nameščene piktograme, nalepke in napise. Teh ne smete 
odstraniti in jih ohranite v čitljivem stanju.

2.1 Namenska uporaba

Usisni uređaj namijenjen je isključivo za usisavanje drvene 
prašine i iverja. Ostali materijali, osim drva, ne smiju se 
usisavati. Drvom se smatra: masivno drvo svih vrsta, šperploče, 
srednje čvrste vlaknaste ploče (MDF), čvrste vlaknaste ploče 
(HDF), iverica. Obratovalna varnost je zagotovljena le pri 
namenski uporabi stroja.

Pozor! Vsaka uporaba stroja, ki odstopa od namenske 
uporabe, je prepovedana in velja kot nepravilna upora-
ba. Kakršni koli zahtevki proti proizvajalcu oz. njegovim 
pooblaščencem zaradi škode, nastale zaradi nepravilne 
uporabe stroja, so izključeni. Za škodo, nastalo zaradi 
neustrezne uporabe, je odgovoren izključno upravljavec.

Namenska uporaba vključuje tudi pravilno upoštevanje obra-
tovalnih pogojev ter informacij in navodil v teh navodilih za 
uporabo.
Stroj sme obratovati samo z deli in originalnim priborom proiz-
vajalca.

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2 Saugos reikalavimai

Kuriamos ir projektuojamos staklės atitinka naujausių technikos 
laimėjimų lygį, jų konstrukcija yra saugi.
Tačiau staklės gali būti potencialiai pavojingos, jei jas eksploa-
tuoja netinkamai apmokyti darbuotojai, jei jos eksploatuojamos 
netinkamai arba ne pagal paskirtį. Skyriuje „Saugos reikalavi-
mai“ pateikta svarbiausių saugos reikalavimų apžvalga. Dar-
buotojai, besilaikantys šių reikalavimų, bus optimaliai saugūs, o 
staklės dirbs patikimai ir be gedimų.
Papildomai kiekviename šios ekspoatacijos instrukcijos skyriuje 
rasite konkrečius simboliais pažymėtus saugos reikalavimus, 
padedančius išvengti pavojų. Taip pat reikia paisyti ant staklių 
esančių piktogramų, lentelių ir užrašų. Šių nuorodų negalima 
pašalinti, jos visada privalo būti gerai įskaitomos.

2.1 Naudojimas pagal paskirtį

Dulkių ištraukimo įranga turėtų būti naudojama tik pjuvenoms 
ir medžio drožlėms šalinti, nes kitoms medžiagoms ji netinka. 
Kaip mediena: Visi medienos masyvai, sluoksniuotoji mediena, 
vidutinio tankio medžio plaušo plokštės (MDF), labai suspausto 
medžio plaušo plokštės (HDF) ir medžio drožlių plokštės. Tik 
naudojant stakles pagal paskirtį, užtikrinamas jų eksploatavimo 
saugumas.

Dėmesio! instrukcijoje nenumatyta staklių eksploatacija 
yra draudžiama ir tai laikoma naudojimu ne pagal 
paskirtį. Gamintojas arba jo įgaliotieji asmenys nepri-
siima jokios atsakomybės už žalą, patirtą dėl staklių 
naudojimo ne pagal paskirtį. Eksploatuojantysis pats 
atsako už žalą, kilusią eksploatuojant stakles ne pagal 
paskirtį.

Naudojimo pagal paskirtį sąvoka apima ir tinkamą eksploata-
cijos sąlygų bei šios eksploatacijos instrukcijos reikalavimų ir 
nuorodų laikymąsi.
Stakles leidžiama eksploatuoti tik naudojant gamintojo detales 
ir originalius instrumentus.

Absauggerät / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

2 Sécurité

La machine est construite selon les prescriptions reconnues en 
vigueur, au moment de son développement et de sa fabrica-
tion, en garantissant ainsi un fonctionnement sûr.
Cependant des risques de danger peuvent provenir de la 
machine, si celle-ci est utilisée par un personnel non spécialisé 
ou de manière non appropriée. Le chapitre la «sécurité» donne 
un aperçu de tous les aspects de sécurité importants pour une 
protection optimale des personnes ainsi que pour un fonction-
nement sûr et durable de la machine.
De plus les autres chapitres de ce manuel d‘instruction con-
tiennent des indications de sécurité concrètes indiquées par 
des symboles pour éviter tout risque d‘accident. En outre, il 
est important d‘observer sur la machine, les pictogrammes, les 
enseignes et les inscriptions. Ils ne doivent pas être enlevés et 
sont à entretenir pour une bonne lisibilité.

2.1 Utilisation conforme

Le groupe d‘aspiration sert exclusivement à aspirer la poussière 
et la sciure de bois. Aucun autre matériel en dehors du bois, ne 
doit être aspiré. Le bois c‘est: Toutes les sortes de bois massif, 
panneaux lamellés, panneaux de fibre de moyenne densité 
(MDF), panneaux de fibre haute densité (HDF), panneaux ag-
glomérés. La sécurité de fonctionnement est garantie seulement 
sous une utilisation appropriée de la machine.

Attention! Chaque application différente ou sortant de 
l‘utilisation correcte de la machine est interdite et con-
sidérée comme non conforme. Lors d’une utilisation non 
conforme, toute réclamation de dédommagement auprès 
du fabricant ou de ses mandataires, et quelle qu’en soit 
la forme, est exclue. Seul l’utilisateur porte la responsa-
bilité des dommages encourus lors d‘une utilisation non 
conforme.

Pour une utilisation conforme il est nécessaire de suivre les 
conditions de fonctionnement correctes ainsi que les indications 
et les consignes de ce manuel d‘instruction.
La machine ne doit fonctionner qu‘avec des pièces et des 
accessoires d‘origine Felder.

2 Bezpieczeństwo

Urządzenie wyprodukowano zgodnie z obowiązującymi i 
ogólnie przyjętymi zasadami techniki i uznano za bezpieczne 
w eksploatacji.
Mogą jednak pojawić się zagrożenia, jeżeli urządzenie 
będzie obsługiwane przez niewykwalifikowany personel, w 
sposób nieodpowiedni lub niezgodny z przeznaczeniem. 
W rozdziale „Bezpieczeństwo” przedstawiono ogólnie 
najważniejsze aspekty dotyczące bezpieczeństwa osób oraz 
bezpiecznej i bezawaryjnej pracy urządzenia.
Dodatkowo kolejne rozdziały instrukcji zawierają konkretne 
wskazówki służące zapobieganiu niebezpieczeństwom. Na 
urządzeniu znajdują się także piktogramy, tabliczki i opisy, na 
które należy zwracać uwagę. Nie wolno ich usuwać i należy 
je utrzymywać w dobrym stanie.

2.1 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie odciągowe służy wyłącznie do odsysania pyłu i 
wiórów drzewnych. Zabrania się odsysania innych materiałów 
niż drewno. Za drewno uważa się: drewno lite wszelkiego 
rodzaju, sklejki, płyty mdf, hdf, płyty wiórowe. Bezpieczeństwo 
pracy zapewnia się tylko w przypadku użytkowania 
urządzenia zgodnie z jego przeznaczeniem.

Uwaga! Stosowanie urządzenia w sposób wykraczający 
poza jego przeznaczenie lub odmienny od oryginalnego 
użycia jest niedozwolone i będzie uważane za niezgod-
ne z przeznaczeniem. Wyklucza się wszelkie roszczenia 
przeciwko producentowi lub jego pełnomocnikom z 
tytułu szkód wynikających z niezgodnego z przezna-
czeniem użytkowania urządzenia. Za wszelkie szkody 
wynikające z nieprawidłowego użytkowania urządzenia 
odpowiada wyłącznie użytkownik.

Do użytkowania zgodnego z przeznaczeniem zalicza się także 
zachowanie warunków eksploatacji i przestrzeganie zaleceń 
podanych w instrukcji obsługi.
Urządzenie można użytkować jedynie z oryginalnymi 
częściami i akcesoriami pochodzącymi od producenta.

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

2 Seguridad

La máquina está construida según las prescripciones reconoci-
das vigentes, en el momento de su desarrollo y de su fabricaci-
ón, garantizando así un funcionamiento seguro.
Sin embargo riesgos de peligro pueden provenir de esta 
máquina, si ésta es utilizada por un personal no especializado 
o de manera no apropiada. El capítulo “seguridad” da una 
vista general de todos los aspectos importantes de seguridad 
para una protección óptima de las personas así como para un 
funcionamiento seguro y duradero de la máquina.
Además, otros capítulos de este manual de instrucción con-
tienen indicaciones concretas de seguridad indicadas por 
símbolos para evitar todo riesgo de accidente. Por otra parte, 
es importante observar los pictogramas, los letreros y las in-
scripciones sobre la máquina. No se deben quitar y tienen que 
ser guardados en buen estado para poder leerlos.

2.1 Manejo apropiado

El grupo de aspiración sirve exclusivamente para aspirar el 
polvo y el serrín de madera. Ningún otro material aparte de 
la madera, debe ser aspirado. La madera es: Todos los tipos 
de madera maciza, tableros laminados, tableros de fibra de 
densidad media (DM), tableros de fibra de alta densidad 
(HDF), tableros aglomerados. La seguridad de funcionamiento 
está garantizada solamente bajo un manejo apropiado de la 
máquina.

¡Atención! Cada aplicación distinta del manejo correcto 
de la máquina es prohibida y considerada como no 
apropiada. Por causa de un manejo no apropiado, 
es excluida toda reclamación de daños al fabricante 
o a sus mandatarios, y cualquier sea sur forma. Sólo 
el usuario lleva la responsabilidad de todos los daños 
expuestos por un manejo no apropiado.

Para mantener un manejo apropiado es necesario seguir las 
condiciones correctas de funcionamiento así como las indicaci-
ones de este manual de instrucción.
La máquina debe funcionar solamente con piezas y accesorios 
originales del fabricante.

2 Bezpečnost

Stroj byl v době svého vývoje a výroby zkonstruován a vyroben 
podle platných a uznávaných pravidel techniky a je považován 
za provozně bezpečný.
Mohou s ním však být spojena jistá rizika a nebezpečí v 
případě, že s ním budou pracovat osoby bez předepsané kva-
lifikace, nebo že bude používán neodborným způsobem, nebo 
v rozporu se svým určením. Kapitola „Bezpečnost“ podává 
přehled o všech důležitých  
bezpečnostních aspektech optimální ochrany osob a také 
bezpečného a bezporuchového provozu stroje.
Kromě toho jsou v dalších kapitolách tohoto návodu  
k obsluze uvedeny konkrétní bezpečnostní pokyny pro 
předcházení nebezpečným situacím. Tyto pokyny jsou vždy 
označeny příslušnými symboly. Navíc je třeba  
věnovat pozornost piktogramům, štítkům, značkám a  
nápisům nacházejícím se na stroji. Ty se v žádném  
případě nesmí odstraňovat a je třeba je udržovat  
v čitelném stavu.

2.1 Použití v souladu s určením

Odsavač slouží výhradně k  odsávání  dřevěného prachu a  
dřevěných třísek. Jiné materiály než dřevo nesmí být odsávány. 
Jako dřevo platí: masivní dřevo všeho druhu, desky z vrstvené-
ho dřeva, středně tuhé dřevovláknité desky (MDF), zahuštěné 
dřevovláknité desky (HDF), dřevotřískové desky. Obrábění 
jiných materiálů než dřeva je povoleno pouze s písemným 
souhlasem výrobce. Bezpečnost provozu je zaručena pouze v 
případě používání stroje v souladu s určením.

Pozor! Jakékoli používání stroje nad rámec jeho určení, 
popř. zcela jiný způsob používání stroje, jsou zakázá-
ny a jsou považovány za použití v rozporu s určením. 
Nároky jakéhokoli druhu uplatňované vůči výrobci, 
popř. vůči jím zplnomocněným osobám, z důvodu 
škod vzniklých používáním stroje v rozporu s určením 
jsou vyloučeny. Za všechny škody vzniklé v důsledku 
používání stroje v rozporu s určením ručí pouze provo-
zovatel.

K používání v souladu s určením patří rovněž přesné 
dodržování provozních podmínek, jakož i údajů a  
pokynů uvedených v tomto návodu k obsluze.
Stroj smí být provozován pouze s díly a originálním 
příslušenstvím od výrobce.
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Udsugningssystem / Elszívóberendezés
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2 Sikkerhed

Maskinen er driftsikker og på leveringstidspunktet udstyret efter 
alle gældende tekniske regler.
Maskinen kan være farlig at anvende, hvis den betjenes af per-
sonale, der ikke er fagligt instrueret eller anvendes ukorrekt eller 
usagkyndigt. I afsnittet »Sikkerhed« er der en oversigt over alle 
vigtige sikkerhedsregler, som skal følges for at opnå optimal 
sikkerhed for personer og sikre en fejlfri betjening af maskinen.
Derudover indeholder de følgende afsnit i brugsanvisningen 
konkrete sikkerhedsanvisninger forsynet med symboler – og for 
at undgå fare, skal disse følges. På maskinen er der piktogram-
mer, skilte og påskrifter, der skal følges. De må ikke fjernes og 
skal altid være  
letlæselige.

2.1 Bestemmelsesmæssig anvendelse

Udsugningssystemet er udelukkende beregnet til udsugning 
af træstøv og træspåner. Andre materialer end træ må ikke 
udsuges. Betegnelsen træ omfatter: massivt træ af enhver art, 
limtræsplader, MDF-tætte fiberplader, fiberplader med forhøjet 
densitet (HDF), spånplader. Driftssikkerheden kan kun garante-
res ved bestemmelsesmæssig anvendelse af maskinen.

Obs! Det er forbudt at anvende maskinen til andre 
formål end de af producenten fastlagte arbejdsopgaver/
formål. Krav om erstatning af enhver art, der stilles over 
for producenten eller dennes repræsentanter, bortfalder, 
hvis skaden er opstået som følge af anvendelse af mas-
kinen i modstrid med bestemmelserne. Ejeren hæfter for 
alle skader opstået på grund af forkert anvendelse.

Under bestemmelsesmæssig anvendelse gælder ligeledes over-
holdelse af samtlige punkter i betingelser for korrekt anvendelse 
samt henvisninger i brugsanvisningen.
Maskinen må udelukkende anvendes med originale maskindele 
og tilbehør fra producenten.

2 Biztonság

A gépet a gyártó a fejlesztés és a gyártás időpontjában 
érvényben lévő előírások alapján gyártja, figyelembe véve a 
technika ekkori állását, és a gép a fentiek alapján üzembiztos-
nak tekinthető.
Ennek ellenére előfordulhatnak veszélyhelyzetek a gépnél, ha 
a gépet nem az arra szakszerűen képzett személyzet kezeli, 
ill. ha a gépet szakszerűtlenül vagy nem rendeltetésszerűen 
kezelik. A biztonságról szóló fejezet áttekintést ad a személyzet 
számára optimális védelmet nyújtó minden fontos biztonsági 
szempontról, valamint a gép biztonságos és zavarmentes 
üzemeltetéséről.
A jelen kezelési útmutató következő fejezetei tartalmaznak 
továbbá a vészhelyzetek elkerülését szolgáló, szimbólumokkal 
jelölt biztonsági előírásokat. Ezen kívül a gépen piktogramok 
táblák, címkék, feliratok valamint egyéb jelzések találhatóak. 
Ezeket nem szabad eltávolítani, és jól olvasható állapotban kell 
lenniük.

2.1 Rendeltetésszerű használat

Az elszívó készülék kizárólag fűrészpor és faforgács els-
zívására szolgál. A fán kívül más anyagot tilos vele elszívni. 
Fának számít: mindenfajta tömörfa, a rétegelt lemez, a közepes 
sűrűségű farostlemez (MDF), a nagysűrűségű farostlemez (HDF), 
a forgácslap. A munkabiztonság csak a gép rendeltetésszerű 
használata mellett biztosított.

Figyelem! A gépnek minden, a rendeltetésszerű hasz-
nálatot meghaladó, vagy attól eltérő használata tilos 
és nem rendeltetésszerűnek minősül. A gyártóval, 
vagy annak megbízottjával szemben támasztott, a gép 
nem rendeltetésszerű használatából származó károk 
következtében felmerülő bárminemű igény kizárt. A nem 
rendeltetésszerű használatból eredő károkért kizáróla-
gosan a felhasználó felel.

Rendeltetésszerű használatnak számít az üzemeltetési  
feltételeknek, valamint a jelen kezelési útmutató adatainak és 
utasításainak megfelelő betartása.
A gép csak eredeti kiegészítőivel valamint gyári alkatrészeivel 
üzemeltethető.
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Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

2 Siguranţa

Maşina este realizată conform regulilor tehnice în vigoare 
şi recunoscute la data conceperii şi execuţiei acesteia, fiind 
considerată ca oferind siguranţă în exploatare.
Această maşină poate fi o sursă de pericole în cazul în care 
nu este utilizată de personal instruit corespunzător, dacă este 
folosită incorect sau dacă se încalcă destinaţia de exploatare. 
Capitolul „Siguranţă“ oferă o imagine generală asupra tuturor 
aspectelor de siguranţă necesare pentru o protecţie optimă a 
persoanelor, precum şi pentru operarea în siguranţă şi fără 
deranjamente a maşinii.
Suplimentar, celelalte capitole ale acestor instrucţiuni de utili-
zare conţin indicaţii de siguranţă concrete, marcate cu simbolu-
ri, pentru prevenirea pericolelor. În plus, este necesară respec-
tarea pictogramelor, a plăcuţelor şi a inscripţionărilor aplicate 
la nivelul maşinii. Nu este permisă îndepărtarea acestora. Ele 
se vor menţine într-o stare lizibilă.

2.1 Utilizarea conform destinaţiei

Aparatul de exhaustare serveşte exclusiv la aspirarea pra-
fului şi a aşchiilor de lemn. Nu este permisă aspirarea altor 
materiale decât a lemnului. Se consideră lemn: lemnul masiv 
de orice fel, plăcile din straturi suprapuse de lemn, plăcile din 
fibre de densitate medie (MDF), plăcile din fibre de densitate 
ridicată (HDF), plăcile aglomerate. Siguranţa în exploatare este 
garantată numai în cazul în care maşina este utilizată conform 
destinaţiei.

Atenţie! Orice altă utilizare diferită sau care contravine 
destinaţiei este interzisă şi este considerată neconformă. 
Sunt excluse pretenţiile de orice natură la adresa 
producătorului, respectiv la adresa persoanelor împuter-
nicite de acesta în cazul utilizării neconforme destinaţiei 
prevăzute pentru maşină. Pentru toate prejudiciile ge-
nerate ca urmare a utilizării fără respectarea destinaţiei 
prevăzute, răspunderea aparţine exclusiv utilizatorului.

Din categoria utilizării conform destinaţiei prevăzute face parte 
şi respectarea corectă a condiţiilor de exploatare, precum şi a 
prevederilor şi indicaţiilor din instrucţiunile de utilizare.
Este permisă utilizarea maşinii numai cu piese şi accesorii 
originale ale producătorului.
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2 Ohutus

Masin on konstrueeritud selle arendamise ja valmistamise ajal 
kehtivate tunnustatud tehnikareeglite järgi ja on töökindel.
Siiski võivad selle masinaga olla seotud ohud, kui seda ei 
kasuta erialase väljaõppega personal või seda ei kasutata ot-
starbekohaselt. Peatükis „Ohutus“ on ülevaade kõigist olulistest 
ohutusaspektidest, mille silmaspidamine on vajalik inimeste 
kaitsmiseks ning masina ohutuks ja tõrgeteta käitamiseks.
Lisaks on käesoleva kasutusjuhendi järgmistes peatükkides 
konkreetsed, sümbolitega tähistatud ohutusjuhised ohtude 
vältimiseks. Peale selle tuleb arvestada masina küljes olevaid 
piktogramme, silte ja selgitusi. Neid ei tohi eemalda ning neid 
tuleb hoida nii, et need oleksid hästi loetavad.

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Laastuimurit tohib kasutada ainult puidust tuleneva saepuru ja 
laastude eemaldamiseks, teiste materjalide jääkide jaoks see 
ei sobi. Kasutatavad materjalid: Kõik massiivpuidud, vineer, 
keskmise tihedusega puitlaastplaadid (PLP,MDF), suure tiheduse-
ga puitlaastplaadid (HDF). Töökindlus on tagatud ainult masina 
otstarbekohasel kasutamisel.

Tähelepanu! Masina igasugune otstarbekohasest ka-
sutamisest erinev või muul viisil kasutamine on keela-
tud ja seda loetakse mitteotstarbekohaseks. Masina 
mitteotstarbekohasest kasutamisest tulenevate kahjude 
korral on välistatud mis tahes nõueded tootja või tema 
esindajate vastu. Kõigi mitteotstarbekohase kasutamise 
tagajärjel tekkinud kahjude eest vastutab ainult käitaja.

Otstarbekohane kasutamine hõlmab ka käitustingimuste ning 
käesoleva kasutusjuhendi andmete ja juhiste järgimist.
Masinat võib käitada ainult tootja detailide ja originaalvaruo-
sadega.
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Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri
AF 12 / AF 14 / AF 16

2 Drošība

Mašīna tās izstrādes un ražošanas stadijā ir uzbūvēta atbilstoši 
spēkā esošajiem un atzītajiem tehnoloģiskajiem noteikumiem, 
un atbilst rūpniecības drošības standartiem.
Tomēr šī mašīna var izraisīt draudus, ja pie tās strādā tehniski 
nepietiekami apmācīts personāls, ja tā tiek izmantota nepareizi 
vai citiem neparedzētiem nolūkiem. Nodaļa „Drošība“ sniedz 
pārskatu par visiem svarīgajiem drošības aspektiem, kas 
nodrošina maksimālu personālu drošību, kā arī drošu mašīnas 
darbību bez traucējumiem.
Papildus šīs lietošanas instrukcijas tālākās nodaļas satur 
konkrētas, ar simboliem apzīmētas drošības norādes, kas 
palīdz izvairīties no draudiem. Tāpēc jāievēro visas uz mašīnas 
esošās piktogrammas, plāksnes un uzraksti. Tos nedrīkst noņemt 
un tiem jāatrodas redzamā vietā un jābūt salasāmiem.

2.1 Lietošana saskaņā ar paredzēto mērķi

Putekļu ierīci paredzēts izmantot tikai koksnes putekļiem un 
skaidām un tā nav parezēta citiem materiāliem. Koksnei: Visi 
cietie koki, šķiedruplātnes, vidēja blīvuma šķiedru plātnes 
(MDF), cietās šķiedru plātnes (HDF) un skaidu plāksnes. 
Ekspluatācija ir droša, tikai lietojot mašīnu saskaņā ar 
paredzēto mērķi.

Uzmanību! Mašīnas lietošana neparedzētiem nolūkiem 
ir jāuzskata par nepareizu un ir aizliegta. Jebkādas 
prasības pret ražotāju vai tā pilnvarotajiem pārstāvjiem 
par bojājumiem, kas radušies lietošanas nolūkiem 
neatbilstošas ekspluatācijas rezultātā, tiks noraidītas. 
Vienīgi operators ir atbildīgs par bojājumiem, kas 
radušies no nepareizas mašīnas ekspluatācijas.

Pie lietošanas atbilstoši paredzētajam mērķim pieder arī parei-
za ekspluatācijas nosacījumu, kā arī šīs lietošanas instrukcijas 
norādes un padomu ievērošana.
Mašīnu atļauts ekspluatēt tikai ar ražotāja oriģinālajām rezer-
ves daļām.
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2 Turvaohjeet

Kone on valmistettu valmistusajankohdan mukaisten teknisten 
määräysten mukaisesti.
Kone on työturvallinen, mutta sen käyttöön voi aina liittyä 
ennalta arvaamattomia riskejä, erityisesti jos konetta käyttää 
henkilökunta, jota ei ole opastettu koneen käyttöön, tai jos 
konetta käytetään väärin. Kappaleessa Turvallisuus on mainittu 
kaikki tärkeimmät turvallisuusnäkökohdat sekä optimaaliset 
suojavarusteet, jotka suojaavat koneen käyttäjää ja varmistavat 
koneen häiriöttömän käytön.
Kappaleessa on myös kuvattu konkreettisesti vaaraa ilmoitta-
vat symbolit. Koneessa olevat kyltit on pidettävä puhtaina ja 
luettavissa.

2.1 Oikea käyttötapa

Puruimuri on tarkoitettu ainoastaan puupölyn tai puulastujen 
poistamiseen. Muiden materiaalien kuin puun imuroiminen on 
kielletty. Puuksi luetaan: kaikenlainen täyspuu, puulaminaattile-
vyt, puolikova kuitulevy (MDF), kova puukuitulevy (HDF), lastule-
vyt. Käyttöturvallisuus on taattu vain kun konetta käytetään sen 
käyttötarkoituksen mukaisesti.

Varoitus! Koneen käyttötarkoituksen mukaisen käytön 
rajoitukset ylittävä käyttö tai kaikenlainen koneen muu 
käyttö on kielletty, koska tällöin ei ole kyse koneen 
käyttötarkoituksen mukaisesta käyttämisestä. Koneen 
valmistajalle tai sen valtuutetulle edustajalle ei voida 
osoittaa minkäänlaisia vaatimuksia koskien vahinkoja 
tai vaurioita, jotka ovat aiheutuneet koneen käyttötarko-
ituksen vastaisesta käytöstä. Tällaisista vaurioista vastaa 
yksin koneen käyttäjä.

Koneen oikeaan käyttötapaan liittyy myös käyttöohjeen noudat-
taminen.
Koneessa saa käyttää ainoastaan alkuperäisiä varaosia.
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2.2 Inhalt der Betriebsanleitung

Jede Person, die damit beauftragt ist, Arbeiten an oder mit der 
Maschine auszuführen, muss die Betriebsanleitung vor Beginn 
der Arbeiten an der Maschine gelesen und verstanden haben. 
Dies gilt auch, wenn die betreffende Person mit einer solchen 
oder ähnlichen Maschine bereits gearbeitet hat oder durch den 
Hersteller geschult wurde.
Die Kenntnis des Inhalts der Betriebsanleitung ist eine der Vo-
raussetzungen, Personal vor Gefahren zu schützen sowie Fehler 
zu vermeiden und somit die Maschine sicher und störungsfrei 
zu betreiben. Dem Betreiber wird empfohlen, sich vom Personal 
die Kenntnisnahme des Inhalts der Betriebsanleitung nachweis-
lich bestätigen zu lassen.

2.3 �Veränderungen und Umbauten an der 
Maschine

Zur Vermeidung von Gefährdungen und zur Sicherung der opti-
malen Leistung dürfen an der Maschine weder Veränderungen 
noch An- und Umbauten vorgenommen werden, die durch den 
Hersteller nicht ausdrücklich genehmigt worden sind.
Alle an der Maschine befindlichen Piktogramme, Schilder und 
Beschriftungen sind in einem gut lesbaren Zustand zu halten 
und dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte oder unlesbar 
gewordene Piktogramme, Schilder und Beschriftungen sind 
umgehend zu ersetzen.

2.4 Verantwortung des Betreibers

Diese Betriebsanleitung muss in unmittelbarer Umgebung der 
Maschine aufbewahrt werden und den an und mit der Ma-
schine beschäftigten Personen jederzeit zugänglich sein. Die 
Maschine darf nur in technisch einwandfreiem und betriebssi-
cherem Zustand betrieben werden. Die Angaben der Betriebs-
anleitung sind vollständig und uneingeschränkt zu befolgen!
Neben den angegebenen Sicherheitshinweisen und 
Anweisungen in dieser Betriebsanleitung sind die für 
den Einsatzbereich der Maschine geltenden örtlichen 
Unfallverhütungsvorschriften und allgemeinen Sicherheitsvor-
schriften sowie die geltenden Umweltschutzbestimmungen zu 
beachten und einzuhalten.
Der Betreiber und das von ihm autorisierte Personal sind 
verantwortlich für den störungsfreien Betrieb der Maschine 
sowie für eindeutige Festlegungen über die Zuständigkeiten bei 
Installation, Bedienung, Wartung und Reinigung der Maschine. 
Maschine, Werkzeuge und Zubehör für Kinder unerreichbar 
aufbewahren.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.2 Manual contents

All those appointed to work on or with the machine must have 
fully read and understood the manual before  
commencing any work. This requirement must be met even if 
the appointed person is familiar with the  
operation of such a machine or a similar one, or has been 
trained by the manufacturer.
Knowledge about the contents of this manual is a prerequisite 
for protecting personnel from hazards and avoiding mistakes 
so that the machine may be operated in a safe and trouble free 
manner. It is recommended that the operator requests proof 
from the personnel that the contents of the manual have been 
read and understood.

2.3 �Making changes and modifications to the 
machine

In order to minimise risks and to ensure optimal performance, 
it is strictly prohibited to alter, retrofit or modify the machine in 
any way without the express consent of the manufacturer.
All the pictograms, signs and labels affixed to the machine must 
be kept visible, readable and may not be removed. Pictograms, 
signs and labels that have become damaged or unreadable 
must be replaced promptly.

2.4 Responsibilities of the operator

This manual must be kept in the immediate vicinity of the ma-
chine and be accessible at all times to all persons working on 
or with the machine. The machine may only be operated if it is 
in proper working order and in safe condition. All instructions 
in this manual must be strictly followed without reservation.
Besides the safety advices and instructions stated in this 
manual, it is necessary to consider and observe local accident 
prevention regulations, general safety regulations as well as 
current environmental stipulations that apply to the operational 
range of the machine.
The operator and designated personnel are responsible for 
the trouble-free operation of the machine as well as for clearly 
establishing who is in charge of installing,  
servicing, maintaining and cleaning the machine. Machines, 
tools and accessories must be kept out of the reach of children.
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Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.2 Contenuto delle istruzioni per l‘uso

Prima di qualsiasi operazione, le persone autorizzate a svol-
gere dei lavori sulla o con la macchina devono assicurarsi di 
aver letto e compreso integralmente le indicazioni contenute 
nelle istruzioni per l‘uso. Ciò trova applicazione anche nel caso 
in cui la persona in  
questione abbia già lavorato con questa o con macchine simili 
o abbia ricevuto una formazione da parte del produttore.
La conoscenza del contenuto delle presenti istruzioni per l‘uso è 
uno dei presupposti al fine di proteggere il personale da even-
tuali incidenti, evitare errori e poter utilizzare la macchina in 
modo sicuro ed affidabile. Inoltre, si consiglia all‘operatore di 
ottenere conferma da parte del personale in merito all‘avvenuta 
lettura delle istruzioni per l‘uso.

2.3 �Modifiche e adattamenti della macchina

Al fine di evitare pericoli ed assicurare la massima resa, la 
macchina non dovrà essere né modificata, né  
implementata o ricostruita senza l‘approvazione scritta da 
parte del produttore.
Tutti i pittogrammi, le targhette e le diciture riportate sulla 
macchina non dovranno essere rimosse e saranno mantenute in 
buono stato, senza comprometterne la leggibilità. I pittogram-
mi, le targhette e le diciture danneggiate o illeggibili dovranno 
essere immediatamente sostituite.

2.4 Responsabilità dell‘operatore

Le presenti istruzioni per l‘uso dovranno essere conservate nelle 
immediate vicinanze della macchina ed essere accessibili in 
qualsiasi momento alle persone che operano con la stessa. 
La macchina dovrà essere messa in funzione solamente in 
presenza di condizioni tecniche ineccepibili ed affidabili. Le in-
dicazioni riportate nel manuale d‘uso dovranno essere seguite 
integralmente ed incondizionatamente.
Accanto alle disposizioni e alle indicazioni di sicurezza ripor-
tate nel presente manuale d‘uso, dovranno essere osservate e 
rispettate anche le norme antinfortunistiche locali valevoli per il 
luogo di utilizzo della macchina e le disposizioni di sicurezza 
generali, nonché le normative ambientali vigenti.
L‘operatore e il personale da esso autorizzato saranno respon-
sabili per il regolare funzionamento della macchina, così come 
per la determinazione delle competenze in caso di installazio-
ne, manutenzione, assistenza e pulizia della stessa. La macchi-
na, gli utensili e gli accessori dovranno essere tenuti fuori dalla 
portata dei bambini.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.2 Inhoud van de handleiding

Iedere persoon die de opdracht heeft om aan of met de machi-
ne te werken, moet de gebruiksaanwijzing voor het begin van 
de werkzaamheden aan de machine gelezen en begrepen heb-
ben. Dit geldt ook wanneer de betreffende persoon al met deze 
machine of met een gelijkwaardige machine heeft gewerkt of 
door de fabrikant werd opgeleid.
De kennis van de inhoud van de handleiding is één van de 
voorwaarden om het personeel tegen gevaren te bescher-
men, om fouten te vermijden en de machine veilig en zonder 
storingen te kunnen gebruiken. We raden de exploitant aan 
zijn medewerkers schriftelijk te laten bevestigen dat ze kennis 
hebben genomen van de inhoud van de handleiding.

2.3 �Veranderingen en constructiewijzigingen 
aan de machine

Om gevaarlijke situaties te vermijden en optimale prestaties 
te garanderen, mogen aan de machine geen veranderingen 
worden aangebracht en mag er niets  
aan- of omgebouwd worden zonder de uitdrukkelijke  
toestemming van de fabrikant.
Alle aan de machine aangebrachte pictogrammen, bordjes 
en teksten moeten in een goed leesbare toestand worden 
gehouden en mogen niet worden verwijderd. Beschadigde of 
onleesbaar geworden pictogrammen, bordjes en teksten moe-
ten onmiddellijk worden vervangen.

2.4 Verantwoordelijkheid van de exploitant

Deze handleiding moet in de directe omgeving van de machine 
worden bewaard en altijd goed toegankelijk zijn voor de 
personen die met of aan de machine werken. De machine mag 
alleen in een technisch perfecte en bedrijfsveilige toestand wor-
den gebruikt. De instructies in de handleiding moeten nauwkeu-
rig worden opgevolgd!
Naast de genoemde veiligheidsrichtlijnen en aanwijzingen in 
deze handleiding dienen ook de voor het toepassingsbereik 
geldende plaatselijke ongevalspreventievoorschriften, algemene 
veiligheidsbepalingen en de geldende milieubeschermingsbe-
palingen in acht te worden genomen en te worden opgevolgd.
De exploitant en het door hem geautoriseerde personeel zijn 
verantwoordelijk voor het storingvrije gebruik van de machine 
en voor het duidelijk vastleggen van de bevoegdheden bij 
installatie, bediening, onderhoud en reiniging van de machine. 
Machine, gereedschappen en toebehoren buiten het bereik van 
kinderen bewaren.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.2 Vsebina navodil za obratovanje

Vsaka oseba, ki je zadolžena za dela s strojem ali na stroju, 
mora pred začetkom del na stroju prebrati in razumeti navodila 
za obratovanje. To velja tudi, če je ta oseba že delala s takim 
ali podobnim strojem ali če je bila izšolana pri proizvajalcu.
Poznavanje vsebine navodil za obratovanje je eden izmed po-
gojev za zaščito osebja pred nevarnostmi in za preprečevanje 
napak ter s tem za varno in brezhibno obratovanje stroja. 
Upravljavcu priporočamo, da mu osebje pisno potrdi, da je 
seznanjeno z vsebino navodil za obratovanje.

2.3 �Spreminjanje in predelave stroja

Da bi preprečili nevarnosti in zagotovili optimalno zmogljivost, 
na stroju ni dovoljeno izvajati nikakršnih sprememb, dodelav ali 
predelav, ki jih proizvajalec izrecno ne odobri.
Vsi na stroj nameščeni piktogrami, nalepke in napisi morajo 
biti vselej v dobro čitljivem stanju in se jih ne sme odstraniti. 
Poškodovane ali nečitljive piktograme, nalepke in napise nemu-
doma zamenjajte.

2.4 Odgovornost upravljavca

Ta navodila za obratovanje hranite v neposredni bližini stroja, 
tako da bodo kadarkoli dostopna vsem, ki delajo s strojem ali 
na stroju. Stroj se sme uporabljati samo v tehnično brezhibnem 
in varnem stanju. Nasvete v teh navodilih za obratovanje je 
treba upoštevati v celoti in brez omejitev!
Osim navedenih sigurnosnih uputa i naputaka u ovim uputama 
za rad, potrebno je poštivati i pridržavati se lokalnih propisa 
za sprečavanje nezgoda i općih sigurnosnih propisa kao i 
odredaba o zaštiti okoliša koje vrijede za područje primjene 
stroja.
Upravljavec in njegovo pooblaščeno osebje sta odgovorna 
za obratovanje stroja brez motenj in za nedvoumno določitev 
pristojnosti za namestitev, upravljanje, vzdrževanje in čiščenje 
stroja. Otroci ne smejo imeti dostopa do stroja, orodja in 
pribora.

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.2 Eksploatacijos instrukcijos turinys

Kiekvienas darbuotojas, įgaliotas eksploatuoti stakles prieš 
darbo pradžią privalo perskaityti ir suprasti eksploatacijos 
instrukciją. Šis reikalavimas galioja ir tada, jei darbuotojas 
jau yra dirbęs su tokiomis ar panašiomis staklėmis arba buvo 
apmokytas gamintojo.
Eksploatacijos instrukcijos supratimas yra viena iš sąlygų, kad 
darbuotojai būtų apsaugoti nuo pavojų bei nedarytų klaidų, 
o staklės būtų eksploatuojamos saugiai ir negestų. Rekomen-
duojama eksploatuotojui pareikalauti, kad darbuotojai raštu 
patvirtintų, jog susipažino su eksploatacijos instrukcija.

2.3 �Staklių pakeitimai ir rekonstrukcija

Siekiant išvengti pavojų ir užtikrinti optimalų darbą, negalimi 
jokie staklių konstrukcijos pakeitimai, taip pat draudžiama be 
vienareikšmio gamintojo leidimo ką nors keisti, primontuoti ar 
permontuoti.
Visos ant staklių esančios piktogramos, lentelės ir užrašai 
turi būti gerai įskaitomi; šias nuorodas pašalinti draudžiama. 
Pažeistas arba neįskaitomas piktogramas, lenteles ir užrašus 
reikia nedelsiant pakeisti.

2.4 Eksploatuotojo atsakomybė

Eksploatacijos instrukcija turi būti laikoma netoli staklių. Su 
staklėmis arba prie jų dirbantiems asmenims turi būti sudaryta 
galimybė instrukcija pasinaudoti tuojau pat. Leidžiama eksploa-
tuoti tik techniškai tvarkingas ir saugios būklės stakles. Instrukci-
jos nurodymų privalu laikytis pilnai ir be išlygų!
Reikia laikytis ne tik šioje eksploatacijos instrukcijoje esančių 
saugos reikalavimų ir kitų instrukcijų, bet ir eksploatacijos 
šalyje galiojančių nelaimingų atsitikimų prevencijos taisyklių ir 
bendrųjų saugos reikalavimų bei galiojančių aplinkos apsaugos 
nuostatų.
Eksploatuotojas ir jo įgalioti darbuotojai yra atsakingi už 
sklandų staklių darbą ir vienareikšmi įgaliojimų apibrėžimą jas 
surenkant, eksploatuojant, atliekant techninę priežiūrą ir valant. 
Stakles, įrankius ir priedus laikykite vaikams nepasiekiamoje 
vietoje.

Absauggerät / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
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2.2 Contenu du manuel d‘instruction

Toute personne chargée d‘accomplir des travaux sur la ma-
chine, doit avoir pris connaissance au préalable du manuel 
d’instruction. Ceci est également valable si la personne concer-
née a déjà travaillée sur une machine similaire ou a suivi une 
formation chez le fabricant.
La connaissance du contenu du manuel d‘instruction est l‘une 
des conditions primordiale pour protéger le personnel des 
dangers ainsi que d‘éviter des erreurs de manipulation pour un 
fonctionnement sûr et sans risque de la machine. Il est recom-
mandé au propriétaire de la machine de s‘assurer de la prise 
de connaissance du manuel par le personnel.

2.3 �Changements et transformations sur la 
machine

Dans un soucis de sécurité et afin d’assurer une  
productivité optimale, aucune modification n’est autorisée sur la 
machine, sauf sous accord écrit du fabricant.
Tous les pictogrammes, les enseignes et les inscriptions inscrits 
sur la machine, sont à entretenir pour une bonne lisibilité et ne 
doivent pas être enlevés. Tous les pictogrammes, les enseignes 
et les inscriptions détériorés doivent être remplacés immédiate-
ment.

2.4 Responsabilité de l‘utilisateur

Ce manuel d‘instruction doit être conservé à proximité de la 
machine et être en permanence accessible à toutes les perso-
nnes qui y travaillent. La machine ne peut être mise en service 
que si son état est techniquement sûr et fiable. Les indications 
du manuel d‘instruction sont complètes et doivent être exécutées 
sans restriction!
En plus des instructions de sécurité prescrites et des indications 
de ce manuel d‘instruction, il faudra observer et respecter les 
prescriptions de prévention des accidents, les consignes géné-
rales de sécurité ainsi les lois de protection de l‘environnement 
en vigueur, de votre lieu de travail.
L‘utilisateur ainsi que tout le personnel autorisé sont respon-
sables du bon fonctionnement de la machine et prennent en 
compte avec détermination la responsabilité de l‘installation, 
du service, des entretiens et du nettoyage de la machine. 
Disposez la machine, les outils et les accessoires hors de portée 
des enfants.

2.2 Treść instrukcji obsługi

Każda osoba, której zlecono pracę przy urządzeniu, musi 
uprzednio zapoznać się z instrukcją obsługi. Dotyczy to także 
osób, które pracowały już na takim lub podobnym urządzeniu 
bądź zostały przeszkolone przez producenta.
Znajomość instrukcji obsługi jest jednym z warunków ochrony 
personelu przed zagrożeniami oraz bezpiecznej i bezawa-
ryjnej eksploatacji urządzenia. Zaleca się, aby właściciel 
żądał od personelu udokumentowania własnoręcznym podpi-
sem zapoznania się z treścią instrukcji obsługi.

2.3 �Zmiany i przebudowa urządzenia

Aby wyeliminować niebezpieczeństwa oraz zapewnić 
optymalną wydajność urządzenia, nie wolno dokonywać w 
nim żadnych zmian bez wyraźnej zgody producenta.
Znajdujące się na urządzeniu piktogramy, tabliczki i napisy 
należy utrzymywać w należytym stanie (czytelnym) i nie wolno 
ich usuwać. Uszkodzone lub nieczytelne piktogramy, tabliczki i 
opisy należy niezwłocznie wymienić.

2.4 Odpowiedzialność użytkownika

Instrukcja obsługi musi znajdować się w pobliżu urządzenia, 
w miejscu dostępnym dla obsługującego je personelu. 
Urządzenie można użytkować tylko wtedy, gdy jego stan tech-
niczny jest dobry, a eksploatacja bezpieczna. Należy ściśle 
stosować się do zaleceń podanych w instrukcji obsługi!
Obok podanych wskazówek dotyczących bezpieczeństwa 
oraz instrukcji należy przestrzegać zawartych w niniejszym 
podręczniku, zgodnych z zakresem eksploatacji urządzenia 
lokalnych przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom, 
ogólnych przepisów bezpieczeństwa oraz obowiązujących 
przepisów ochrony środowiska.
Użytkownik urządzenia i upoważniony przez niego do 
użytkowania urządzenia personel jest odpowiedzialny 
za bezawaryjne działanie i jednoznaczne przydzielenie 
odpowiedzialności za instalację, obsługę, konserwację i czysz-
czenie urządzenia. Urządzenie, narzędzia i akcesoria należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

ES|CZ
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2.2 Contenido del manual de instrucción

Cada persona que está encargada de efectuar trabajos sobre 
la máquina, debe haber leído y entendido el manual de in-
strucción antes de empezar con los trabajos sobre la máquina. 
Esto es también válido si la persona respectiva haya ya traba-
jado en una máquina parecida o haya seguido una formación 
por el fabricante.
El conocimiento del contenido del manual de instrucción es 
una de las condiciones primordial para proteger al personal 
de los peligros así como para evitar errores de manipulación 
para un funcionamiento seguro y sin avería de la máquina. 
Es recomendado al propietario de la máquina asegurarse del 
conocimiento del manual por el personal.

2.3 �Cambios y transformaciones sobre la 
máquina

En fin de evitar riesgos y para asegurar una productividad ópti-
ma, son permitidos solamente las modificaciones o los cambios 
sobre la máquina con acuerdo explícito del fabricante.
Todos los pictogramas, los letreros y las inscripciones inscritos 
sobre la máquina, tienen que ser mantenidos en un estado 
bien legible y no deben ser quitado. Todos los pictogramas, los 
letreros y las inscripciones deteriorados deben ser reemplaza-
dos inmediatamente.

2.4 Responsabilidad del usuario

Este manual de instrucción debe ser guardado cerca de la 
máquina y permanentemente accesible a todas las personas 
que trabajan con la máquina. La máquina puede ser puesta 
en servicio sólo si su estado está técnicamente impecable y 
de funcionamiento seguro. ¡Las indicaciones del manual de in-
strucción son completas y deben ser ejecutadas sin restricción!
Además de las instrucciones prescritas de seguridad y de 
las indicaciones de este manual de instrucción, habrá que 
observar y respetar las prescripciones de prevención de los 
accidentes, las consignas generales de seguridad así que las 
leyes de protección del medio ambiente vigente en el lugar de 
su trabajo.
El usuario así como todo el personal autorizado son responsa-
bles del buen funcionamiento de la máquina y se encargan de 
la instalación, del servicio, del mantenimiento y de la limpieza 
de la máquina. Guardar la máquina, las herramientas y los 
accesorios fuera del alcance de los niños.

2.2 Obsah návodu k obsluze

Každá osoba, která je pověřena prováděním prací na stroji 
nebo se strojem, si před začátkem práce musí přečíst tento 
návod k obsluze a musí mu porozumět. To platí i v případě, že 
tato osoba již dříve s takovým či  
podobným strojem pracovala nebo byla pro práci na stroji 
vyškolena výrobcem.
Znalost obsahu návodu k obsluze je jedním z předpokladů 
pro ochranu osob před případnými riziky a pro předcházení 
chybám, a je tedy nezbytná pro bezpečný a bezporucho-
vý provoz stroje. Provozovateli se doporučuje nechat si od 
pracovníků pověřených prováděním prací na stroji nebo se stro-
jem prokazatelně potvrdit, že se s obsahem návodu k obsluze 
seznámili.

2.3 �Změny a přestavby stroje

V zájmu prevence rizik a zajištění optimálního výkonu se na 
stroji nesmějí provádět žádné změny ani nástavby a přestavby, 
které nebyly výslovně povoleny výrobcem.
Všechny piktogramy, štítky, značky a nápisy nacházející se na 
stroji je třeba udržovat v dobře čitelném stavu a  
jejich odstraňování je zakázáno. Poškozené nebo  
nečitelné piktogramy, štítky, značky a nápisy je třeba 
neprodleně nahradit.

2.4 Odpovědnost provozovatele

Tento návod k obsluze je třeba uchovávat v bezprostřední 
blízkosti stroje a osoby, které se strojem pracují, k němu musí 
mít trvale přístup. Stroj smí být provozován pouze v technicky 
bezvadném a provozně bezpečném stavu. Pokyny uvedené v 
návodu k obsluze je třeba dodržovat v plném rozsahu a bez 
omezení!
Kromě bezpečnostních předpisů a pokynů uvedených v tomto 
návodu k obsluze je zapotřebí zohledňovat a dodržovat platné 
místní předpisy úrazové prevence a všeobecné bezpečnostní 
předpisy, stejně jako platné předpisy týkající se ochrany 
životního prostředí.
Provozovatel a jím pověřený personál zodpovídají za bezporu-
chový provoz stroje a za jednoznačné stanovení pravomocí a 
kompetencí při instalaci, obsluze, údržbě a čištění stroje. Stroj, 
nástroje a příslušenství je třeba udržovat mimo dosah dětí.
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2.2 Brugsanvisning indhold

Alle personer, der skal udføre arbejde ved maskinen, skal gen-
nemlæse brugsanvisningen og forstå indholdet, inden arbejdet 
påbegyndes. Det gælder også, selvom den pågældende me-
darbejder har arbejdet ved en lignende maskine eller er blevet 
instrueret af producenten.
Kendskab til indholdet i brugsanvisningen er en forudsætning 
for at beskytte personalet mod skader og undgå fejl ved 
betjeningen, så maskinen kan fungere sikkert og uden fejl. Det 
anbefales, at ejeren sikrer sig, at personalet har kendskab til 
indholdet i brugsanvisningen.

2.3 �Ændring og ombygning af maskinen

For at undgå fare og sikre en optimal ydelse må der ikke fore-
tages om- eller tilbygninger på maskinen, der ikke udtrykkeligt 
er tilladt af producenten.
Piktogrammer, skilte og mærkater, der er anbragt på maskinen, 
må ikke fjernes og skal holdes i god og læselig stand. Beska-
digede eller ulæselige piktogrammer, skilte eller mærkater skal 
straks udskiftes.

2.4 Ejerens ansvar

Brugsanvisningen skal opbevares i nærheden af maskinen og  
være tilgængelig for de personer, der arbejder ved maskinen. 
Maskinen må kun betjenes i fejlfri og driftsikker stand. Samtlige 
anvisninger i brugsanvisningen skal overholdes!
Ud over de angivne sikkerhedsanvisninger og henvisninger i 
denne brugsanvisning skal de gældende lokale forskrifter for 
forebyggelse af ulykker og generelle sikkerhedsforskrifter for 
maskinens anvendelsesområde samt gældende miljøbeskyt-
telsesregler overholdes.
Ejeren og det af ham autoriserede personale er ansvarlige 
for fejlfri drift af maskinen og skal have kendskab til forhold 
omkring installation, betjening, vedligeholdelse og rengøring 
af maskinen. Maskinen, værktøj og tilbehør skal opbevares 
utilgængeligt for børn.

2.2 Az üzemeltetési útmutató tartalma

Minden olyan személy, aki a gépen vagy a géppel munkát fog 
végezni, köteles elolvasni és megérteni az üzemeltetési útmu-
tatót a gépen történő munka megkezdése előtt. Ez abban az 
esetben is érvényes, ha az érintett személy előzőleg már dolgo-
zott ilyen vagy hasonló gépen, vagy ha a gyártó kiképezte.
Az üzemeltetési útmutató tartalmának megismerése az 
előfeltétele annak, hogy a kezelő személyzetet megóvják a 
veszélytől, elkerüljék a hibás munkavégzést, ezáltal a gépet 
biztonságosan, valamint zavarmentesen használják. Az 
üzemeltetőnek ajánlatos meggyőződnie arról, hogy a géppel 
dolgozók tudomásul vették az üzemeltetési útmutató tartalmát. 
Ajánlatos ennek kimutatható igazoltatása is.

2.3 �Módosítások és átalakítások a gépen

A gép optimális teljesítményének és a vészhelyzetek elkerülésé-
nek érdekében a gyártó kifejezett írásbeli engedélye nélkül tilos 
a gépen bármilyen módosítást,  
rá- és átépítést végezni.
A gépen található valamennyi piktogram, tábla, felirat eltá-
volítása tilos; jól olvasható állapotukról gondoskodni kell. A 
sérült, nem jól olvasható piktogramokat, táblákat, feliratokat 
haladéktalanul ki kell cserélni.

2.4 Az üzemeltető felelőssége

Ezt az üzemeltetési útmutatót a gép közvetlen közelében 
kell tárolni. A gépen dolgozók számára mindenkor legyen 
hozzáférhető. A gépet csak műszakilag tökéletes, üzembiztos 
állapotban szabad üzemeltetni. A kezelési utasítás előírásait 
maradéktalanul be kell tartani.
Az üzemeltetési útmutatóban megadott biztonsági tudnivaló-
kon és utasításokon kívül a gép alkalmazási területén hatályos 
helyi balesetvédelmi előírásokat és az általános biztonsági 
előírásokat, valamint a hatályos környezetvédelmi rendelkezése-
ket is figyelembe kell venni és be kell tartani.
Az üzemeltető és az általa felhatalmazott személyzet felel 
a gép zavartalan működéséért ill. a gép telepítésével, keze-
lésével, karbantartásával és tisztításával kapcsolatos felelősségi 
körök egyértelmű meghatározásáért. A gépet, szerszámokat, 
valamint kiegészítőket a gyerekek elől gondosan el kell zárni, 
vagy számukra elérhetetlen helyre kell elhelyezni.
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2.2 Conţinutul instrucţiunilor de utilizare

Orice persoană împuternicită să execute lucrări la maşină sau 
cu aceasta trebuie să citească şi să înţeleagă instrucţiunile de 
utilizare înainte de a începe lucrările la nivelul maşinii. Această 
prevedere se aplică şi în situaţia în care persoana respectivă a 
mai lucrat cu o asemenea maşină sau cu o maşină similară sau 
dacă a fost instruită de către producător.
Cunoaşterea conţinutului instrucţiunilor de utilizare reprezintă 
una dintre condiţii pentru a putea proteja personalul împotriva 
pericolelor, precum şi pentru a putea evita erorile, ceea ce 
duce la exploatarea în siguranţă şi fără perturbări a maşinii. 
Se recomandă beneficiarului să solicite personalului confir-
marea faptului că a luat la cunoştinţă conţinutul prezentelor 
instrucţiuni de utilizare.

2.3 �Modificări şi transformări la nivelul maşinii

Pentru evitarea pericolelor şi garantarea unei performanţe op-
time, nu este permisă efectuarea de completări sau transformări 
la nivelul maşinii neaprobate explicit de către producător.
Toate pictogramele, panourile şi inscripţionările trebuiesc 
menţinute într-o formă lizibilă şi nu se permite îndepărtarea 
acestora. Pictogramele, panourile şi inscripţionările deteriorate 
sau ilizibile trebuiesc înlocuite fără întârziere.

2.4 Răspunderea utilizatorului

Aceste instrucţiuni de utilizare trebuiesc păstrate în imediata 
apropiere a maşinii, fiind accesibile în orice moment persoa-
nelor care utilizează maşina. Este permisă utilizarea maşinii 
numai în stare tehnică ireproşabilă şi care să confere siguranţă 
în exploatare. Indicaţiile din instrucţiunile de utilizare trebuiesc 
respectate integral şi fără excepţii!
Pe lângă indicaţiile de siguranţă menţionate şi a indicaţiilor 
conţinute în prezentele instrucţiuni de folosire, se vor respecta şi 
reglementările locale pentru prevenirea accidentelor, valabile la 
locul de folosire al maşinii, precum şi reglementările generale 
de siguranţă precum şi reglementările de mediu în vigoare.
Beneficiarul şi personalul autorizat de acesta răspund pentru 
exploatarea ireproşabilă a maşinii, precum şi pentru stabilirea 
clară a competenţelor la efectuarea lucrărilor de instalare, 
operare, întreţinere şi curăţare a maşinii. Maşina, sculele şi 
accesoriile trebuie depozitate în aşa fel încât să nu fie accesibi-
le copiilor.
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2.2 Kasutusjuhendi sisukord

Kõik isikud, kel tuleb masina juures või masinaga töötada, 
peavad enne masina juures töö alustamist kasutusjuhendi läbi 
lugema ja sellest aru saama. See kehtib ka siis, kui asjaomane 
isik on sellise või sarnase masinaga juba töötanud või selleks 
tootja poolt koolitatud.
Kasutusjuhendi sisu tundmine on inimeste ohtude eest kaitsmise 
ja vigade vältimise ning seega ka masina ohutu ja tõrgeteta kä-
itamise eeldus. Käitajal on soovitatav lasta personalil tõestada 
oma teadmisi kasutusjuhendi sisu kohta.

2.3 �Masina muutmine ja ümberehitamine

Riskide vältimiseks ja optimaalse võimsuse tagamiseks ei tohi 
masina juures teha ei juurde- ega ümberehitusi, milleks tootja ei 
ole selgelt luba andnud.
Kõik masina küljes olevad piktogrammid, sildid ja seletused tu-
leb hoida hästi loetavas seisukorras ning neid ei tohi eemalda-
da. Kahjustatud või loetamatuks muutunud piktogrammid, sildid 
ja seletused tuleb viivitamatult asendada.

2.4 Käitaja vastutus

Seda kasutusjuhendit  tuleb hoida masina vahetus läheduses 
ning see peab olema kõigile masinaga tegelevatele inimestele 
igal ajal kättesadav. Masinat võib käitada ainult tehniliselt ja 
ohtustehniliselt laitmatus seisukorras. Kasutusjuhendi andmeid 
tuleb täielikult ja tingimusteta järgida.
Peale kasutusjuhises toodud ohutusnõuete ja regulatsioonide on 
vajalik järgida ka kohalikke tööõnnetuste ennetamise seadustik-
ku, kohalikke keskonnakaitse nõudeid mis võivad laieneda selle 
seadme kasutamisele.
Käitaja ja tema volitatud personal vastutavad masina tõrgeteta 
töö eest, samuti masina paigaldamise, käsitsemise, hooldamise 
ja puhastamise pädevuste selge kindlaksmääramise eest. Hoid-
ke masin, tööriistad ja tarvikud lastele kättesaamatus kohas.
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2.2 Lietošanas instrukcijas saturs

Visiem, kuru uzdevumos ietilpst darbs pie vai ar mašīnu, pirms 
darba sākšanas ar mašīnu, jāizlasa un jāizprot lietošanas 
instrukcija. Tas ir spēkā arī tad, ja darbinieks jau iepriekš ir 
strādājis ar šādu vai līdzīgu mašīnu, vai arī izgājis apmācību 
pie ražotāja.
Lietošanas instrukcijas satura zināšana ir viens no 
priekšnosacījumiem, lai pasargātu personālu no iespējamiem 
riskiem, kā arī, lai izvairītos no kļūdām, tādējādi lietojot mašīnu 
droši un bez traucējumiem. Lietotājam iesakām pārbaudīt 
personāla zināšanas par lietošanas instrukcijas saturu.

2.3 �Mašīnai veiktās pārbūves un izmaiņas

Lai novērstu draudus un nodrošinātu optimālu jaudu, mašīnai 
bez ražotāja iepriekšējas piekrišanas nav atļauts neko pievien-
ot, noņemt vai mainīt.
Visām piktogrammām, plāksnēm un uzrakstiem, kas ir uz 
mašīnas, jābūt redzamiem, labi salasāmiem un tos nedrīkst 
noņemt. Bojātas vai nesalasāmas piktogrammas, plāksnes un 
uzrakstus nekavējoties jānomaina.

2.4 Lietotāja atbildība

Šī lietošanas instrukcija jāuzglabā tiešā mašīnas tuvumā un 
tai jebkurā laikā jābūt pieejamai visām personām, kas strādā 
ar mašīnu un  pie tās. Mašīnu atļauts ekspluatēt tikai tehni-
ski nevainojamā un ekspluatācijai drošā stāvoklī. Lietošanas 
instrukcijas norādēm stingri jāseko bez ierobežojumiem.
Bez drošības ieteikumiem un norādījumiem, kas norādīti 
šajā rokasgrāmatā, ir nepieciešams izskatīt un ievērot vietējo 
nelaimes gadījumu novēršanas noteikumus, vispārējos drošības 
noteikumus, kā arī pašreizējos vides noteikumus, kas attiecas 
uz darbības diapazonu saistībā ar iekārtu.
Lietotājs un tā autorizētais personāls ir atbildīgi par mašīnas 
ekspluatāciju bez traucējumiem, kā arī par noteiktu pienākumu 
sadali pirms un pēc mašīnas uzstādīšanas, apkalpes, apkopes 
un tīrīšanas. Mašīnu, tās instrumentus un piederumus jāuzglabā 
bērniem nepieejamā vietā.

LV|FI

2.2 Käyttöohjeen sisältö

Kaikkien konetta käyttävien tai koneen läheisyydessä työs-
kentelevien henkilöiden on perehdyttävä huolellisesti koneen 
käyttöohjeeseen ennen koneen käyttöä. Käyttöohjeen sisältö on 
ymmärrettävä, epäselvissä tapauksissa on kysyttävä ohjeistukse-
sta koneen valmistajalta tai maahantuojalta.
Käyttöohjeen ymmärtäminen ja ohjeiden noudattaminen on 
oleellista jo turvallisuusnäkökohtien vuoksi. Ammatinharjoittajaa 
kehotetaan tarkistamaan työntekijöiltä käyttöohjeen ymmärtä-
minen.

2.3 �Koneeseen tehtävät muutokset

Vaarojen välttämiseksi ja työstötehon varmistamiseksi konee-
seen ei saa tehdä minkäänlaisia muutoksia eikä asentaa lisä- 
tai muutososia, joita valmistaja ei nimenomaisesti ole hyväksy-
nyt.
Koneen kilpien on oltava hyvin luettavissa. Vialliset kyltit, kuviot 
ja merkinnät on vaihdettava välittömästi.

2.4 Käyttäjän vastuu

Tämän käyttöohjeen on oltava aina koneen läheisyydessä ja 
helposti saatavilla. Konetta saa käyttää vain sen ollessa moit-
teettomassa käyttökunnossa. Käyttöohjeita on noudatettava!
Tässä käyttöohjeessa annettujen turvallisuusohjeiden ja 
määräysten lisäksi on huomioitava koneen käyttöalaan liittyvät 
paikalliset tapaturmantorjuntaan liittyvät ohjeet  ja yleiset turval-
lisuusohjeet sekä voimassa olevat ympäristömääräykset.
Ammatinharjoittaja ja hänen valtuuttamansa henkilökunta ovat 
vastuussa koneen häiriöttömästä käytöstä työpaikalla, konee-
seen tehtävistä asianmukaisista huolto- ja kunnossapitotöistä 
sekä koneen säännöllisestä puhdistuksesta. Lasten oleskelu 
koneen, varusteiden ja työkalujen läheisyydessä on kielletty.
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2.5 Anforderungen an das Personal

An und mit der Maschine darf nur autorisiertes und ausgebil-
detes Fachpersonal arbeiten. Das Personal muss eine Unterwei-
sung über auftretende Gefahren und Funktionen der Maschine 
erhalten haben. Als Fachpersonal gilt, wer aufgrund seiner 
fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen sowie 
Kenntnis der einschlägigen Bestimmungen die ihm übertra-
genen Arbeiten beurteilen und mögliche Gefahren erkennen 
kann. Liegen beim Personal nicht die notwendigen Kenntnisse 
vor, ist es auszubilden. Die Zuständigkeiten für die Arbeiten 
an und mit der Maschine (Installation, Bedienung, Wartung, 
Instandsetzung) müssen klar festgelegt und eingehalten werden. 
An und mit der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, von 
denen zu erwarten ist, dass sie ihre Arbeit zuverlässig ausfüh-
ren. Es ist jede Arbeitsweise zu unterlassen, die die Sicherheit 
von Personen, der Umwelt oder der Maschine beeinträchtigen. 
Personen, die unter Einfluss von Drogen, Alkohol oder die Re-
aktionsfähigkeit beeinflussenden Medikamenten stehen, dürfen 
an und mit der Maschine grundsätzlich nicht arbeiten. Bei der 
Personalauswahl sind die am Einsatzort der Maschine gel-
tenden alters- und berufsspezifischen Vorschriften zu beachten. 
Der Bediener hat mit dafür zu sorgen, dass nicht autorisierte 
Personen in ausreichendem Sicherheitsabstand von der Maschi-
ne fern gehalten werden. Das Personal ist verpflichtet, eintre-
tende Veränderungen an der Maschine, welche die Sicherheit 
beeinträchtigen, sofort dem Betreiber zu melden.

2.6 Arbeitssicherheit

Durch Befolgen der angegebenen Sicherheitshinweise und 
Anweisungen in dieser Betriebsanleitung können Personen- und 
Sachschäden während der Arbeit mit und an der Maschine ver-
mieden werden. Die Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu 
Gefährdung von Personen und Beschädigung oder Zerstörung 
der Maschine führen. Bei Nichteinhaltung der angegebenen Si-
cherheitshinweise und Anweisungen in dieser Betriebsanleitung 
sowie der für den Einsatzbereich geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften und allgemeinen Sicherheitsbestimmungen sind 
jegliche Haftpflicht- und Schadenersatzansprüche gegen den 
Hersteller oder seinen Beauftragten ausgeschlossen.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.5 Personnel requirements

Only authorised and trained personnel may work on and with 
the machine. Personnel must be briefed about all functions and 
potential dangers of the machine. “Specialist staff“ is a term 
that refers to those who – due to their professional training, 
know-how, experience, and knowledge of relevant regulations 
– are in a position to assess delegated tasks and recognise 
potential risks. If the personnel lack the necessary knowledge 
for working on or with the machine, they must first be trained. 
Responsibility for working with the machine (installation, 
service, maintenance, overhaul) must be clearly defined and 
strictly observed. Only those persons who can be expected to 
carry out their work reliably may be given permission to work 
on or with the machine. Personnel must refrain from working in 
ways that could harm others, the environment or the machine 
itself. It is absolutely forbidden for anyone who is under the 
influence of drugs, alcohol or reaction-impairing medication 
to work on or with the machine. When appointing personnel 
to work on the machine, it is necessary to observe all local 
regulations regarding age and professional status. The user is 
also responsible for ensuring that unauthorised persons remain 
at a safe distance from the machine. Personnel are obliged 
to immediately report any irregularities with the machine that 
might compromise safety to the operator.

2.6 Work safety

Following the safety advice and instructions given in this manu-
al can prevent bodily injury and material  
damage while working on and with the machine. Failure to 
observe these instructions can lead to bodily injury and da-
mage to or destruction of the machine. Disregard of the safety 
advice and instructions given in this manual as well as the 
accident prevention regulations and general safety regulations 
applicable to the operative range of the machine shall release 
the manufacturer and their authorised representatives from any 
liability and from all compensation claims.

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
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2.5 Requisiti del personale

Solo il personale specializzato autorizzato ed adeguatamente 
formato dovrà lavorare sulla o con la macchina. Il personale 
dovrà ricevere la formazione necessaria relativamente ai peri-
coli che potrebbero insorgere e alle funzioni della macchina. 
Il personale specializzato sarà quello che, in base alla propria 
formazione professionale, alle conoscenze e all‘esperienza, 
nonché alla conoscenza delle disposizioni in materia, sarà in 
grado di esprimere un giudizio in merito al lavoro affidatogli 
e di rilevare possibili pericoli. Qualora il personale non sia 
in possesso delle conoscenze sufficienti, si dovrà provvedere 
alla formazione. Le competenze per i lavori che saranno svolti 
sulla e con la macchina (installazione, impiego, manutenzione, 
riparazioni) dovranno essere ben definite e rispettate. Solo le 
persone in grado di svolgere il  
proprio lavoro in maniera affidabile potranno lavorare sulla 
e con la macchina. Dovranno essere omessi tutti quei me-
todi di lavoro che pregiudicano la sicurezza delle persone, 
dell‘ambiente o della macchina. Le persone sotto l‘effetto di 
droghe, alcol o medicinali che compromettano la capacità di 
reazione non dovranno lavorare sulla e con la macchina. Nella 
scelta del personale, dovranno essere prese in considerazione 
le disposizioni vigenti presso il luogo di utilizzo della mac-
china, relativamente all‘età e alla professionalità. L‘operatore 
dovrà garantire che le persone non autorizzate vengano tenute 
debitamente a distanza dalla macchina. Il personale è tenuto a 
comunicare immediatamente all‘operatore eventuali modifiche 
della macchina, che potrebbero compromettere la sicurezza.

2.6 Sicurezza sul lavoro

L‘osservanza delle disposizioni di sicurezza contenute nel 
presente manuale d‘uso può evitare danni a persone e cose 
durante il lavoro sulla o con la macchina. La mancata osservan-
za di tali indicazioni può portare a dei rischi per le persone, 
nonché a danni o alla distruzione della macchina. In caso 
di inosservanza delle disposizioni di sicurezza riportate nel 
presente manuale d‘uso, nonché delle norme antinfortunistiche 
e delle disposizioni di sicurezza generali vigenti per il campo 
d‘impiego, sono esclusi tutti i diritti di responsabilità civile e 
di risarcimento danni nei confronti del produttore o del suo 
incaricato.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.5 Personeelsvereisten

Aan en met de machine mag alleen geautoriseerd en goed 
opgeleid, deskundig personeel werken. Het personeel moet 
over de mogelijke gevaren en de functies van de machine 
geïnstrueerd zijn. Deskundig personeel is personeel dat op 
basis van zijn opleiding, kennis en ervaring alsook op basis 
van zijn kennis van de betreffende bepalingen de opgedragen 
werkzaamheden kan beoordelen en mogelijke gevaren kan 
herkennen. Als het personeel niet over de nodige kennis beschi-
kt, dan moet het passend worden opgeleid. De bevoegdheden 
voor de werkzaamheden aan en met de machine (installatie, 
bediening, onderhoud, reparatie) moeten duidelijk  
worden vastgelegd en in acht worden genomen. Aan en 
met de machine mogen alleen personen werken van wie te 
verwachten is dat ze hun werk op een betrouwbare manier 
uitvoeren. Elke werkwijze die de veiligheid van personen, 
het milieu of de machine in gevaar brengt, moet worden 
vermeden. Personen onder invloed van drugs, alcohol of het 
reactievermogen beïnvloedende medicatie, mogen principieel 
niet aan en met de machine werken. Bij de personeelskeuze 
moeten de voor de opstellingsplaats van de machine geldende 
leeftijdsbeperkingen en specifieke beroepsvoorschriften worden 
gerespecteerd. De bediener dient er mee zorg voor te dragen 
dat niet-geautoriseerde personen niet te dicht in de buurt van 
de machine komen. Het personeel is verplicht om verande-
ringen aan de machine die de veiligheid in gevaar brengen 
onmiddellijk aan de exploitant te melden.

2.6 Werkveiligheid

Door het in acht nemen van de veiligheidsvoorschriften en 
instructies in deze handleiding kan persoonlijke en materiële 
schade tijdens het werken met en aan de machine worden 
vermeden. Het niet-naleven van deze aanwijzingen kan ge-
vaarlijk zijn voor personen en kan de machine beschadigen of 
vernietigen. Bij niet-naleving van de veiligheidsvoorschriften en 
instructies in deze handleiding alsook van de voor het toepas-
singsbereik geldende voorschriften voor ongevallenpreventie en 
algemene veiligheidsbepalingen zijn alle wettelijke aansprake-
lijkheids- en schadevergoedingsclaims tegenover de fabrikant 
of zijn gevolmachtigde uitgesloten.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.5 Zahteve za osebje

S strojem in na stroju lahko dela le pooblaščeno in kvalificirano 
strokovno osebje. Osebje se mora udeležiti usposabljanja o 
možnih nevarnostih in delovanju stroja. Strokovno osebje je 
tisto, ki lahko na podlagi svoje strokovne izobrazbe, znanja 
in izkušenj, kakor tudi poznavanja veljavnih predpisov, izvaja 
naložena mu dela in pri tem razpozna nastanek možnih nevar-
nosti. Če osebje nima potrebnih znanj, ga je treba usposobiti. 
Pristojnosti za delo na stroju in s strojem (namestitev, upravljan-
je, vzdrževanje in servisiranje) morajo biti jasno določene in jih 
je treba spoštovati. Na stroju in s strojem lahko delajo le osebe, 
od katerih se pričakuje, da bodo ta dela zanesljivo izvedle. 
Opustite vsa dejanja, ki lahko negativno vplivajo na varnost 
oseb, okolja ali stroja. Osebe, ki so pod vplivom mamil, alkoho-
la ali zdravil, ki vplivajo na reakcijske sposobnosti, na stroju ali 
s strojem ne smejo delati. Pri izbiri osebja upoštevajte predpise 
v zvezi s starostjo in poklicem, ki veljajo v kraju obratovanja 
stroja. Upravljavec mora poskrbeti, da se nepooblaščene osebe 
zadržujejo v zadostni varnostni razdalji od stroja. Operater 
stroja je dolžan upravljavcu javiti vse nastale spremembe stroja, 
ki zmanjšujejo njegovo varnost.

2.6 Varnost pri delu

Z upoštevanjem podanih varnostnih nasvetov in navodil, 
vsebovanih v tem navodilu za obratovanje, lahko preprečite 
nastanek telesnih poškodb in materialne škode med delom 
na stroju ali s strojem. Neupoštevanje teh nasvetov lahko 
privede do ogrožanja oseb in poškodb ali uničenja stroja. 
Neupoštevanje navedenih varnostnih nasvetov in navodil, vse-
bovanih v teh navodilih za obratovanje, kot tudi za področje 
uporabe stroja veljavnih predpisov za preprečevanje nezgod 
in splošnih varnostnih predpisov izključuje vsakršno civilno-
pravno in odškodninsko odgovornost proizvajalca in njegovih 
pooblaščencev.

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.5 Reikalavimai darbuotojams

Su staklėmis ir prie jų leidžiama dirbti tik įgaliotiems ir apmo-
kytiems darbuotojams. Darbuotojai turi būti išklausę instruktažą 
apie staklių keliamus pavojus ir staklių veikimą. Specialistais 
vadinami darbuotojai, turintys specialųjį išsilavinimą, žinių ir 
patirties bei žinantys atitinkamus reikalavimus, taigi galintys 
įvertinti jiems perduotus darbus ir atpažinti galimus pavojus. 
Jei darbuotojai neturi atitinkamų žinių,tai juos reikia apmokyti. 
Turi būti aiškiai apibrėžtos kompetencijos dirbant su staklėmis 
ir prie jų (surinkimas, darbas su staklėmis ar prie jų, techninė 
priežiura, remontas) ir to turi būti laikomasi. Su staklėmis ir 
prie jų gali dirbti tik tie asmenys, kurie, kaip tikėtina, patiki-
mai atliks jiems pavestus darbus. Negalima taikyti tų darbo 
metodų, kurie yra nesaugūs žmonems ir aplinkai, mažina 
staklių saugumą. Dirbti su staklėmis arba prie jų draudžiama 
asmenims, paveiktiems narkotikų, alkoholio arba reakciją 
lėtinančių medikamentų. Parenkant darbuotojus, reikia lai-
kytis staklių eksploatacijos šalyje galiojančių reikalavimų, 
nurodančių darbuotojų amžių ir profesiją. Dirbantysis privalo 
pasirūpinti, kad neįgalioti asmenys visada išlaikytų saugų 
atstumą iki staklių. Darbuotojai privalo nedelsdami pranešti 
eksploatuojančiajam apie staklių darbo pokyčius, lemiančius 
saugą.

2.6 Darbų saugos nuorodos

Laikantis šioje eksploatacijos instrukcijoje pateiktų darbų sau-
gos reikalavimų ir kitų instrukcijų, eksploatuojant stakles galima 
išvengti žalos žmonėms ir nepatirti materialinių nuostolių. 
Nesilaikant šių nuorodų, kyla pavojus žmonėms ir gali būti 
apgadintos arba sugadintos staklės. Jei nesilaikoma šioje 
eksploatacijos instrukcijoje esančių nuorodų ir darbų saugos 
reikalavimų bei eksploatacijos šalyje galiojančių nelaimingų 
atsitikimų prevencijos taisyklių ir bendrųjų saugos nuostatų, ne-
tenka galios visi gamintojo arba jo įgaliotųjų asmenų civilinės 
atsakomybės ir žalos atlyginimo įsipareigojimai.

Absauggerät / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.5 Consignes au personnel

Seul le personnel qualifié est autorisé à opérer sur la machine. 
Le personnel doit avoir reçu des instructions sur les dangers 
présents et sur les fonctions de la machine. Un personnel 
qualifié est un personnel qui a reçu une formation professi-
onnelle, lui permettant de juger et de reconnaître les dangers 
du travail délégué, par ses compétences, par son expérience 
ainsi que par ses connaissances des normes en vigueur. Si le 
personnel ne possède pas les connaissances nécessaires, il 
devra suivre une formation. Les responsabilités prisent sur les 
travaux de la machine (installation, service, entretien, répa-
ration) doivent être clairement planifiées et respectées. Sur la 
machine seules ont le droit de travailler les personnes dont il est 
attendu qu‘elles accomplissent un travail consciencieux. Toute 
forme de travail mettant en danger la sécurité des personnes, 
de l‘environnement ou de la machine, est à éviter. Des perso-
nnes se trouvant sous l‘influence de drogues, d‘alcool ou sous 
l‘influence des effets secondaires de médicaments, doivent 
impérativement ne pas travailler avec la machine. Lors du choix 
du personnel, il est important de vérifier, pour le poste de tra-
vail, les prescriptions spécifiques en vigueur, tant au niveau de 
l‘âge que de la profession. L’utilisateur doit faire respecter par 
le personnel non autorisé à opérer sur la machine une distance 
de sécurité. Toute modification de la machine est à signaler au 
propriétaire.

2.6 Sécurité du travail

Des dommages personnels et matériels peuvent être  
évités en respectant les consignes de sécurité décrites dans le 
manuel. Le non respect de ces instructions peut mener à mettre 
en danger des personnes, et  
endommager ou détruire la machine. Lors du non respect des 
instructions de sécurité prescrites et des consignes de ce manu-
el d’instruction ainsi que des prescriptions de prévention des 
accidents en vigueur sur votre lieu de travail et des consignes 
générales de sécurité; tous droits de responsabilité et de pour-
suites contre le fabricant ou son mandataire seront exclus.

2.5 Wymogi w stosunku do personelu

Przy obsłudze urządzenia może pracować tylko upoważniony 
i wykwalifikowany personel. Personel musi być przeszkolo-
ny w zakresie funkcjonowania urządzenia i występujących 
zagrożeń. Za wykwalifikowany personel uważa się takie 
osoby, które potrafią wykorzystać swoje wykształcenie, wiedzę 
i doświadczenie do oceny wykonywanych prac i przewidy-
wania ewentualnych zagrożeń. Jeżeli personel nie posiada 
takich umiejętności, należy go przeszkolić. Należy jednozna-
cznie określić i egzekwować odpowiedzialność za prace z 
urządzeniem i w jego pobliżu (instalacja, obsługa, konserwac-
ja, naprawy). Przy obsłudze urządzenia powinny pracować 
tylko takie osoby, po których możemy się spodziewać, że będą 
rzetelnie wykonywać swoją pracę. Zabronione są takie metody 
pracy, które mogą mieć negatywny wpływ na bezpieczeństwo 
ludzi, środowiska lub urządzenia. Osoby pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub leków wpływających na ograniczenie 
możliwości reakcji nie mogą pracować z urządzeniem i w jego 
pobliżu. Przy doborze personelu do obsługi urządzenia należy 
przestrzegać obowiązujących przepisów dotyczących wieku i 
kwalifikacji. Operator musi dopilnować, aby nieupoważnione 
osoby przebywały w bezpiecznej odległości od urządzenia. 
Personel jest także zobowiązany do natychmiastowe-
go zgłaszania właścicielowi zmian mających wpływ na 
bezpieczeństwo.

2.6 Bezpieczeństwo pracy

Przestrzegając wskazówek bezpieczeństwa zawartych w 
instrukcji obsługi, można zapobiec uszkodzeniom urządzenia 
i obrażeniom fizycznym, na które narażeni są pracowni-
cy. Nieprzestrzeganie wskazówek może doprowadzić do 
zagrożenia zdrowia i życia ludzi lub uszkodzenia albo znisz-
czenia urządzenia. W razie nieprzestrzegania wskazówek 
bezpieczeństwa i zaleceń podanych w instrukcji oraz odpowie-
dnich lokalnych i ogólnie obowiązujących przepisów BHP pro-
ducent i jego przedstawiciele nie ponoszą odpowiedzialności 
cywilnej ani odszkodowawczej za ewentualne szkody.
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Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.5 Solicitudes al personal

Sólo el personal cualificado y formado es autorizado para 
trabajar sobre la máquina. El personal debe haber recibido 
instrucciones sobre los peligros presentes y  
sobre las funciones de la máquina. Un personal cualificado 
es un personal que recibió una formación profesional, permi-
tiéndole juzgar y reconocer los peligros del trabajo delegado, 
por sus competencias, por su experiencia así como por sus 
conocimientos de las normas vigentes. Si el personal no posee 
los conocimientos necesarios, deberá seguir una formación. 
Las responsabilidades tomadas en los trabajos con la máquina 
(instalación, servicio, mantenimiento, reparación) deben ser 
planificadas claramente y respetadas. Solamente personas 
que cumplan un trabajo concienzudo, podrán trabajar sobre 
la máquina. Hay que evitar cada tipo de trabajo que pueda 
poner en peligro la seguridad de las personas, del medio 
ambiente o de la máquina. Personas que se encuentran bajo 
la influencia de drogas, de alcohol o bajo la influencia de los 
efectos secundarios de medicamentos, deben obligatoriamente 
no trabajar con la máquina. Al momento de la elección del 
personal, es importante verificar, para el puesto de trabajo, las 
prescripciones específicas vigentes, tanto al nivel de la edad 
como de la profesión. El usuario debe controlar que el perso-
nal no autorizado sea mantenido a una distancia de seguridad 
suficiente de la máquina. El personal tiene la obligación de 
informar inmediatamente al usuario de todos los cambios que 
podrían influir en la seguridad de la máquina.

2.6 Seguridad del trabajo

Daños personales y materiales pueden ser evitados  
respetando las indicaciones de seguridad indicadas en el 
manual de instrucción durante el trabajo sobre la máquina. El 
incumplimiento de estas instrucciones puede poner en peligro 
las personas y dañar o destruir la  
máquina. Con el incumplimiento de las prescripciones  
prescritas de seguridad y de las indicaciones de este manual 
de instrucción así como las prescripciones de prevención de los 
accidentes vigentes locales y de las indicaciones generales de 
seguridad, será excluido todo derecho de indemnización de 
responsabilidad y de daños contra el fabricante o su manda-
tario.

2.5 Požadavky na personál

Se strojem smí pracovat pouze pověřený a vyškolený odborný 
personál. Tento personál musí být poučen o funkcích stroje a 
potenciálních rizicích. Za odborný  
personál jsou považovány takové osoby, které na základě své-
ho odborného vzdělání, znalostí a zkušeností, jakož i znalosti 
příslušných ustanovení dokážou posoudit práce, které jsou 
jim svěřeny, a rozpoznat možná nebezpečí. Pokud personál 
potřebné znalosti nemá, je nutno jej vyškolit. Kompetence pro 
práci se strojem (instalace, obsluha, údržba, opravy) musí 
být jasně stanoveny a důsledně dodržovány. Se strojem smí 
pracovat pouze osoby, od nichž lze očekávat, že budou svoji 
práci vykonávat spolehlivě. Je třeba vyvarovat se jakýchkoli 
pracovních postupů, které by mohly ohrozit bezpečnost osob, 
životního prostředí nebo stroje. Se strojem zásadně nesmějí 
pracovat osoby nacházející se pod vlivem drog, alkoholu 
nebo léků snižujících pozornost. Při výběru personálu je třeba 
respektovat specifické předpisy pro věk a profesi platné v 
místě použití stroje. Obsluha musí zajistit, aby se nepovolané 
osoby zdržovaly v dostatečně velké, bezpečné vzdálenosti od 
stroje. Pokud personál zjistí, že na stroji došlo ke změnám, 
které by mohly ohrozit bezpečnost, je o tom okamžitě povinen 
vyrozumět provozovatele.

2.6 Bezpečnost práce

Dodržováním bezpečnostních upozornění a pokynů uvedených 
v tomto návodu k obsluze lze během práce se strojem a na 
stroji předcházet případným újmám na zdraví a hmotným 
škodám. Nedodržování těchto pokynů může mít za následek 
ohrožení osob a poškození nebo zničení stroje. V případě 
nedodržení bezpečnostních upozornění a pokynů uvedených v 
tomto návodu k  
obsluze, předpisů v oblasti prevence úrazů a všeobecných 
bezpečnostních ustanovení platných pro oblast použití stroje 
jsou vyloučeny jakékoli nároky na náhradu škody, včetně 
nároků vyplývajících ze zákonné  
odpovědnosti, vůči výrobci nebo jeho zaměstnancům.
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Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.5 Krav til personalet

Maskinen må kun betjenes af autoriseret, uddannet  
fagpersonale. Personalet skal være bekendt med  
forhold omkring farer og funktioner ved maskinen og have gen-
nemgået en uddannelse i brug af maskinen. Som faguddannet 
personale regnes personer, der kan vurdere det arbejde, de 
er blevet pålagt, og som følge af deres faguddannelse, viden 
og erfaring samt kendskab til de relevante bestemmelser kan 
forudse eventuelle  
farer. Hvis personalet ikke har den nødvendige viden, skal 
det oplæres. Ansvaret for arbejde ved maskinen (installation, 
betjening, vedligeholdelse eller reparation) skal fastlægges 
og overholdes. Maskinen må kun betjenes af personer, der er 
pålidelige. Enhver arbejdsform, der kan være til fare for perso-
nalet, miljø eller maskine, skal undgås. Personer, der er under 
indflydelse af rusmidler, alkohol eller andet som f.eks. medicin, 
der nedsætter reaktionstiden, må ikke arbejde ved maskinen. 
Ved valg af det personale, der skal beskæftiges ved maskinen, 
skal der tages hensyn til de faglige og aldersmæssige forhold. 
Brugeren skal sørge for at uautoriserede personer/personale 
opholder sig i tilstrækkelig sikkerhedsafstand fra maskinen. Per-
sonalet er forpligtet til straks at underrette ejeren om opståede 
forandringer ved maskinen, som kan have indflydelse på 
sikkerheden.

2.6 Arbejdssikkerhed

Hvis de nævnte sikkerhedshenvisninger i brugsanvisningen 
følges, kan skader på personer og materiel undgås. Hvis sikker-
hedsanvisningerne ikke følges, kan det føre til fare for persona-
le og skader på eller ødelæggelse af maskinen. Hvis sikkerhe-
dsanvisninger/påbud m.v. i brugsanvisningen samt forskrifter 
til forebyggelse af ulykker og generelle sikkerhedsbestemmelser 
ikke overholdes, hæfter producenten eller leverandøren ikke i 
tilfælde af krav om skadeserstatning.

2.5 A személyzettel szembeni követelmények

A gépen csak szakképzett vagy betanított munkás dolgozhat. 
A személyzetnek a gép funkcióiról és a kezelése során fellépő 
veszélyekről oktatásban kell részesülnie. Szakszemélyzetnek 
minősül, aki szakmai képzése, ismeretei, tapasztalata és az 
idevágó rendelkezések ismerete alapján a rá bízott munkát 
képes megítélni és a veszélyeket felismerni. Amennyiben ezen 
ismeretekkel nem rendelkezik, tovább kell képezni. Azt, hogy ki 
jogosult illetve illetékes a gép kezelésére, szerelésére, üzemel-
tetésére, karbantartására világossá kell tenni és később is be 
kell tartani. A gépen, illetve annak környezetében csak olyan 
személy tevékenykedhet, akitől elvárható, hogy a munkáját 
megbízhatóan végezze. Tilos olyan munkaműveletet végezni, 
amellyel akár a gépen dolgozó személy biztonságát, akár a 
környezetet, akár a gépet veszélyeztethetnénk. Tilos olyan sze-
mélynek a gépen munkát végezni, aki kábítószer illetve alkohol 
befolyása alatt áll, esetleg olyan gyógyszert szed, ami csökken-
ti a reakcióképességét. A gépen dolgozó személy kiválasztása 
során legyenek figyelemmel a szakmaspecifikus előírásokra, 
ill. az életkorra. A gép üzemeltetője gondoskodjék arról, hogy 
a gépet csak biztonságos távolságig közelítsék meg olyanok, 
akik nem jogosultak a gép használatára vagy javítására. A 
kezelőszemélyzet azonnal köteles jelenteni az üzemeltető felé 
minden olyan, a gépen történő változást, amely a gép biz-
tonságát befolyásolja.

2.6 Munkabiztonság

Az üzemeltetési útmutatóban található biztonsági útmutatások 
betartása lehetővé teszi a gépen vagy a géppel végzett munka 
közben a személyi sérülések vagy anyagi károk elkerülését. 
Ha nem tartják be ezeket az útmutatásokat, akkor az személyi 
sérüléshez, a gép meghibásodásához, rosszabb esetben annak 
tönkremeneteléhez vezethet. Ha nem tartják be az ebben az 
üzemeltetési utasításban felsorolt biztonsági előírásokat és 
útmutatásokat, valamint a munkavégzés helyén érvényes bale-
setvédelmi előírásokat továbbá az általános biztonságtechnikai 
rendeleteket, akkor a gyártóval szembeni bárminemű jótállásra 
ill. kártérítésre vonatkozó igényüket a gyártó vagy annak meg-
bízottja el fogja utasítani.
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Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.5 Cerinţe la adresa personalului

Lucrările la maşină şi cu aceasta pot fi efectuate numai de 
personal specializat, autorizat şi instruit. Personalul trebuie să 
dispună de instruire cu privire la pericolele care pot apărea, 
precum şi la funcţiile maşinii. Din categoria personalului speci-
alizat fac parte persoanele care, conform instruirii, cunoştinţelor 
şi experienţei de specialitate, precum şi cunoaşterii normelor 
aplicabile, pot evalua activităţile care le sunt încredinţate şi 
pot identifica pericolele posibile. În situaţia în care personalul 
nu dispune de cunoştinţele necesare, acesta trebuie instruit. 
Competenţele pentru efectuarea de lucrări la maşină şi cu 
aceasta (instalare, operare, întreţinere, reparaţii) trebuiesc sta-
bilite clar şi respectate. La maşină şi cu aceasta se pot efectua 
operaţiuni numai de către persoanele despre care se ştie că îşi 
execută lucrările în mod corespunzător. Se va evita orice regim 
de lucru care afectează siguranţa persoanelor, a mediului sau 
a maşinii. Persoanelor aflate sub influenţa drogurilor, a alcoo-
lului sau a unor medicamente care afectează capacitatea de 
reacţie li se interzice din principiu efectuarea oricăror lucrări 
la maşină. La selectarea personalului se vor respecta preve-
derile specifice cu privire la vârstă şi la profesie în vigoare la 
locaţia de utilizare a maşinii. Operatorul trebuie să se asigure 
că persoanele neautorizate vor păstra o distanţă de siguranţă 
corespunzătoare faţă de maşină. Personalul are obligaţia de a 
comunica fără întârziere operatorului modificările survenite la 
maşină care pot afecta siguranţa.

2.6 Siguranţa muncii

Prin respectarea instrucţiunilor de siguranţă menţionate şi a 
reglementărilor din prezentele instrucţiuni de utilizare pot fi evi-
tate în mare măsură daunele materiale şi umane pe parcursul 
operaţiunilor efectuate cu şi la nivelul maşinii. Nerespectarea 
acestor instrucţiuni poate duce la punerea în pericol a per-
soanelor şi la deteriorarea sau distrugerea maşinii. În cazul 
nerespectării instrucţiunilor de siguranţă şi a indicaţiilor din 
prezentele instrucţiuni de utilizare, precum şi a regulilor de 
prevenire a accidentelor aplicabile pentru domeniul de utilizare 
sau a normelor generale de siguranţă, este exclusă orice formă 
de răspundere civilă şi obligaţie de despăgubire din partea 
producătorului sau a persoanelor împuternicite de acesta.

RO|ET

2.5 Nõuded personalile

Masinaga ja masina juures võib töötada ainult selleks volitatud 
ja vastava väljaõppega personal. Personali tuleb teavitada 
esinevatest ohtudest ja masina funktsioonidest. Väljaõppega 
personaliks loetakse isikud, kes oma erialase hariduse, tead-
miste ja kogemuste ning asjaomaste seaduste tundmise alusel 
suudavad neile antavat tööd hinnata ja tunnevad ära võima-
likud ohud. Kui personalil ei ole vajalikke teadmisi, tuleb neid 
koolitada. Pädevused töödeks masinaga ja masina juures (pai-
galdamine, käsitsemine, hooldamine, remont) peavad olema 
selgelt kindlaks määratud ning neist tuleb kinni pidada. Masina 
juures ja masinaga võivad töötada ainult sellised isikud, kelle 
puhul võib oletada, et nad teevad oma tööd usaldusväärselt. 
Keelatud on kõik töömeetodid, mis kahjustavad inimeste, kesk-
konna või masina ohutust. Narkootikumide, alkoholi või reagee-
rimisvõimet mõjutavate ravimite toime all olevad isikud ei tohi 
masina juures ega masinaga töötada. Personali valimisel tuleb 
arvestada masina asukohamaal kehtivaid vanusepiiranguid 
ja kutsealaseid eeskirju. Käitaja peab hoolitsema selle eest, et 
volitamata isikud hoitakse masinast piisava ohutusvahe võrra 
eemal. Personal on kohustatud masina ohutust puudutavatest 
muudatustest viivitamatult käitajale teatama.

2.6 Tööohutus

Nimetatud ohutusjuhiste ja käesoleva kasutusjuhendi juhiste jär-
gimisel saab vältida inimeste vigastamist ja materiaalset kahju 
masinaga ja masina juures töötamisel. Nende juhiste eiramine 
võib põhjustada inimvigastusi ja masina kahjustusi või purune-
mist. Käesoleva kasutusjuhendi juhiste ning kasutusvaldkonnas 
kehtivate õnnetuste ennetamise eeskirjade ja üldiste ohutus-
nõuete eiramisel on tootjale või tema esindajatele esitatavad 
garantii- või kahjuhüvitusnõuded kehtetud.
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Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.5 Prasības personālam

Pie mašīnas un ar to atļauts strādāt tikai autorizētam un 
apmācītam personālam. Personālam jāsaņem skaidras 
norādes par iespējamo risku un par mašīnas funkcijām. Par 
„kvalificētu personālu“ uzskatāms tāds, kurš, pamatojoties uz 
savu profesionālo apmācību, zināšanām un pieredzi, kā arī 
uz spēkā esošo nosacījumu zināšanām, var novērtēt uzdotos 
darbus un konstatēt iespējamos draudus. Ja personālam nav 
šādu zināšanu, tas ir jāapmāca. Darbam ar mašīnu un pie tās 
(instalācija, apkalpe, apkope un uzturēšana tehniskā kārtībā) 
ir skaidri jānosaka un jāievēro pienākumi. Ar mašīnu un pie 
tās atļauts strādāt tikai personām, no kurām var sagaidīt, 
ka tās darbu izpildīs uzticami. Jāpārtrauc jebkurš darbības 
veids, kas var ietekmēt darbinieku, mašīnas vai apkārtējās 
vides drošību. Personas, kas atrodas narkotiku, alkohola vai 
reakciju palēninošu medikamentu ietekmē, nekādā gadījumā 
nedrīkst strādāt pie mašīnas un ar to. Izvēloties personālu 
jāņem vērā mašīnas uzstādīšanas vieta, spēkā esošie vecuma 
un profesionālā statusa darba nosacījumi. Lietotājam jārūpējas 
par to, lai nepilnvarotas personas atrastos pietiekami drošā 
attālumā no mašīnas. Personāla pienākums ir nekavējoties ziņot 
lietotājam par jebkurām izmaiņām mašīnā, kas var ietekmēt 
drošību.

2.6 Darba drošība

Ievērojot minētos drošības nosacījumus un norādes šajā 
lietošanas instrukcijā, strādājot ar mašīnu un pie tās, iespējams 
novērst miesas un mantiskus bojājumus. Šo norādījumu 
neievērošana var izraisīt draudus personām un bojāt vai 
iznīcināt mašīnu. Šajā lietošanas instrukcijā minētos drošības 
norādījumus un padomus, kā arī lietošanas jomai paredzēto 
negadījumu novēršanas noteikumu un vispārīgo drošības 
noteikumu neievērošana atbrīvo ražotāju vai tā pārstāvjus no 
jebkādas atbildības jebkādas atbildības un no zaudējumu 
atmaksas.
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2.5 Henkilökunnan koulutus

Konetta saa käyttää vain asianmukaisesti koulutettu ja val-
tuutettu ammattihenkilö. Koneen käyttäjät on perehdytettävä 
koneen toimintaan ja sen käyttämisestä aiheutuviin vaaroihin. 
Ammattihenkilöllä tarkoitetaan henkilöä, joka ammatillisen 
koulutuksensa, tietojensa ja kokemuksensa sekä työhön liittyvien 
määräysten tuntemisen perusteella osaa arvioida työtehtävänsä 
ja niihin mahdollisesti sisältyvät vaarat. Ellei henkilöllä ole tar-
vittavia tietoja ja taitoja, hänet on koulutettava tehtävään. Ko-
neeseen liittyvien töiden (asennus, käyttö, huolto, kunnossapito) 
vastuukysymykset pitää olla selvästi määritelty ja vastuujakoa 
pitää noudattaa. Koneeseen liittyviä töitä saa tehdä ja konetta 
saa käyttää vain henkilö, jonka voidaan odottaa pystyvän 
tekemään työnsä luotettavasti. Kaikki sellaiset työtavat ovat kiel-
lettyjä, jotka vaarantavat ihmisten, ympäristön tai koneen turval-
lisuuden. Huumeiden tai alkoholin vaikutuksen alaiset henkilöt 
tai henkilöt, jotka käyttävät reaktiokykyä heikentäviä lääkkeitä, 
eivät saa käyttää konetta. Henkilöiden valinnassa on otettava 
huomioon työpaikalla noudatettavat ikä- ja ammattikohtaiset 
määräykset. Koneen käyttäjän on varmistettava, että asiaan-
kuulumattomat henkilöt pysyvät riittävän turvallisuusetäisyyden 
päässä koneesta. Henkilökunta on velvollinen ilmoittamaan 
koneessa havaituista, turvallisuuden vaarantavista puutteista tai 
vioista välittömästi koneen käyttäjälle ja esimiehelle.

2.6 Työturvallisuus

Noudattamalla annettuja turvallisuusohjeita voidaan välttyä 
henkilö- ja esinevahingoilta. Ohjeiden noudattamatta jättämi-
nen voi aiheuttaa vaaran henkilöille ja vahingoittaa konetta 
tai sen toimintaa. Käyttöohjeen turvallisuusohjeiden ja käytön 
opastuksen noudattamatta jättäminen vapauttaa koneen valmi-
stajan ja maahantuojan kaikista vahinko- ja vastuukysymyksistä.



20

2.7 Persönliche Schutzausrüstung

Arbeitsschutzkleidung
Eng anliegende Arbeitskleidung (geringe Reißfestig-
keit, keine weiten Ärmel keine Ringe und sonstiger 
Schmuck usw.)

Bei Arbeiten an und mit der Maschine sind grundsätzlich zu 
tragen:

Sicherheitsschuhe
für den Schutz vor schweren herab fallenden Teilen 
und Ausrutschen auf nicht rutschfestem Untergrund

Gehörschutz
Für den Schutz vor Gehörschäden.

Staubschutzmasken
für den Schutz vor Staubbelastung.

2.8 Restrisiken

Warnung! Verletzungs- oder Lebensgefahr!

•	 Gehörschädigung durch die Lärmbelastung
•	 Gesundheitsgefährdung durch Staubbelastung vor allem 

beim Bearbeiten von Harthölzern.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.7 Personal protective equipment

Protective clothes
Sturdy, tight-fitting clothing (tear-resistant, no wide slee-
ves, no jewellery (rings, bracelets, necklaces, etc.).

When working on or with the machine, the following must 
always be worn by personnel:

Protective footwear
To protect the feet from heavy falling objects and 
prevent sliding on slippery floors

Hearing protection
to protect against loss of hearing.

2.8 Other risks

Warning! Risk of injury or death!

•	 Hearing damage as a result of high noise levels
•	 Health impairments due to the inhalation of airborne parti-

cles, especially when working with beech and oak wood.

Dust masks
to protect against dust pollution.

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.7 Dispositivi individuali di sicurezza

Indumenti protettivi
Indumenti da lavoro ben aderenti (scarsa resistenza 
allo strappo, maniche non troppo ampie, nessun anel-
lo o altri gioielli, ecc.).

Durante le operazioni sulla e con la macchina si dovranno 
indossare:

Calzature di sicurezza
per la protezione contro la caduta di pezzi pesanti e 
lo scivolamento su pavimenti sdrucciolevoli.

Protezione per l‘udito
Per la protezione contro le lesioni uditive..

2.8 Rischi residui

Attenzione! Pericolo di morte o di lesioni!

•	 Lesioni uditive dovute all‘inquinamento acustico.
•	 Danni per la salute mediante esposizione alle polveri, in 

particolare durante la lavorazione di legni duri (ad es., 
legno di faggio e di quercia)

Mascherina antipolvere
per la protezione dalla polvere.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.7 Persoonlijke veiligheidsuitrusting

Veiligheidskleding
Nauw aansluitende werkkleding (geringe scheur
vastheid, geen wijde mouwen, geen ringen en  
andere sieraden enz.).

Bij werkzaamheden aan en met de machine moet altijd de 
volgende uitrusting worden gedragen:

Veiligheidsschoenen
Als bescherming tegen zware, vallende delen en het 
uitglijden op niet-slipvaste ondergrond.

Oorbescherming
tegen gehoorschade.

2.8 Overige risico‘s

Waarschuwing! Verwondings- of levensgevaar!

•	 Gehoorschade door geluidsbelasting.
•	 Gevaar voor de gezondheid door stofbelasting, vooral bij 

het bewerken van beuken- en eikenhout.

Stofmasker
Om te beschermen tegen stofbelasting.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.7 Osebna zaščitna oprema

Delovna zaščitna oblačila
Tesno prilegajoča se delovna oblačila (nizka odporn-
ost na trganje, brez širokih rokavov, brez prstanov in 
drugega nakita ipd.)

Pri delu na stroju ali s strojem obvezno nosite:

Zaščitne čevlje
Za zaščito pred padcem težkih delov in pred zdrsom 
na drsljivi podlagi.

Zaščito sluha
Za preprečevanje poškodb sluha..

2.8 Preostala tveganja

Opozorilo! Nevarnost poškodb ali življenjska nevarnost!

•	 Okvara sluha zaradi izpostavljenosti hrupu
•	 Zdravstvene težave zaradi vdihavanja delcev v zraku, še 

posebej pri delu z bukovim in hrastovim lesom

Protiprašne maske
- za zaštitu od opterećenja prašinom.

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.7 Asmeninės apsaugos priemonės

Vilkėti apsauginius darbo drabužius
Dėvėti prigludusius darbo drabužius (greitai 
neplyštančius, neplačiomis rankovėmis, negalima 
mūvėti žiedų ar kitų papuošalų ir t.t.).

Dirbant su staklėmis arba prie jų visada būtina:

Avėti specialius batus
Kurie apsaugotų nuo sunkių krentančių dalių ir neleistų 
paslysti ant slidžių grindų.

Naudoti klausos apsaugos priemones
Apsaugančius klausa nuo pažeidimu..

2.8 Kiti pavojai

Dėmesio! pavojus sveikatai ir gyvybei!

•	 Klausos pažeidimas dėl triukšmo
•	 Dulkių keliamas pavojus, ypač apdorojant kietmedį.

Kaukės nuo dulkių
apsaugoti nuo taršos dulkėmis..

Absauggerät / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16



21

FR|PL

Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.7 Équipement pour la sécurité du personnel

Vêtement de protection de travail
Vêtement de travail étroit (résistant aux déchirures, pas 
de manches larges, pas de port de bagues ou autres 
bijoux etc.)

Lors des travaux sur la machine, il est impératif de porter:

Chaussures de sécurité
Pour se protéger des pièces lourdes tombantes et 
glissantes sur un sol non  
anti-dérapant

Casque anti-bruit
pour éviter des traumatismes auditifs.

2.8 Risques latents

Avertissement! Danger de blessures et de mort

•	 Surdité du fait de l‘exposition prolongée au bruit
•	 Risque de danger de santé du à l‘émission de  

poussières plus particulièrement lors de l’usinage de bois 
d’hêtre et de chêne

Masques de protection anti-poussière
pour la protection contre la charge en poussière.

2.7 Środki ochrony osobistej

Odzież robocza
Odzież roboczą ściśle przylegającą do ciała  
(o małej wytrzymałości na rozrywanie, bez szerokich 
rękawów).

Podczas pracy z urządzeniem należy nosić:

Obuwie ochronne
Do ochrony stóp przed ciężkimi, spadającymi 
przedmiotami i poślizgiem, jeżeli posadzka nie jest 
antypoślizgowa.

Słuchawki ochronne
Chroniące słuch przed uszkodzeniem..

2.8 Ryzyka śladowe

Uwaga! Niebezpieczeństwo obrażeń lub utraty życia!

•	 Niebezpieczeństwo uszkodzenia słuchu.
•	 Zagrożenie dla zdrowia na skutek zapylenia, szczególnie 

przy obróbce drewna bukowego i dębowego.

Masek przeciwpyłowych
chroniąca przed pyłem.

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.7 Equipamiento personal de protección

Ropa de protección de trabajo
Ropa de trabajo estrecha (resistente al rasgón, ningún 
mango ancho, ningún anillo y otras joyas etc).

Durante el trabajo sobre la máquina es importante llevar:

Zapatos de seguridad
Para protegerse de las caídas de piezas pesadas y 
para no resbalar sobre un suelo deslizante.

Protección de oído
Para protegerse contra los daños de oído..

2.8 Riesgos restantes

¡Advertencia! ¡Peligro de heridas o de muerte!

•	 Lesión del oído por culpa de la exposición prolongada al 
ruido

•	 Riesgo de salud por la emisión de polvo particularmente 
durante el trabajo de madera maciza 
(p.ej.: madera de haya y roble).

mascarilla antipolvo
para la protección contra la carga de polvo.

2.7 Osobní ochranné prostředky

Ochranný pracovní oděv
Přiléhavý pracovní oděv (s nízkou odolností proti 
roztržení, bez širokých rukávů). Obsluha musí odložit 
prsteny i jiné šperky apod.

Při práci na stroji a se strojem je zásadně třeba nosit:

Bezpečnostní obuv
Na ochranu před padajícími těžkými díly a uklouz-
nutím na podlaze, která není protiskluzová.

Ochrana sluchu
Jako ochranu proti poškození sluchu..

2.8 Zbytková rizika

Výstraha! Nebezpečí poranění nebo ohrožení života!

•	 Poškození sluchu v důsledku hlukové zátěže.
•	 Ohrožení zdraví v důsledku prachové zátěže, zejména při 

obrábění bukového a dubového dřeva.

ochranné masky proti prachu,
na ochranu proti prachu.

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.7 Personligt sikkerhedsudstyr

Beskyttelsesdragt
Tætsiddende arbejdstøj (ringe trækstyrke, ingen vide 
ærmer, ingen ringe eller andre smykker osv).

Under arbejde ved maskinen skal der principielt altid bæres:

Sikkerhedssko
Som beskyttelse mod tunge nedfaldende dele eller 
udskridning på glat underlag

Høreværn
Som beskyttelse mod høreskader.

2.8 Restrisici

Advarsel! Fare for kvæstelser eller livsfare!

•	 Høreskader på grund af støjbelastning.
•	 Sundhedsrisiko som følge af støvbelastning, især ved bear-

bejdning af hårde træsorter.

Støvmaske
Til beskyttelse mod støvbelastning.

2.7 Egyéni védőfelszerelés

Munkavédelmi ruházat
Testre simuló munkaruházat (csekély szakító
szilárdságú, nem bő ujjú; gyűrűt, egyéb ékszert nem 
szabad viselni, stb).

A géppel való munkavégzés során az alábbiakat 
kell viselnie:

Biztonsági cipő
Védelem a leeső nehéz tárgyakkal, valamint a nem 
csúszásbiztos talajon történő megcsúszással szemben

Fülvédő
A halláskárosodás megelőzésére..

2.8 További veszélyforrások

Figyelem! Baleset- és életveszély!

•	 Zajterhelés általi halláskárosodás
•	 Az egészség veszélyeztetése mindenekelőtt a keményfa 

megmunkálása során fellépő porterhelésből adódóan.

Porvédő maszk
Porterhelés elleni védelemként.

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.7 Echipamentul personal de protecţie

Îmbrăcăminte de protecţie
Îmbrăcăminte de lucru strânsă pe corp (rezistenţă 
ridicată la rupere, fără mâneci largi).

În cazul lucrărilor la maşină şi cu aceasta se vor purta 
neapărat:

Încălţăminte de siguranţă
Pentru protejarea împotriva pieselor grele în cădere şi 
a alunecării pe suprafeţe neaderente.

Căşti de protecţie
Pentru protecţia împotriva vătămării auzului..

2.8 Riscuri reziduale

Atenţie! Pericol de rănire sau de moarte!

•	 Vătămarea auzului ca urmare a poluării sonore
•	 Pericol pentru sănătate prin poluarea cu praf, în  

special la prelucrarea lemnelor de esenţă tare.

Masca de protectie impotriva prafului
pentru protecţia faţă de emisiile de praf.

RO|ET

2.7 Isiklik kaitsevarustus

Kaitseriietust
tihedalt liibuvat tööriietust (väherebenevat, ilma laiade 
varrukateta, ilma sõrmuste ja teiste eheteta jne).

Masina juures ja masinaga töötamisel tuleb alati 
kanda:

Turvajalatseid
kaitseks raskete kukkuvate esemete eest ja libisemise 
vastu libisemisohtlikul pinnal.

Kõrvaklappe
kaitseks kuulmiskahjustuste eest.

2.8 Jääkriskid

Hoiatus! Vigastus- või eluohtlik

•	 Kuulmiskahjustus mürakoormuse tagajärjel
•	 Tervisele ohtlik tolmukoormus eelkõige lehtpuidu töötlemisel

Tolmumask
kaitsmaks tolmukahjustuste eest.

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.7 Personāla aizsargaprīkojums

Darba aizsargapģērbs
Cieši pieguļošs darba apģērbs (izturīgs pret saplīšanu, 
bez platām piedurknēm).

Strādājot ar mašīnu vai pie tās, personālam vienmēr jālieto:

Drošības apavi
aizsardzībai no smagiem, krītošiem priekšmetiem un 
paslīdēšanas uz slidenas grīdas.

Dzirdes aizsargaprīkojums
Aizsardzībai pret dzirdes traucējumiem.

2.8 Pārējie riski

Brīdinājums! Savainojumu vai dzīvības draudi

•	 Dzirdes traucējumi paaugstināta trokšņa līmeņa rezultātā.
•	 Veselības bojājumi, ko rada gaisā esošo putekļu 

ieelpošana, īpaši strādājot ar dižskābardi vai ozolu.

Putekļu masku
aizsardzībai no putekļiem.

LV|FI

2.7 Henkilökohtaiset suojavarusteet

Suojavaatteita
Suojavaatteita, joiden on oltava sopivan kokoisia. 
Korujen, solmion ym. käyttö on kielletty!

Koneella tai koneen läheisyydessä työskenneltä-
essä on ehdottomasti käytettävä:

Turvakenkiä
Putoavien esineiden ja maassa olevien esteiden 
varalta!

Kuulosuojaimia
Kuulon suojaamiseksi.

2.8 Lisäriskit

Vaara! Tapaturma- tai kuolemanvaara!

•	 Melun aiheuttama kuulon vahingoittumisvaara.
•	 Pölyn aiheuttama terveysvaara, erityisesti pyökkiä ja tam-

mea työstettäessä.

Hengityssuojainta
suojaamaan pölypäästöiltä.
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2.9 �Gefahren, die von der Maschine ausgehen 
können

Die Maschine wurde einer Gefahrenanalyse unterzogen. Die 
darauf aufbauende Konstruktion und Ausführung der Maschine 
entspricht dem heutigen Stand der Technik.
Die Maschine ist bei bestimmungsgemäßer Verwendung be-
triebssicher.
Dennoch bleiben gewisse Restrisiken bestehen!
Die Maschine arbeitet mit hoher elektrischer Spannung.

Warnung! Gefahr durch elektrischen Strom!
Die elektrischen Energien können schwerste Verlet-
zungen verursachen. Bei Beschädigungen der Isolation 
oder einzelner Bauteile besteht Lebensgefahr durch 
elektrischen Strom.

•	 Vor Wartungs-, Reinigungs- und Reparaturarbeiten Maschi-
ne ausschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.

•	 Bei allen Arbeiten an der elektrischen Anlage  
Maschine spannungslos schalten.

•	 Keine Sicherheitseinrichtungen entfernen oder durch Verän-
derungen außer Betrieb setzen.

2.10 �Gefahren, die zum Brand führen können

Warnung! Brandgefahr!
Unsachgemäße Installation und Bedienung kann zum 
Brand führen. Durch das Einsaugen von Funken können 
sich in den Materialablagerungen und Sammelbehälter 
Glimmnester bilden. Beim Absaugen von Holzstäuben 
kann es besonders während oder nach Abschalten zur 
Ausbildung eines zündfähigen Staub-Luft-Gemisches 
kommen.

Hinweis: Der Staubsammelbehälter ist bei Bedarf und 
nach Gebrauch zu entleeren!

•	 Absaugschläuche müssen elektrisch leitend sein 
und gegen elektrostatische Aufladung geerdet 
werden.Absaugschläuche/Absaugrohre gegen elektrosta-
tische Aufladung erden.

•	 Absaugschläuche/Absaugrohre müssen schwer  
entflammbar sein.

•	 Elektrischen Anschluss sachgemäß installieren.
•	 Stromversorgung nur im zulässigen Bereich von ± 10 % der 

Netzspannung.
•	 Nur Holzstaub und Holzspäne absaugen.
•	 Keine funkenerzeugenden Materialien (z.B. Nägel, Schrau-

ben) einsaugen.
•	 Keine Zündquellen (z.B. Zigarettenstummel, Funkenflug 

durch Schleifarbeiten, Feuer) einsaugen.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.9 �Machine hazards

The machine has undergone a hazard analysis. The design 
and construction of the machine are based on the results of this 
analysis and correspond to state-of-the-art technology.
The machine is considered operationally safe when used 
properly.
Nevertheless, there are some remaining risks that must be 
considered.
The machine runs at high electrical voltage.

Warning! Danger! Electric current!
Electrical energy can cause serious bodily injury. Dama-
ged insulation materials or defective individual compon-
ents can cause a life-threatening electrical shock.

•	 Before carrying out any maintenance, cleaning and repair 
work, switch off the machine and ensure that it can not be 
accidentally switched on again.

•	 When carrying out any work on the electrical  
equipment, ensure that the voltage supply is  
completely isolated.

•	 Do not remove any safety devices or alter them to prevent 
them from functioning correctly.

2.10 �Fire hazards

Warning! Danger of fire!
Incorrect installation and usage could result in a fire. If 
sparks are vacuumed, smouldering nests may develop in 
the dust deposits and the collecting container. In particu-
lar the extraction of wood dust can develop into, during 
the vacuuming process or once the device is switched 
off, a combustible dust and air mixture.

Note: The dust collecting container is to emptied if 
required and after use!

•	 The dust extraction hoses must be electrically conductive 
and grounded to prevent electrostatic  
build up.Earth vacuum hose/pipes against any static elec-
tricity that may accumulate.

•	 The vacuum hoses/pipes must be flameproof.
•	 All electrical connections must be installed correctly by a 

qualified person.
•	 Electricity suppiy only in authorized field of ± 10% of 

network.
•	 Only vacuum sawdust and woodshavings.
•	 Do not vacuum spark-generating objects (e.g. nails, screws 

etc.).
•	 Do not vacuum any inflammable waste. 

(e.g. cigarette ends, flying sparks, etc.)

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.9 �Pericoli che possono scaturire dalla macchina

La macchina è stata sottoposta ad un‘analisi di pericolosità; 
la progettazione e il modello della macchina sono conformi 
all‘attuale stato della tecnica.
La macchina è affidabile qualora venga utilizzata conforme-
mente alle norme.
In caso contrario, potrebbero insorgere dei rischi residuali.
La macchina è collegata all‘alta tensione.

Attenzione! Pericolo causato da corrente elettrica!
L‘energia elettrica potrebbe provocare gravi lesioni. In 
caso di danneggiamento del materiale isolante o dei 
singoli componenti, la corrente elettrica costituisce un 
pericolo di vita.

•	 Prima di effettuare operazioni di manutenzione,  
pulizia e riparazione, spegnere la macchina e  
assicurarsi che non possa essere riavviata.

•	 Per tutti gli interventi all‘impianto elettrico, controllare che 
la tensione sia stata tolta dalla macchina.

•	 Non rimuovere alcun dispositivo di sicurezza o  
disattivarlo mediante delle modifiche.

2.10 �Pericoli che possono causare un incendio.

Attenzione! Pericolo d‘incendio!
L‘installazione e l‘utilizzo improprio possono portare 
all‘insorgere di incendi. Qualora vengano aspirate scin-
tille, possono crearsi dei punti di combustione nei depo-
siti di materiale e nei contenitori di raccolta. Nel caso 
in cui vengano aspirate polveri di legno, in particolare 
durante o dopo lo spegnimento può crearsi una miscela 
aria/polvere infiammabile.

Nota bene: All‘occorrenza e in seguito all‘uso, svuotare 
il serbatoio di raccolta della polvere.

•	 I tubi flessibili di aspirazione devono presentare una con-
duttività elettrica e devono essere collegati a terra contro le 
cariche elettrostatiche.Mettere a terra i tubi flessibili/tubi di 
aspirazione contro le cariche elettrostatiche.

•	 I tubi flessibili/tubi di aspirazione devono essere difficil-
mente infiammabili.

•	 Effettuare correttamente il collegamento elettrico.
•	 Alimentazione elettrica solo all‘interno dell‘intervallo con-

sentito pari a ±10 % della tensione di rete.
•	 Aspirare solo polvere di legno e trucioli..
•	 Non aspirare alcun materiale che possa generare scintille 

(ad es. chiodi, viti).
•	 Non aspirare alcun elemento che possa generare una 

fiamma (ad es. mozziconi di sigaretta, scintille volanti 
derivanti da lavori di affilatura, fuoco).

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.9 �Gevaren die van de machine kunnen uitgaan

De machine werd aan een gevarenanalyse onderworpen. De 
daarop gebaseerde constructie en uitvoering van de machine is 
conform de modernste technieken.
De machine is bij reglementair gebruik bedrijfsveilig.
Toch blijven er bepaalde restrisico‘s bestaan!
De machine werkt met hoge elektrische spanning!

Waarschuwing! Gevaar door elektrische stroom!
Elektrische stroom kan uiterst zware verwondingen 
veroorzaken. Bij schade aan de isolatie of afzonderlijke 
componenten bestaat levensgevaar door elektrische 
stroom.

•	 Voor onderhouds-, reinigings- en reparatiewerkzaamheden 
de machine uitschakelen en tegen herinschakelen bevei-
ligen.

•	 Bij alle werkzaamheden aan de elektrische installatie de 
spanning uitschakelen.

•	 Geen veiligheidsinrichtingen verwijderen of door verande-
ringen buiten bedrijf stellen.

2.10 �Gevaarlijke situaties die brand kunnen 
veroorzaken

Waarschuwing! Brandgevaar!
Ondeskundige installatie en bediening kunnen brand 
veroorzaken. Door het opzuigen van vonken kan in de 
materiaalafzettingen en opvangbakken smeulend vuur 
ontstaan. Bij het afzuigen van houtstof kan tijdens of na 
het gebruik leiden tot vorming van ontbrandingsgevoe-
lige sto-lucht mengelingen.

Tip: De stofbak moet indien nodig of na gebruik worden 
geleegd!

•	 Afzuigslangen moeten elektrisch geleidend zijn en tegen 
elektrostatische oplading worden geaard.Afzuigslangen/
afzuigbuizen tegen elektrostatische oplading aarden.

•	 Afzuigslangen/afzuigbuizen moeten moeilijk ontvlambaar 
zijn.

•	 Elektrische aansluiting vakkundig installeren.
•	 Stroomverzorging alleen binnen het toelaatbare bereik van 

± 10 % van de netspanning.
•	 Alleen houtstof en houtspaanders afzuigen.
•	 Geen vonkenproducerend materiaal (bijvoorbeeld nagels, 

schroeven) opzuigen.
•	 Geen ontstekingsbronnen (bijvoorbeeld. sigarettenpeuken, 

wegspringende vonken door  
slijpbewerkingen, vuur) opzuigen.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.9 �Nevarnosti, ki lahko izhajajo iz stroja

Za stroj je bila izdelana analiza nevarnosti. Na tem sloneča 
konstrukcija in izvedba stroja ustrezata današnjemu stanju 
tehnike.
Ob pravilni uporabi je stroj obratovalno varen.
Kljub temu pa še ostajajo določena tveganja!
Stroj deluje z visoko električno napetostjo.

Opozorilo! Nevarnost zaradi električnega toka!
Električne energije lahko povzročijo najtežje poškodbe. 
Poškodovane izolacije ali posamezni deli povzročajo 
življenjsko nevarnost zaradi električnega toka.

•	 Pred vzdrževalnimi deli, čiščenjem in popravili stroj 
izključite in ga zavarujte pred ponovnim vklopom.

•	 Pri vseh delih na električnih napravah stroja najprej vzpo-
stavite breznapetostno stanje.

•	 Ne odstranjujte varnostnih naprav in jih ne onemogočajte s 
kakršnimi koli predelavami.

2.10 �Opasnosti koje mogu izazvati požar

Opozorilo! Nevarnost požara!
Nestručno priključivanje i rukovanje može izazvati 
požar. Če se posesa iskre, se lahko te v zbiralni posodi 
ali ostankih materiala razvijejo v tleča mesta. Zlasti med 
odsesovanjem lesnega prahu se lahko razvije, med sa-
mim sesanjem ali ko je naprava že izklopljena, gorljiva 
mešanica prahu in zraka.

Opomba: Zalogovnik za skobljance je med in po upora-
bi potrebno isprazniti!

•	 Gibke cevi za odsesavanje morajo biti električno pre-
vodne in ozemljene, da ne pride do elektrostatičnega 
naboja.Usisna crijeva/usisne cijevi moraju biti uzemljene 
radi elektrostatičkog naboja.

•	 Usisna crijeva/usisne cijevi moraju biti teško zapaljive.
•	 Električni priključak mora biti stručno izveden.
•	 Napajanje strujom mora biti samo u području ± 10 % 

mrežnog napona.
•	 Usisavajte samo drvenu prašinu i iverje.
•	 Ne usisavajte materijale koji stvaraju iskre (npr. čavli, vijci).
•	 Ne usisavajte izvore zapaljenja (npr. opuške cigareta, iskre 

koje nastaju kod brušenja, vatra).

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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2.9 �Potencialūs staklių keliami pavojai

Buvo atlikta potencialaus staklių keliamo pavojaus analizė. Ja 
pagrįsta staklių konstrukcija ir modelis atitinka naujausių techni-
kos laimėjimų lygį.
Pagal paskirtį eksploatuojamos staklės yra saugios konstrukci-
jos.
Tačiau tam tikra rizika išlieka!
Staklių darbui naudojama aukšta elektros įtampa.

Dėmesio! Elektros srovės keliamas pavojus
Elektros srovė gali sunkiai sužaloti. Pažeidus izoliaciją 
arba staklių mazgus, galimas elektros srovės nuotėkis 
kelia pavojų gyvybei.

•	 Prieš atliekant techninės priežiūros, valymo ir remonto 
darbus stakles reikia išjungti ir pasirūpinti, kad jos nebūtų 
vėl įjungtos.

•	 Atliekant bet kokus darbus su staklių elektros įranga, reikia 
atjungti įtampą.

•	 Negalima išmontuoti staklių arba pakeitus konstrukciją 
užblokuoti saugos įrenginių veikimo.

2.10 �Gaisro pavojus

Dėmesio! Gaisro pavojus!
Netinkamas įrengimas ir naudojimas gali sukelti gaisrą. 
Jei siurbiamos kibirkštys, dulkių sankaupose ir surinki-
mo talpoje gali susidaryti dūmų lizdai. Visų pirma siu-
rbimo metu arba prietaisui išsijungus medienos dulkės 
gali virsti degiu dulkių ir oro mišiniu.

Nuoroda: Dulkių surinkimo talpyklą reikia ištuštinti, jei 
reikia, ir po naudojimo!

•	 Nusiurbimo žarnos turi būti laidžios elektrai ir įžemintos, 
kad nesusidarytų elektrostatiniai krūviai.Įžeminkite va-
kuumines žarnas ir (arba) vamzdžius nuo bet kokios 
galinčios susikaupti statinės elektros energijos.

•	 Vakuuminės žarnos ir (arba) vamzdžiai turi būti atsparūs 
liepsnai.

•	 Visas elektros jungtis turi teisingai sumontuoti kvalifikuotas 
asmuo.

•	 All electrical connections must be correctly installed by a 
qualified person.

•	 Siurbkite tik pjuvenas ir medžio drožles.
•	 Nesiurbkite kibirkščiuojančių daiktų (pvz., vinių, varžtų ir 

pan.).
•	 Nesiurbkite jokių degių atliekų. (pvz., cigarečių nuorūkų, 

krintančios kibirkštys ir pan.)

Absauggerät / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.9 �Les dangers liés à la machine

La machine répond aux normes de sécurité en vigueur. 
Sa fabrication et son fonctionnement répondent aux derniers 
standards techniques.
Le respect des méthodes de travail autorisées assure une sécuri-
té accrue lors de l‘utilisation de la machine.
Cependant il reste certains risques!
La machine fonctionne avec une haute tension électrique.

Avertissement! Danger électrique
Les sources électriques peuvent causer des blessures 
graves. Le courant électrique peut occasionner un 
danger de mort en cas de câbles et de pièces détachées 
détériorées.

•	 Avant tous travaux d‘entretien, de nettoyage et de répara-
tion, la machine doit être arrêtée et sécurisée contre tout 
démarrage intempestif.

•	 Lors de travaux sur le dispositif électrique, l‘arrivée du 
courant doit être débranchée de la machine.

•	 N‘enlevez ou ne déconnectez aucun des dispositifs de 
sécurité.

2.10 �Les dangers qui peuvent mener vers un 
incendie

Avertissement! Danger d‘incendie!
Une installation et un maniement incorrects peuvent 
mener à un incendie. Lors de l‘aspiration d‘étincelles, 
des foyers ardents peuvent se former dans les dépôts de 
matériel et dans les sacs de remplissage. Spécialement, 
lors de l‘aspiration de poussière de bois, un mélange in-
flammable de poussière et d‘air peut se former pendant 
ou après l‘arrêt de l‘aspiration.

Indication: Videz le réservoir à poussière en cas de 
besoin et après usage!

•	 Les tuyaux d’aspiration doivent être conducteur électrique 
et doivent établir le contact avec le sol contre les charges 
électrostatiques.Connectez vos tuyaux d‘aspiration à la 
terre contre tout chargement électrostatique.

•	 Tuyaux flexibles/rigides doivent être difficilement inflamma-
bles.

•	 Connectez vos raccordements électriques par un professi-
onnel.

•	 Alimentation électrique seulement dans les marges autori-
sées ±10% de la tension.

•	 N‘aspirez que des poussières et des sciures de bois.
•	 N‘aspirez aucun matériel qui pourrait étinceler (p.ex. 

clous, vis).
•	 N‘aspirez aucune source inflammable (p.ex. mégot de 

cigarette, étincelle d‘un travail de ponçage, feu).

2.9 �Potencjalne zagrożenia ze strony 
urządzenia

Urządzenie zostało poddane analizie zagrożeń. Oparta na 
niej konstrukcja i wykonanie urządzenia są zgodne  
z aktualnym poziomem techniki.
W przypadku zastosowania zgodnego z przeznaczeniem 
urządzenie jest bezpieczne.
Jednakże istnieją potencjalne zagrożenia!
Urządzenie pracuje pod wysokim napięciem.

Uwaga! Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektry-
cznym!
Prąd elektryczny może spowodować ciężkie obrażenia. 
W razie uszkodzenia izolacji lub innych komponen-
tów istnieje niebezpieczeństwo utraty życia wskutek 
porażenia prądem elektrycznym.

•	 Przed rozpoczęciem konserwacji, czyszczenia lub napra-
wy należy wyłączyć urządzenie i zabezpieczyć je przed 
ponownym włączeniem.

•	 Podczas prac przy instalacji elektrycznej należy  
odłączyć urządzenie od źródła zasilania.

•	 Nie należy usuwać zabezpieczeń ani dokonywać zmian, 
które mogłyby spowodować ich wyłączenie.

2.10 �Zagrożenia, które mogą być przyczyną 
pożaru

Uwaga! Zagrożenie pożarowe!
Nieprawidłowa instalacja i obsługa mogą doprowadzić 
do pożaru. Zasysanie iskier może powodować powsta-
wanie gniazd zarzewia w złogach materiału i w zbior-
nikach na odpady. W przypadku odsysania pyłu drzew-
nego, szczególnie podczas wyłączania, może dojść do 
wytwarzania łatwopalnej meszaniny pyłu i powierza.

Wskazówka: Pojemnik na pył należy opróźnić w razie 
potrzeby i po użyciu

•	 Przewody odciągu muszą być wykonane z materiału 
przewodzącego elektryczność i uziemione w celu elimi-
nacji gromadzenia się ładunku elektrostatycznego.Węże/
rury do odciągów należy zabezpieczyć przed 
wyładowaniami elektrostatycznymi

•	 Węże/rury odciągowe muszą być trudnozapalne.
•	 Należy w sposób fachowy zainstalować przyłącze elektry-

czne.
•	 Zasilanie tylko w dopuszczalnym zakresie ±10% napięcia 

sieciowego.
•	 Odsysać wyłącznie pył i wióry drzewne.
•	 Nie należy odsysać materiałów wytwarzających iskry (np. 

gwoździ, śrub).
•	 Nie wciągać potencjalnych źródeł zapłonu (np. 

niedopałków papierosów, iskier spowodowanych pracami 
szlifierskimi, płomieni).

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.9 �Peligros provenientes de la máquina

La máquina responde a las normas de seguridades vigentes. 
Su fabricación y su funcionamiento responden a los últimos 
estándares técnicos.
El respeto de los métodos autorizados de trabajo asegura una 
mejor seguridad en el momento del manejo de la máquina.
¡Sin embargo quedan riesgos restantes!
La máquina trabaja con una alta tensión eléctrica.

¡Advertencia! ¡Riesgo por la corriente eléctrica!
Las energías eléctricas pueden causar heridas más 
graves. La corriente eléctrica puede ocasionar un peligro 
de muerte en caso de cables y de piezas de recambio 
deteriorados.

•	 Antes de empezar con todo trabajo de mantenimiento, de 
limpieza y de reparación, la máquina debe estar parada y 
asegurada contra todo arranque  
intempestivo.

•	 La llegada de la corriente debe ser desconectada de la 
máquina para todas las manipulaciones sobre el dispositi-
vo eléctrico.

•	 No quitar o desconectar ningún dispositivo de  
seguridad.

2.10 �Peligros que pueden llevar hacia un incen-
dio.

¡Advertencia! Peligro de incendio!
Una instalación y un manejo incorrectos pueden llevar a 
un incendio. En el momento de la aspiración de chispas, 
unos hogares ardientes pueden formarse en los depósi-
tos de material y en los sacos de relleno. Especialmente, 
en el momento de la aspiración de polvo de madera, 
una mezcla inflamable de polvo y de aire puede formar-
se durante o después de la parada de la aspiración.

Aviso: ¡Vaciar el depósito a polvo en caso de necesidad 
y después de uso!

•	 Los flexibles de aspiración deben ser conductor eléctrico 
y establecer el contacto con la tierra contra las cargas 
electrostáticas.Conectar sus flexibles de aspiración a la 
tierra contra toda carga electrostática.

•	 Los flexibles o la tubería de aspiración deben ser difícil-
mente inflamables.

•	 Conectar sus conexiones eléctricas por un profesional.
•	 Alimentación en corriente eléctrica solamente bajo los 

márgenes autorizados ± el 10 % de la tensión.
•	 Aspirar sólo polvos y serrines de madera.
•	 No aspirar ningún material que pudiera chispear (p.ej. 

clavos, tornillos).
•	 No aspirar ninguna fuente inflamable (p.ej. colilla de 

cigarrillo, chispa de un trabajo de lijado, fuego).

2.9 �Nebezpečí související s provozem stroje

Stroj byl podroben analýze rizik. Konstrukce a provedení stroje, 
zakládající se na této analýze, odpovídají  
současným technickým požadavkům.
Pokud se stroj používá v souladu s určením, je provozně 
bezpečný.
Přesto však i nadále existují jistá zbytková rizika!
Stroj pracuje pod vysokým elektrickým napětím.

Výstraha! Nebezpečí zasažení elektrickým proudem!
Elektrická energie může způsobit velmi vážná zranění. 
V případě poškození izolace nebo jednotlivých součástí 
stroje hrozí smrtelné nebezpečí následkem zasažení 
elektrickým proudem.

•	 Před údržbou, čištěním nebo opravou stroj vypněte a 
zajistěte proti opětovnému zapnutí.

•	 Při jakýchkoli pracích na elektrickém zařízení odpojte stroj 
od elektrického napětí.

•	 Neodstraňujte žádná bezpečnostní zařízení ani je 
případnými změnami nevyřazujte z provozu.

2.10 �Nebezpečí, která mohou vést k požáru

Výstraha! Nebezpečí požáru!
Neodborná instalace a obsluha mohou vést k požáru. 
Při nasátí jisker může dojít v odpadních kontejnerech 
ke vzniku „doutnavých hnízd“. Při odsávání dřevního 
prachu může dojít při vypnutí či poté k vzniku zápalné 
směsi vzduchu s prachem. 

Upozornění: Zásobník na prach je třeba vyprazdňovat v 
případě potřeby a po použití přístroje!

•	 Odsávací hadice musí být vodivé a uzemněné 
proti elektrostatickému výboji.Odsávací hadice/ odsávací 
trubky uzemněte proti elektrostatickému výboji.

•	 Odsávací hadice/odsávací trubky musí být nehořlavé.
•	 Elektrickou přípojku odborně nainstalujte.
•	 Napájení proudem pouze v přípustném rozmezí ± 10 % 

síťového napětí.
•	 Odsávejte pouze dřevěný prach a dřevěné třísky..
•	 Neodsávejte žádné materiály, které mohou vytvářet jiskry 

(např. hřebíky, šrouby)
•	 Neodsávejte žádné zápalné zdroje (např. nedopalky 

cigaret, úlet jisker při broušení, oheň).

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.9 �Fare ved brug af maskinen

Maskinen har gennemgået en risikoanalyse og er på  
basis heraf konstrueret efter den seneste  
tekniske udvikling.
Ved korrekt anvendelse er maskinen driftssikker.
Der kan dog stadig være visse restrisici!
Maskinen arbejder med høj elektrisk spænding.

Advarsel! Fare for elektrisk stød!
Elektrisk stød kan forårsage alvorlige kvæstelser. Skader 
på isoleringen eller enkelte komponenter kan medføre 
livsfare på grund af elektrisk spænding.

•	 Før vedligeholdelse, rengøring og reparation skal  
maskinen slukkes helt og være sikret mod genstart.

•	 Strømmen skal afbrydes under alle former for  
arbejde ved de elektriske installationer på maskinen.

•	 Sikkerhedsanordninger må ikke fjernes eller sættes ud af 
drift.

2.10 �Risici der kan medføre brand

Advarsel! Brandfare!
Forkert udført installation og betjening kan medføre 
brand. Ved indsugning af gnister kan der dannes 
ulmende rester. Ved udsugning af træstøv kan der, 
særligt under eller efter slukning dannes en antændelig 
blanding af støv-luft.

Bemærk: Støvsamlebeholderen skal tømmes ved behov 
og efter brug!

•	 Udsugningsslangerne skal være elektrisk ledende og 
forbundet til jord, så elektrostatisk opladning undgås.Tilslut 
udsugningsslange/udsugningsrør til jord for at undgå 
elektrostatisk opladning.

•	 Udsugningsslanger/udsugningsrør skal være sikret mod 
antændelse.

•	 Installér den elektriske tilslutning korrekt.
•	 Strømforsyningen skal ligge inden for det tilladte område 

på ±10% af netspændingen.
•	 Udsug kun træstøv og træspåner..
•	 Udsug ikke materialer, der kan danne gnister  

(f.eks. søm og skruer).
•	 Udsug ikke antændelige kilder (f.eks. cigaretskod, gnister 

fra slibearbejde, ild).

2.9 �A gép által előidézett veszélyek

A gépet veszélyanalízisnek vetették alá. Az erre épülő konstruk-
ció és a gép kivitele megfelel a technika jelenlegi állásának.
Rendeltetésszerű használat esetén a gép üzembiztos.
Ennek ellenére fennáll egy bizonyos maradék kockázat!
A gép magasabb feszültségen üzemel.

Figyelem! Áram általi veszély!
Az elektromos energia okozhatja a legsúlyosabb 
sérüléseket. A gép egyes alkatóelemei szigetelésének sé-
rülése esetén az elektromos áram életveszélyt okozhat.

•	 A gépet karbantartás, javítás, tisztítás előtt áramtalanítani 
kell és biztosítani kell a bekapcsolás ellen.

•	 A gépet az elektromos egységek bárminemű  
javításakor áramtalanítani kell.

•	 Egy védőberendezést sem szabad eltávolítani, vagy válto-
ztatások miatt üzemen kívül helyezni.

2.10 �Tűzveszélyt jelentő kockázatok

Figyelem! Tűzveszély!
A szakszerűtlen telepítés és kezelés tüzet okozhat. Izzó, 
parázsló tűzfészek képződhet az összegyűlt poranyag-
ban, a tarályban ha szikrát szív be magába az elszívó. 
Különösen gyúlékony por-levegő keverék képződhet 
miközben elszívja a faport a berendezés és készülék 
lekapcsolását követően is.

Figyelmeztetés: A porgyűjtő tartályt szükség esetén és 
használat után ürítse ki!

•	 Az elszívócsöveknek vezetniük kell az áramot és az 
elektrosztatikus feltöltődés ellen földelve kell lenniük.Az 
elszívótömlőket /elszívócsöveket földelje az elektrosztatikus 
feltöltődés ellen.

•	 Az elszívótömlők/elszívócsövek nehezen gyulladóak legye-
nek.

•	 Az elektromos csatlakoztatást szakszerűen alakítsa ki.
•	 Az áramellátás csak a megengedett tartományba eshet: 

hálózati feszültség ± 10 %.
•	 Csak fűrészport és faforgácsot szívjon el.
•	 Ne szívjon be szikrakeltő anyagokat (pl. szögeket, csavaro-

kat).
•	 Ne szívjon be gyújtóforrást (pl. cigarettacsikket, csiszolási 

munkák szikracsóváját, tüzet).

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.9 �Pericole care pot fi generate de maşină

Maşina a fost supusă unei evaluări a pericolelor. Construcţia 
şi execuţia maşinii, bazate pe această evaluare, corespund 
stadiului actual al tehnicii.
În cazul utilizării conform destinaţiei, maşina prezintă siguranţă 
în exploatare.
Cu toate acestea se menţin anumite riscuri reziduale!
Maşina funcţionează la o tensiune electrică ridicată.

Atenţie! Pericol de electrocutare!
Energia electrică poate genera vătămări corporale 
foarte grave. Izolaţiile sau componentele deteriorate 
reprezintă pericol de moarte prin electrocutare.

•	 Înaintea lucrărior de întreţinere, de curăţare şi de reparare 
a maşinii, a se decupla şi asigura împotriva unei porniri 
accidentale.

•	 Atunci cand efectuati lucrari la echipamentul electric 
asigurati-va ca alimentarea cu curent electric este intrerup-
ta.

•	 Nu este permisă îndepărtarea dispozitivelor de siguranţă 
sau scoaterea acestora din funcţiune prin intermediul unor 
modificări.

2.10 �Pericole care pot duce la incendii

Atenţie! Pericol de incendiu!
Instalarea şi utilizarea neadecvată pot duce la incendiu. 
Daca sunt aspirate scantei, se pot dezvolta in depozitele 
de praf si in containerul de colectare, cuiburi fumeg-
ande.Se pot dezvolta in special la extractia de rumegus 
de lemn, in timpul procesului de aspirare sau dupa ce 
exhaustorul este oprit, un amestec de aer si praf explo-
ziv.

Observaţie: Recipientul de colectare a prafului se va goli 
la nevoie şi după folosire!

•	 Furtunele de exhaustare trebuie să prezinte conductibilitate 
electrică şi să fie inpământate pentru a preveni încărcarea 
electrostatică.A se împământa contra încărcării electrosta-
tice furtunurile de aspirare/ţevile de aspirare.

•	 Furtunurile/ţevile de aspirare trebuie să fie greu inflamabi-
le.

•	 A se instala în mod adecvat racordul electric.
•	 Sursa de alimentare în intervalul admis de ± 10% din tensi-

unea de linie.
•	 A se aspira numai praful şi aşchiile de lemn.
•	 A nu se aspira materiale care provoacă scântei (de exemp-

lu cuie, şuruburi).
•	 A nu se aspira surse inflamabile (de exemplu mucuri de 

ţigări, scântei provocate de operaţiunile  
de şlefuire, foc).
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2.9 �Masinast lähtuvad ohud

Masinale on tehtud riskianalüüs. Sellel põhinev masina kon-
struktsioon ja mudel vastab tänapäevasele tehnikatasemele.
Masin on otstarbekohasel kasutamisel ohutu.
Siiski jäävad püsima teatud jääkriskid.
Masin töötab kõrge elektripingega.

Hoiatus! Elektrilöögioht!
Elektrienergia võib põhjustada kõige raskemaid vigastu-
si. Isolatsiooni või mõne komponendi kahjustuse korral 
on oht elektrilöögi tagajärjel saada pöördumatuid 
tervisekahjustusi.

•	 Enne hooldus-, puhastus- ja remonditöid masina juures 
lülitage masin välja ja võtke kasutusele meetmed selle 
sisselülitamise takistamiseks.

•	 Mis tahes tööde puhul masina elektriseadistega lülitage 
masin vooluvõrgust välja.

•	 Ärge eemaldage kaitseseadiseid ega muutke neid mitte-
toimivaks.

2.10 �Tuleohutus

Hoiatus! Tuleoht!
Ebakorrektne installatsioon ja kasutamine võib põh-
justada tulekahju. Kui säde satub seadmesse, võivad 
kogumiskonteineris tekkida hõõguvad pesad. Seadme 
väljalülitamisel võib tekkida plahvatusohtlik tolmu ja 
õhu segu.

Märkus: Laastukonteinerid peavad olema tühjendatud 
vastavalt nõudmistele ja ka peale kasutust!

•	 Äratõmbevoolikud peavad olema elektrit juhtivad ja 
elektrostaatilise laengu suhtes maandatud.Maanda kõik 
vaakumvooliku ja torud, vältimaks staatilise laengu akumu-
leerumist.

•	 Vaakumtorud ja -voolikud peavad olema tulekindlad.
•	 Kõik elektriühendused peavad olema teostatud selleks 

kvalifitseerunud töötaja poolt.
•	 Elektritoite väärtuse kõikumine on lubatud vahemikus ± 

10%.
•	 Ainult saepuru ja puidulaastud.
•	 Ära sisesta sädemeid tekitavaid materjale (naelad, kruvid 

jne.).
•	 Ära sisesta süttimisohuga materjale. (suitsukonid, sädemed 

ine.)

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri
AF 12 / AF 14 / AF 16

2.9 �Draudi, ko var izraisīt mašīna

Mašīnai ir veikta risku analīze. Saskaņā ar tās rezultātiem 
izveidotā mašīnas konstrukcija un modelis atbilst mūsdienu 
tehnoloģijām.
Pareizi ekspluatējot, mašīna ir droša.
Tomēr ir jāņem vērā papildu riski!
Mašīna strādā ar augstu elektrisko spriegumu!

Brīdinājums! Bīstami! Elektriskā strāva!
Elektriskā enerģija var izraisīt ļoti smagus savainoju-
mus. Izolācijas vai atsevišķu daļu bojājumu gadījumā 
iespējami draudi dzīvībai, ko var izraisīt elektriskā 
strāva.

•	 Pirms apkopes, tīrīšanas un remontdarbiem izslēdziet 
mašīnu un nodrošiniet pret nejaušu ieslēgšanos.

•	 Veicot jebkādus darbus pie mašīnas elektriskajām daļām, 
atslēdziet strāvu.

•	 Nenoņemiet un neizslēdziet nevienu no drošības ierīcēm.

2.10 �Ugunsbīstamība

Brīdinājums! Uguns briesmas!
Nepareiza lietošana un izmantošana var būt par iemes-
lu ugunsgrēkam. Dzirksteles var izraisīt aizdegšanos 
skaidu savākšnas maisos. Nosūcamie koksnes putekļi 
var izveidoties par degošu putekļu un gaisa maisījumu 
nosūkšanas procesa laikā vai pēc tam, kad ierīce ir 
izslēgta.

Uzmanību: Putekļu savākšanas maiss vienmēr ir 
jāiztukšo, kad tas ir pilns. 

•	 Nosūcēja šļūtenēm jāvada strāva un tām jābūt 
iezemētām.Zemējums / caurules ar pret statisko elektrību, 
kas var uzkrāties.

•	 Vakuma caurulēm un trubām jābūt ugunsdrošām.
•	 Visi elektriskie savienojumi jāuzstāda pareizi kvalificētam 

speciālistam.
•	 Pieļaujamā elektriskās strāvas svārstība ± 10 %.
•	 Tikai putekļiem un skaidām..
•	 Neiesūciet dzirksteli veidojošus objektus(piem. naglas, 

skrūves,u.c.)
•	 Neiesūciet uzliesmojošus atkritumus. (piem. cigarešu galus, 

lidojošas dzirksteles, u.c.)

LV|FI

2.9 �Koneeseen liittyviä vaaratekijöitä

Koneelle on tehty vaara-analyysi, jonka perusteella kone vastaa 
rakenteeltaan ja toiminnaltaan tämänhetkistä teknistä kehitystä.
Määräysten mukaisesti käytettynä kone on käyttöturvallinen.
Siitä huolimatta aina on olemassa ennalta arvaamattomia 
lisäriskejä!
Koneessa käytetään korkeaa sähköjännitettä

Vaara! Sähkövirran aiheuttama vaara!
Sähkövirta voi aiheuttaa vakavia tapaturmia. Sähkö-
virta voi aiheuttaa hengenvaaran eristyksen tai koneen 
osan vaurioituessa.

•	 Kone on varmistettava käynnistyksenestolla huollon, puhdi-
stuksen ja kunnostuksen aikana.

•	 Näiden töiden aikana koneen virta on katkaistava.
•	 Turvalaitteita ei saa sulkea tai poistaa käytöstä.

2.10 �Lisäriskit

Vaara! Palovaara!
Väärin suoritettu asennus ja vääränlainen käyttö 
saattaa aiheuttaa tulipalon. Imettäessä kipinöitä 
pölyposton yhteydessä voi materialin varastoinnissa tai 
keräyssäiliössä syntyä kytemistä. Puupölyn imemisen 
yhteydessä tai imurin sammutuksen jälkeen voi syntyä 
syttyvää pöly-ilmaseosta.

Ohje: Tyhjennä pölynkeräysastia tarvittaessa käytön 
mukaan!

•	 Purunpoistoletkujen tulee olla sähköä johtavia ja maa-
doitettu elektrostaattista kuormitusta vastaan.Maadoita 
puruletkut/-putket elektrostaattista kuormitusta vastaan.

•	 Purunpoistoletkujen/-putkien on oltava vaikeasti  
syttyviä.

•	 Sähköliitäntä on asennettava asianmukaisesti.
•	 Sähkönsyötön jännitteen vaihtelu saa olla ± 10 %.
•	 Imuroi ainoastaan puupölyä ja puunlastuja.
•	 Älä imuroi kipinöitä synnyttäviä materiaaleja (esim. naulo-

ja tai ruuveja).
•	 Älä imuroi syttyviä materiaaleja (esim. tupakantumppeja, 

hiontatöiden kipinöitä, palavia esineitä).
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Hall in Tirol, 1.10.2022

Prof. h.c. Ing. Johann Georg Felder
CEO FELDER KG
KR-Felder-Straße 1, 6060 Hall in Tirol, AUSTRIA

Hersteller: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Produktbezeichnung: 
Absauggerät

Fabrikat: 
FELDER

Typenbezeichnung: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

Folgende EG-Richtlinien wurden angewandt: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 Konformitätserklärung

EG-Konformitätserklärung 
nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend bezeichnete Maschi-
ne aufgrund ihrer Konzeption, Konstruktion und Bauart in der 
von uns in Verkehr gebrachten Ausführung den grundlegenden 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Maschinen-
richtlinie entspricht.

Diese EG-Konformitätserklärung ist nur dann gültig, wenn auf 
der Maschine das CE-Kennzeichen angebracht ist.
Ein nicht mit uns abgestimmter Umbau oder Änderungen an 
der Maschine bedeutet den sofortigen Verlust der Gültigkeit 
dieser Erklärung. Der Unterzeichner dieser Erklärung ist der 
Bevollmächtigte für das Zusammenstellen der technischen 
Unterlagen.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

Manufacturer: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Product designation: 
Dust Extractor

Make: 
FELDER

Model designation: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

The following EC guidelines were applied: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

The following UK guidelines were applied: 
S.I. 2008/1597 
S.I. 2016/1091

3 Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine indicated below, which 
corresponds to the design and construction of the model we 
placed on the market, conforms with the health and safety 
requirements as stated by the CE and / or UK guidelines (see 
table).

This Declaration of Conformity is valid only if the CE and / or 
UKCA label has been affixed to the machine.
Modifying or altering the machine without the express written 
agreement of the manufacturer shall render the  
warranty null and void. The signatory of this statement is 
the appointed agent for the compilation of the technical 
information

According to Machine 
Guidelines 2006/42/EG

According to UK Directive 
S.I. 2008/1597

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

Produttore: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Denominazione del prodotto: 
Aspiratore

Prodotto: 
FELDER

Denominazione del tipo: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

Sono state applicate le seguenti direttive CE: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 Dichiarazione di conformità

EG-Dichiarazione di conformità 
in ottemperanza alla direttiva macchine 2006/42/EG

Con la presente, il produttore dichiara che la macchina di 
seguito descritta è conforme ai requisiti basilari di  
sicurezza e sanitari previsti dalla normativa macchine CE, per 
quanto attiene alla progettazione, alla realizzazione e alla 
tecnica costruttiva del modello introdotto sul mercato.

La presente dichiarazione di conformità CE sarà valida esclusi-
vamente nel caso in cui sulla macchina sia riportato il marchio 
CE.
Eventuali trasformazioni o modifiche della macchina non 
concordate con il produttore porteranno all‘invalidità immedi-
ata della presente dichiarazione. Il soggetto che sottoscrive la 
presente dichiarazione è  
incaricato della predisposizione della documentazione tecnica.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

Fabrikant: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Productbenaming: 
Afzuigsysteem

Fabrikaat: 
FELDER

Typebenaming: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

De volgende EG-richtlijnen werden toegepast: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 Conformiteitsverklaring

EG-Conformiteitsverklaring 
volgens de machinerichtlijn 2006/42/EG

Hiermee verklaren we dat de hierna beschreven machine op 
basis van zijn concept, constructie en bouwwijze in  
de door ons op de markt gebrachte uitvoering aan de funda-
mentele veiligheids- en gezondheidsvereisten van de  
EG-machinerichtlijn voldoet.

Deze EG-conformiteitsverklaring is alleen geldig als op de 
machine het CE-kenteken is aangebracht.
Een niet door ons toegestane ombouw of wijzigingen aan de 
machine hebben het onmiddellijke verlies van de  
geldigheid van deze verklaring tot gevolg. Ondertekenaar van 
deze verklaring is de verantwoordelijke voor het samenstellen 
van de technische documentatie.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

Proizvajalec: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Naziv stroja: 
Odsesovalna naprava

Proizvod: 
FELDER

Oznaka tipa: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

Uporabljene so naslednje direktive ES: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 Izjava o skladnosti

We hereby declare that the machine indicated below, which 
corresponds to the design and construction of the model we 
placed on the market, conforms with the health and safety 
requirements as stated by the CE and / or UK guidelines (see 
table).

This Declaration of Conformity is valid only if the CE and / or 
UKCA label has been affixed to the machine.
Predelava ali spremembe stroja, ki niso dogovorjene z 
nami, pomenijo takojšnje prenehanje veljavnosti te izjave. 
Podpisnik te izjave je pooblaščena oseba za sestavo tehnične 
dokumentacije.

po evropski direktivi o strojih 
2006/42/EG

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

Gamintojas: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Gaminio pavadinimas: 
Drožlių nutraukimo įrengimas

Gaminys: 
FELDER

Tipo pavadinimas: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

Taikytos šios ES direktyvos: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 Gamintojo atitikties deklaracija

EG-Gamintojo atitikties deklaracija 
pagal mašinų Direktyvą 2006/42/EG

Pareiškiame, kad toliau nurodyta mašina savo koncepcija, 
sandara ir konstrukcija, būdama mūsų parduodamo modelio, 
atitinka esminius EB mašinų Direktyvos saugos ir sveikatos 
apsaugos reikalavimus.

Ši EB atitikties deklaracija galioja tik tada, kai ant staklių yra 
CE ženklinimas.
Atlikus su mumis nesuderintą staklių rekonstrukciją ar pakeitimą 
ši deklaracija negalioja. Asmuo,pasirašantis šia deklaracija, 
yra įgaliotas asmuo, atsakingas už technines dokumentacijos 
pateikimą.



25

Hall in Tirol, 1.10.2022

Prof. h.c. Ing. Johann Georg Felder
CEO FELDER KG
KR-Felder-Straße 1, 6060 Hall in Tirol, AUSTRIA

FR|PL

Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

Fabricant: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Description du produit: 
Groupe d’aspiration

Fabricant: 
FELDER

Description du modèle: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

Les prescriptions générales CE suivantes ont été appliquées: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 Déclaration de conformité

EG-Déclaration de conformité 
selon la directive des machines 2006/42/EG

Par la présente, nous déclarons que la machine indiquée ci-
après, en raison de sa conception, de sa construction et de sa 
technicité, est commercialisée en respect des prescriptions, tant 
au niveau de la sécurité que de la santé,  
exigées par la directive des machines CEE.

Cette déclaration de conformité CEE est uniquement valable si 
votre machine porte le signe CE.
Un montage ou une modification de la machine, non autorisé 
par le fabricant, mènerait à la perte immédiate de la validité 
de cette déclaration. Le signataire de ce document est dûment 
autorisée à  
établir les documentations techniques.

Producent: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Nazwa produktu: 
Urządzenie odpylające

Produktu: 
FELDER

Typ: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

Zostały zastosowane następujące dyrektywy UE: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 Deklaracja zgodności

EG-Deklaracja zgodności 
zgodnie z dyrektywą maszynową 2006/42/WE

Niniejszym oświadczamy, że niżej wymienione urządzenie 
w wersji, w jakiej zostało wprowadzone do obrotu, spełnia 
podstawowe wymogi bezpieczeństwa i ochrony zdrowia zgod-
nie z dyrektywą maszynową UE pod względem koncepcji, 
konstrukcji i typu.

Niniejsza deklaracja zgodności jest ważna wyłącznie, gdy na 
urządzeniu umieszczony jest znak CE.
Wszelkie przeróbki lub zmiany w urządzeniu dokonane 
bez naszej pisemnej zgody skutkują natychmiastową utratą 
ważności deklaracji. Osoba podpisująca niniejszą deklarację 
jest pełnomocnikiem odpowiedzialnym za zestawienie 
dokumentacji technicznej.

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

Fabricante: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Denominación del producto: 
Sistema de aspiración

Fabricante: 
FELDER

Denominación del producto: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

Las directivas CE siguientes han sido aplicadas: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 Declaración de conformidad

EG-Declaración de conformidad 
según la directiva de máquinas 2006/42/EG

Por esta presente, declaramos que la máquina indicada a 
continuación, debido a su concepción, a su construcción y a 
su pericia, corresponde a las prescripciones, tanto al nivel de 
la seguridad como de la salud, exigidas por la directiva de las 
máquinas CE.

Esta declaración de conformidad CE es únicamente válida si su 
máquina lleva el signo CE.
Un montaje o una modificación de la máquina, no autorizado 
por Felder, llevaría a la pérdida inmediata de la  
validez de esta declaración. El signatario de esta declaración 
es el agente designado para la compilación de la información 
técnica

Výrobce: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Označení výrobku: 
Odsavač

Název výrobku: 
FELDER

Typové označení: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

Byly uplatněny následující směrnice ES: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 Prohlášení o shodě

EG-Prohlášení o shodě 
podle směrnice o strojních zařízeních 2006/42/EG

Tímto prohlašujeme, že níže uvedený stroj splňuje z hle-
diska své koncepce a konstrukce a v provedení, ve kterém 
ho uvádíme do oběhu, základní bezpečnostní a zdravotní 
požadavky směrnice ES o strojních zařízeních.

Toto prohlášení o shodě je platné pouze v případě, že je na 
stroji umístěna evropská značka shody CE.
V případě, že bude stroj bez našeho souhlasu přestavěn nebo 
na něm budou provedeny změny, pozbývá toto  
prohlášení okamžitě platnosti. Osoba podepsaná pod tímto 
osvědčením je  
zplnomocněna k sestavení technických podkladů.

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

Importør: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Produktbetegnelse: 
Udsugningssystem

Fabrikat: 
FELDER

Typebetegnelse: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

Følgende EF-direktiver er anvendt: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 Konformitetserklæring

EG-Konformitetserklæring 
iht. maskindirektivet 2006/42/EG

Hermed erklærer vi, at den nedenfor anførte maskine på grund 
af udformning og konstruktionsmåde samt den  
udførelse, vi  markedsfører, stemmer overens med de grundlæg-
gende sikkerheds- og helbredskrav i  
EF-maskindirektivet.

EU-konformitetserklæringen er kun gyldig, hvis maskinen bærer 
et CE-mærkat.
Alle garantier bortfalder, hvis der foretages ombygning af 
maskinen, som ikke er aftalt med os. Undertegnede for denne 
erklæring har fuldmagt for  
sammensætning af det tekniske materiale.

Gyártó: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

A termék megnevezése: 
Elszívóberendezés

Gyártmány: 
FELDER

Típusmegjelölés: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

A következő EK-irányelvek kerültek alkalmazásra: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 Megfelelőségi tanúsítvány

EG-Megfelelőségi tanúsítvány 
a gépekről szóló 2006/42/EG

Ezennel kijelentjük, hogy a következőkben megnevezett gép, 
az általunk forgalomba hozott kivitelben, mind szerkezetét, 
mind kialakítását tekintve megfelel az EK gépekre vonatkozó 
irányelveiben foglalt alapvető biztonsági és egészségügyi 
követelményeknek.

Ez az EK-megfelelőségi tanúsítvány csak akkor érvényes, ha 
ellátták a gépet CE jelöléssel.
A fenti nyilatkozat azonnal érvényét veszíti, ha Ön olyan mó-
dosítást, átalakítást hajt végre a gépén,  
melyet a gyártóval előzőleg nem egyeztetett. Az alábbi 
leírás aláírója meghatalmazott a technikai dokumantáció 
összeállítására.

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

Producător: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Denumirea produsului: 
Sistem de exhaustare

Produs: 
FELDER

Denumirea tipului: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

Au fost aplicate următoarele directive CE: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 Declaraţia de conformitate

EG-Declaraţia de conformitate 
conform directivei Maşini industriale 2006/42/EG

Prin prezenta declarăm că maşina descrisă în cele ce urmează 
corespunde prin conceptul, construcţia şi tipul constructiv, în 
varianta pusă în circulaţie de noi, cerinţelor principale de 
siguranţă şi sănătate ale Directivei CE-Maşini industriale.

Prezenta declaraţie de conformitate CE este valabilă numai în 
cazul în care pe maşină este aplicat marcajul CE.
O modificare sau o transformare a maşinii, care nu a fost 
convenită cu noi, duce la pierderea imediată a valabilităţii 
prezentei declaraţii. Semnatarul acestei declaratii este 
responsabilul insarcinat cu compilarea informatiilor tehnice.

RO|ET

Tootja: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Toote kirjeldus: 
Tolmu eemaldaja

Teostus: 
FELDER

Tüübitähis: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

Kohaldati järgmisi EÜ direktiive: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 EÜ vastavusdeklaratsioon

EG-EÜ vastavusdeklaratsioon 
vastavalt masinadirektiivile 2006/42/WE

Käesolevaga kinnitame, et järgnevalt kirjeldatud masin vastab 
meie käibele lastud teostuses oma kontseptsioonilt, kontsruktsi-
oonilt ja tüübilt EÜ masinadirektiivi ohutus- ja tervishoiunõuete-
le.

Käesolev EÜ vastavusdeklaratsioon kehtib ainult siis, kui masi-
nale on paigaldatud CE-märk.
Meiega kooskõlastamata ümberehitamine või muudatused 
masina juures tühistavad kohe käesoleva kinnituse kehtivuse. 
Sellele avaldusele allakirjutanu on volitatud esindaja tehnilise 
teabe koostajana.

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

Ražotājs: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Produkcijas apzīmējums: 
Skaidu nosūcējs

Ražojums: 
FELDER

Tipa apzīmējums: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

Izmantotas šādas EK direktīvas: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 Atbilstības apliecinājums

EG-Atbilstības apliecinājums 
Pēc Mašīnbūves direktīvas 2006/42/EG

Ar šo mēs apliecinām, ka turpmāk minētā mašīna pēc tās 
izstrādes koncepcijas, konstrukcijas un uzbūves veida mūsu 
izveidotajā komplektācijā atbilst EK Mašīnbūves direktīvas 
drošības un veselības pamatprasībām.

Šis EK atbilstības apliecinājums ir spēkā tikai tad, ja uz 
mašīnas ir uzlīmēta CE zīme.
Ar mums nesaskaņota mašīnas pārbūve vai izmaiņas nozīmē 
tūlītēju šī apliecinājuma anulēšanu. Šo apliecinājumu ir 
parakstījis aģents, kurš ir pilnvarots sagatavot tehnisko 
informāciju.

FR|FILV|FI

Valmistaja: 
Felder KG 
KR-FELDER-STR.1 
A-6060 Hall in Tirol

Tuotekuvaus: 
Puruimuri

Valmistaja: 
FELDER

Tyyppi: 
AF 12 / AF 14 / AF 16

Seuraavia EU-direktiivejä on noudatettu: 
2006/42/EG 
2004/30/EG

3 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EG-Vaatimustenmukaisuusvakuutus 
konedirektiivin 2006/42/WE

Täten vakuutamme, että seuraavassa määritetyt koneet ovat 
suunnittelultaan, rakenteeltaan ja malliltaan yleisten perusturval-
lisuus- ja terveysmääräysten mukaiset ja vastaavat EU-konedi-
rektiivin määräyksiä.

Tämä EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on voimassa ainoasta-
an, jos kone on varustettu CE-merkinnällä.
Koneen uudelleenrakennus- ja muutostyöt, joista ei ole sovittu 
erikseen kanssamme, aiheuttavat välittömästi tämän vakuu-
tuksen mitätöinnin. Allekirjoittaja on oikeutettu vahvistamaan 
tämän teknisen selvityksen
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4 Technische Daten

4.1 Abmessungen und Gewicht

4.3 Betriebs- und Lagerbedingungen

4.2 Antriebsmotor

Grundgerät AF 12 AF 14 AF 16
Gesamtlänge (A) (mm) 784 960 982

Gesamtbreite (B) (mm) 415 570 570

Arbeitshöhe (C) (mm) 975 1010 1057

Gesamthöhe (D) (mm) 1977 2015 2063

Absauganschluss-Ø, mm 120 140 160

Gewicht (kg) 33 40 52

 Betriebs-/Raumtemperatur	 +10 bis +40 °C
 Lagertemperatur	 –10 bis +50 °C

 
Motorspannung V

Motorfrequenz Hz

Motorleistung S6-40 % kW *)

Schutzart

Absicherung / 
Auslösecharakteristik

Hinweis: 
Die tatsächlichen Werte dem Typenschild entnehmen.

*)	S6 = Last- und Aussetzbetrieb; 
40% = relative Einschaltdauer

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16
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4 Technical specifications

4.1 Dimensions and weight

4.3 Operation and storage conditions

4.2 Drive motor

 Operating/room temperature	 +10 up to +40 °C
 Storage temperature	 –10 up to +50 °C

Note: 
The actual values can be found on the data plate.

Basic extractor AF 12 AF 14 AF 16
Total length (A) (mm) 784 960 982

Overall width (B) (mm) 415 570 570

Working height (C) (mm) 975 1010 1057

Total height (D) (mm) 1977 2015 2063

Dust extraction outlet, Ø, mm 120 140 160

Weight (kg) 33 40 52

 
Motor voltage V

Motor frequency Hz

Motor power S6-40 % kW *)

System of protection

Safeguarding / 
Triggering characteristic

*)	S6 = operation under load and intermittent service; 
40% = relative operating factor

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

4 Dati tecnici

4.1 Peso e misure

4.3 Condizioni di funzionamento e di stoccaggio

4.2 Motore di azionamento

 Temperatura di funzionamento/ambiente	 +10 Fino a +40 °C
 Temperatura di stoccaggio	 –10 Fino a +50 °C

Nota bene: 
I valori effettivi sono riportati sulla targhetta del model-
lo.

Unità di base AF 12 AF 14 AF 16
Lunghezza totale (A) (mm) 784 960 982

Larghezza totale (B) (mm) 415 570 570

Altezza lavoro (C) (mm) 975 1010 1057

Altezza (D) (mm) 1977 2015 2063

Attacchi d‘aspirazione d, mm 120 140 160

Peso (kg) 33 40 52

 
Tensione corrente V

Frequenza Hz

Potenza del motore S6-40% kW *)

Tipo di protezione

Protezione / 
Caratteristica di sgancio

*)	S6 = Funzionamento a intermittenza e sotto carico; 
40% = Durata di funzionamento relativa,

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16
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4 Technische gegevens

4.1 Afmetingen en gewicht

4.3 Bedrijfs- en opslagvoorwaarden

4.2 Aandrijfmotor

 Bedrijfs-/ruimtetemperatuur	 +10 tot +40 °C
 Opslagtemperatuur	 –10 tot +50 °C

Tip: 
De reële waarden staan op het typeplaatje.

Basissysteem AF 12 AF 14 AF 16
Totale lengte (A) (mm) 784 960 982

Totale breedte (B) (mm) 415 570 570

Werkhoogte (C) (mm) 975 1010 1057

Totale hoogte (D) (mm) 1977 2015 2063

Afzuigdiameter, mm 120 140 160

Gewicht (kg) 33 40 52

 
Motorspanning V

Motorfrequentie Hz

Motorvermogen S6-40 % kW *)

Beveiligingsklasse

Beveiliging / 
Uitschakelkarakteristiek

*)	S6 = lastbedrijf en intermitterend bedrijf; 
40% = relatieve inschakelduur

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
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4 Tehnični podatki

4.1 Dimenzije in teža

4.3 Pogoji za obratovanje in skladiščenje

4.2 Pogonski motor

 Delovna temperatura/temperatura prostora	 +10 do +40 °C
 Temperatura skladiščenja	 –10 do +50 °C

Opomba: 
Stvarne vrednosti so navedene na tipski ploščici.

Osnovni stroj AF 12 AF 14 AF 16
Ukupna dužina (A) (mm) 784 960 982

Skupna širina (B) (mm) 415 570 570

Delovna višina (C) (mm) 975 1010 1057

Skupna višina (D) (mm) 1977 2015 2063
Ø odsesovalnega priključka, mm 120 140 160

Teža (kg) 33 40 52

 
Napetost motorja V

Frekvenca motorja Hz

Moč motorja S6-40 % kW *)

Vrsta zaščite

Varovalke / 
Karakteristika proženja

*)	S6 = obratovanje pod obremenitvijo in brez nje; 
40% = relativno trajanje vključevanja

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

4 Techniniai duomenys

4.1 Gabaritai ir masė

4.3 Eksploatacijos ir laikymo sąlygos

4.2 Pavaros variklis

 Eksploatacijos vietos (patalpos) temperatūra	 +10 iki +40 °C
 Sandėliavimo patalpos temperatūra	 –10 iki +50 °C

Nuoroda: 
Tikrąsias vertes žr. specifikacijų lentelėje.

Pagrindinis ištraukiklis AF 12 AF 14 AF 16
Bendras ilgis (A) (mm) 784 960 982

Bendras plotis (B) (mm) 415 570 570

Darbo aukštis (C) (mm) 975 1010 1057

Bendras aukštis (D) (mm) 1977 2015 2063

Dulkių nutraukimo angos dia-
metras Ø, mm

120 140 160

Masė (kg) 33 40 52

 
Variklio įtampa V

Variklio dažnis Hz

Variklio galia S6-40 % kw *)

Saugos klasė

Saugikliai / 
Suveikimo charakteristika

*)	S6 = Nepastovus ilgalaikis darbas su apkrovimo pertrauko-
mis ; 
40% = santykinė įjungimo trukmė
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

4 Données techniques

4.1 Dimensions et poids

4.3 �Conditions de fonctionnement et de stockage

4.2 Moteur de transmission

 Température de régime/ambiante	 +10 jusqu’à +40 °C
 Température de stockage	 –10 jusqu’à +50 °C

Indication: 
Les valeurs réelles se trouvent sur la plaque caracté-
ristique

Unité de base AF 12 AF 14 AF 16
Longueur totale (A) (mm) 784 960 982

Largeur totale (B) (mm) 415 570 570

Hauteur de travail (C) (mm) 975 1010 1057

Hauteur totale (D) (mm) 1977 2015 2063

Embout d‘aspiration Ø, mm 120 140 160

Poids (kg) 33 40 52

 
Tension du moteur V

Fréquence du moteur Hz

Puissance de moteur S6-40 % kW*)

Système de protection

Protection / 
Caractéristique du démarrage

*)	S6 = Régime à pleine charge et intermittent; 
40% = temps relatif de démarrage

4 Dane techniczne

4.1 Wymiary i ciężar

4.3 �Warunki użytkowania i magazynowania

4.2 Silnik napędowy

 Temperatura pracy/pomieszczenia	 +10 do +40 °C
 Temperatura magazynowania	 –10 do +50 °C

Wskazówka: 
Rzeczywiste wartości należy odczytać z tabliczki znami-
onowej.

Urządzenie główne AF 12 AF 14 AF 16
Długość całkowita (A) (mm) 784 960 982

Szerokość całkowita (B) (mm) 415 570 570

Wysokość robocza (C) (mm) 975 1010 1057

Wysokość całkowita (D) (mm) 1977 2015 2063

Króciec odciągu-Ø, mm 120 140 160

Ciężar (kg) 33 40 52

 
Napięcie V

Częstotliwość Hz

Moc silnika S6-40 % kW *)

Stopień ochrony

Zabezpieczenie / 
charakterystyka wyzwalania

*)	S6 = Praca okresowa długotrwała z przerywanymi 
obciążeniami; 40% = względny czas włączenia
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Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

4 Datos técnicos

4.1 Dimensiones y peso

4.3 �Condiciones de funcionamiento y de estockaje

4.2 Motor de alimentación

 Temperatura de régimen/ambiental	 +10 hasta +40 °C
 Temperatura de estockaje	 –10 hasta +50 °C

Aviso: 
Los valores reales se encuentran sobre la placa de las 
características

Aparato de base AF 12 AF 14 AF 16
Longitud total (A) (mm) 784 960 982

Anchura total (B) (mm) 415 570 570

Altura de trabajo (C) (mm) 975 1010 1057

Altura total (D) (mm) 1977 2015 2063

Toma de aspiración Ø, mm 120 140 160

Peso (kg) 33 40 52

 
Tensión del motor V

Frecuencia del motor Hz

Potencia de motor S6-40 % kW *)

Sistema de protección

Amperaje / 
Característica del arranque

*)	S6 = Régimen a plena carga e intermitente; 
40% = tiempo relativo de arranque

4 Technické údaje

4.1 Rozměry a hmotnost

4.3 �Provozní a skladovací podmínky

4.2 Hnací motor

 Provozní teplota/teplota okolí	 +10 do +40 °C
 Skladovací teplota	 –10 do +50 °C

Upozornění: 
Skutečné hodnoty jsou uvedeny na typovém štítku.

Základní odsavač AF 12 AF 14 AF 16
Celková délka (A) (mm) 784 960 982

Celková šířka (B) (mm) 415 570 570

Pracovní výška (C) (mm) 975 1010 1057

Celková výška (D) (mm) 1977 2015 2063

průměr odsávací příruby, mm 120 140 160

Hmotnost (kg) 33 40 52

 
Napětí motoru V

Otáčky motoru Hz

Výkon motoru S6–40 % kW *)

Druh ochrany

Jištění / 
Spouštěcí charakteristika

*)	S6 = přerušovaný provoz se zátěží; 
40% = relativní doba zapnutí,
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Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

4 Tekniske data

4.1 Mål og vægt

4.3 �Drifts- og opbevaringsbetingelser

4.2 Motor

 Arbejds-/rumtemperatur	 +10 til +40 °C
 Opbevaringstemperatur	 –10 til +50 °C

Bemærk: 
De faktiske værdier aflæses på typeskiltet.

Basismodel AF 12 AF 14 AF 16
Samlet længde (A) (mm) 784 960 982

Samlet bredde (B) (mm) 415 570 570

Arbejdshøjde (C) (mm) 975 1010 1057

Total højde (D) (mm) 1977 2015 2063

Udsugningsstuds Ø, mm 120 140 160

Vægt (kg) 33 40 52

 
Motorspænding V

Motorfrekvens Hz

Motorydelse S6-40% kW *)

Kapslingsklasse

Sikring / 
Udløsningskarakteristik

*)	S6 = Belastning- og stop; 
40% = relativ driftstid

4 Műszaki adatok

4.1 Méret és súly

4.3 �Üzemeltetési és tárolási feltételek

4.2 Hajtómotor

 Üzemeltetési/helyiséghőmérséklet	 +10 – +40 °C
 Tárolási hőmérséklet	 –10 – +50 °C

Figyelmeztetés: 
A tényleges értékeket a típustáblán találja.

Standard alapkészülék AF 12 AF 14 AF 16
Teljes hossz (A) (mm) 784 960 982

Teljes szélesség (B) (mm) 415 570 570

Munkamagasság (C) (mm) 975 1010 1057

Teljes magasság (D) (mm) 1977 2015 2063

Elszívócsonk átmérője, mm 120 140 160

Súly (kg) 33 40 52

 
Motorfeszültség V

Motorfrekvencia Hz

Motorteljesítmény S6-40 % kW *)

Védettség

Biztosíték / 
Gyorskioldó-karakterisztika

*)	S6 = Terheléses és szakaszos üzemmód; 
40% = relatív bekapcsolási idő
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Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

4 Date tehnice

4.1 Dimensiuni şi greutate

4.3 �Condiţii de exploatare şi depozitare

4.2 Motorul de antrenare

 Temperatura de exploatare/încăperii	 +10 până la +40 °C
 Temperatura de depozitare	 –10 până la +50 °C

Observaţie: 
Valorile efective sunt menţionate pe plăcuţa de 
fabricaţie.

Unitatea principala AF 12 AF 14 AF 16
Lungimea totală (A) (mm) 784 960 982

Lăţimea totală (B) (mm) 415 570 570

Înălţimea de lucru (C) (mm) 975 1010 1057

Înălţimea totală (D) (mm) 1977 2015 2063

Gura de exhaustare Ø, mm 120 140 160

Greutatea (kg) 33 40 52

 
Tensiune motor V

Frecvenţă motor Hz

Puterea motorului S6-40 % kW *)

Tipul de protecţie

Element de siguranţă / 
Caracteristică de declanşare

*)	S6 = Regim în sarcină şi regim intermitent; 
40% = durată relativă de comutare
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4 Tehnilised andmed

4.1 Mõõtmed ja mass

4.3 �Käitus- ja hoiustamistingimused

4.2 Ajamimootor

 Käitus-/ruumitemperatuur	 +10 kuni +40 °C
 Hoiustamistemperatuur	 –10 kuni +50 °C

Märkus: 
Tegelikud väärtused leiate tüübisildilt.

Imuri korpus AF 12 AF 14 AF 16
Kogupikkus (A) (mm) 784 960 982

Kogulaius (B) (mm) 415 570 570

Töökõrgus (C) (mm) 975 1010 1057

Täiskõrgus (D) (mm) 1977 2015 2063

Tolmueemaldus väljund dia-
meeter, mm

120 140 160

Mass (kg) 33 40 52

 
Mootori pinge V

Mootori sagedus Hz

Mootori võimsus S6 - 40% kW *)

Kaitseklass

Kaitse / 
Rakenduskarakteristik

*)	S6 = koormuse ja pausidega režiimi; 
40% = suhteline lülituskestus
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Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

4 Tehniskie parametri

4.1 Izmēri un svars

4.3 �Ekspluatācijas un uzglabāšanas nosacījumi

4.2 Piedziņas motors

 Ekspluatācijas telpas temperatūra	 +10 līdz +40 °C
 Uzglabāšanas temperatūra	 –10 līdz +50 °C

Uzmanību: 
Nolasiet mašīnas faktiskos lielumus no datu plāksnītes.

Parametri AF 12 AF 14 AF 16
Kopējais garums (A) (mm) 784 960 982

Kopējais platums (B) (mm) 415 570 570

Darba augstums (C) (mm) 975 1010 1057

Kopējais augstums (D) (mm) 1977 2015 2063

Skaidu nosūcēja izvada diame-
trs, mm

120 140 160

Svars (kg) 33 40 52

 
Motora spriegums V

Motora frekvence Hz

Motora jauda S6-40% kW *)

Aizsardzības sistēma

Drošinātāji / 
Palaides raksturīpašības

*)	S6 = ekspluatācija ar slodzi un periodiska apkalpošana; 
40% = relatīvs ekspluatācijas faktors
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4 Tekniset tiedot

4.1 Mitat ja paino

4.3 �Käyttö- ja varastointiolosuhteet

4.2 Käyttömoottori

 Käyttö-/huonelämpötila	 +10 – +40 °C
 Varastointilämpötila	 –10 – +50 °C

Ohje: 
Todellisten arvojen on oltava tyyppikilven mukaiset.

Purunpoistolaite AF 12 AF 14 AF 16
Kokonaispituus (A) (mm) 784 960 982

Kokonaisleveys (B) (mm) 415 570 570

Työkorkeus (C) (mm) 975 1010 1057

Kokonaiskorkeus (D) (mm) 1977 2015 2063

Purunpoistoaukon liitännän Ø, 
mm

120 140 160

Paino (kg) 33 40 52

 
Moottorin jännite V

Moottorin taajuus Hz

Moottorin teho S6-40 % kW *)

Suojaus

Sulakkeen koko / 
Laukaisutyyppi

*)	S6 = Kuormitus- ja poiskytkentäkäyttö; 
40% = suhteellinen käyttöaika
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4.6 Lärmemission

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und somit keine 
sicheren Arbeitsplatzwerte. Obwohl ein Zusammenhang zwi-
schen Emissions- und Immissionspegeln besteht, kann daraus 
nicht zuverlässig abgeleitet werden, ob zusätzliche Vorsichts-
maßnahmen notwendig sind. Faktoren, die den derzeitig am 
Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel wesentlich beeinflus-
sen können, beinhalten die Dauer der Einwirkung, die Eigenart 
des Arbeitsraumes, andere Einflüsse in der Nachbarschaft. Die 
zulässigen Arbeitsplatzwerte können ebenfalls von Land zu 
Land variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender be-
fähigen, eine bessere Abschätzung von Gefährdung und Risiko 
vorzunehmen. Je nach Aufstellungsort und anderen spezifischen 
Bedingungen können die auftretenden Lärmemissionswerte 
wesentlich von den angegebenen Werten abweichen.

Ein Gehörschutz ist grundsätzlich zu tragen, soll aber kein 
Ersatz für gut geschärfte Werkzeuge sein.

AF12 | AF14 | AF16 

Schalldruck (dB), 50 HZ	 76  |   79   |  82

Schalldruck (dB), 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Filtersack

AF 12 AF 14 AF 16
Filterfläche 1,1 m² 1,7 m² 1,7 m²
Polyesterflies 350 g/m²
luftdurchlässig bei 3240 m³/h 

2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Sackdurchmesser 380 mm 480 mm 480 mm
Spänesackinhalt 110 Liter 200 Liter 200 Liter

4.5 Spänesack

Der Schalldruck wurde gemäß EG-Richtlinie 98/37/EG 
(Maschinenrichtlinie), Anhang I, Punkt 1.7.5 f im Freifeld im 
Abstand von 1 m zur Maschine und in einer Höhe von 1,6 m 
gemessen. Die Messung erfolgte nach EN 23744.

Hinweis: 
Für die genannten Emissionswerte gilt ein Messunsicher-
heitszuschlag K= 4 dB (A).

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16
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4.6 Noise emission

The specified values are emission values and therefore do not 
represent safe workplace values. Even though a relationship 
exists between particle emission and noise emission levels, an 
inference cannot be made about whether additional safety 
measures need to be implemented. Factors which can signi-
ficantly affect the emission level that presently exists at the 
workplace include duration of the effect, characteristics of the 
workspace, and other ambient influences. The permissible 
workplace values may also differ from country to country. 
Nevertheless, this information is provided to help the operator 
better assess hazards and risks. Depending on the location 
of the machine and other specific conditions, the actual noise 
emission values may deviate significantly from the specified 
values.

Ear protection must always be worn; however, such protection 
cannot be considered a substitute for properly sharpened tools.

AF12 | AF14 | AF16

Acoustic pressure (dB), 50 HZ	 76  |   79   |  82

Acoustic pressure (dB), 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Filter bag

4.5 Chip bag

The sound pressure level is within the limits set by the  to EU 
guidelines 98/37/EG (Mashine guide line), sub-section 1.7.5 
f measured at a distance and circumferance of 1m from the 
machine and a height of 1.6m. The measurement results are in 
accordence to EN 23744

Note: 
An allowance must be made to compensate for 
tolerances with the specified emission values. K= 
4 dB (A).

AF 12 AF 14 AF 16
Filter Surface Area 1,1 m² 1,7 m² 1,7 m²
Polyester fleece 350 g/m²
air permiable 3240 m³/h 

2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Bag diameter 380 mm 480 mm 480 mm
Chip bag capacity 110 litres 200 litres 200 litres
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Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

4.6 Emissione di rumori

I valori indicati sono valori di emissione e pertanto non rappre-
sentano valori sicuri sul posto di lavoro. Sebbene sussista una 
relazione tra i livelli di emissione e di  
immissione, non può essere definito in maniera affidabile se 
siano necessarie misure di sicurezza supplementari. I fattori che 
possono influire in maniera significativa sui livelli di immissio-
ne correnti sul posto di lavoro comprendono anche la durata 
dell‘effetto, la peculiarità del locale di lavoro e altri influssi 
presenti nelle vicinanze. I valori consentiti sul posto di lavoro 
possono variare da paese a paese. Pertanto, queste informazi-
oni consentiranno all‘utilizzatore di effettuare una stima più pre-
cisa dei pericoli e dei rischi. In base al luogo di installazione e 
ad altre condizioni specifiche, i valori relativi alle emissioni di 
rumori ossono differire sostanzialmente da quelli indicati.

Si consiglia di indossare un paraorecchi, che non dovrà tutta-
via sostituire una buona affilatura degli utensili.

AF12 | AF14 | AF16

Pressione acustica (dB), 50 HZ	 76  |   79   |  82

Pressione acustica (dB), 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Sacco di filtraggio

4.5 Sacco truciolo

La pressione acustica è stata misurata all‘aperto conforme-
mente alla direttiva CE 98/37/CE (direttiva macchine), Allega-
to I, Punto 1.7.5 f, ad una distanza di 1 metro dalla macchina 
e ad un‘altezza di 1,6 metri. La misurazione è avvenuta in 
ottemperanza alla norma  
EN 23744.

Nota bene: 
Per i valori di emissione sopraccitati, troverà applica-
zione un supplemento per l‘incertezza di misurazio-
ne K= 4 dB (A).

AF 12 AF 14 AF 16
Superficie filtro 1,1 m² 1,7 m² 1,7 m²
Poliestere 350 g/m²
permeabile all‘aria a 3240 m³/h 

2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Diametro del sacco 380 mm 480 mm 480 mm
Capienza sacco 
trucioli

110 litri 200 litri 200 litri

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

4.6 Geluidsemissie

De opgegeven waarden zijn emissiewaarden en dus geen vei-
lige werkplaatswaarden. Ondanks het feit dat er een verband 
bestaat tussen emissie- en immisieniveaus kan hieruit niet op 
een betrouwbare basis worden afgeleid of bijkomende voor-
zorgsmaatregelen nodig zijn. Het actuele emmisieniveau op de 
werkplek kan worden beïnvloed door factoren zoals de duur 
van de inwerking, de kenmerken van de werkruimte en andere 
invloeden in de omgeving. De toegestane werkplaatswaarden 
kunnen van land tot land verschillen. Deze informatie moet de 
gebruiker in staat stellen om risico’s en gevaren beter te kunnen 
inschatten. Naargelang de opstellingsplaats en andere specifie-
ke omstandigheden kunnen de optredende geluidsemissiewaar-
den duidelijk van de opgegeven waarden afwijken.

Oorbescherming moet bij het werken met de machine altijd 
worden gedragen.

AF12 | AF14 | AF16

Geluid (dB), 50 HZ	 76  |   79   |  82

Geluid (dB), 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Filterzak

4.5 Spaanderzaken

De geluidsdruk werd overeenkomstig EG-richtlijn 98/37/EG 
(Machinerichtlijn), bijlage I, punt 1.7.5 f in vrijveld gemeten op 
1 m afstand van de machine en op 1,6 m hoogte. De meting 
werd overeenkomstig EN 23744 uitgevoerd.

Tip: 
Voor de genoemde emissiewaarden geldt een mee-
tonzekerheidstoeslag K= 4 dB (A).

AF 12 AF 14 AF 16
Filteroppervlak 1,1 m² 1,7 m² 1,7 m²
Polyestervlies 350 g/m²
Lucht doorlatend 
bij

3240 m³/u 
2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Zakdiameter 380 mm 480 mm 480 mm
Volume spaanderzak 110 liter 200 liter 200 liter

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

4.6 Emisije hrupa

Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in s tem niso varne 
vrednosti za delovni prostor. Ker ne obstaja korelacija med 
emisijskimi in emisijskimi ravnmi, se iz tega ne da zanesljivo 
izpeljati, ali so potrebni dodatni previdnostni ukrepi. Dejavniki, 
ki lahko bistveno vplivajo na sedanje emisijske vrednosti na 
delovnem mestu, vključujejo trajanje učinkovanja, lastnosti delo-
vnega prostora in druge vplive v neposredni okolici. Dopustne 
vrednosti na delovnih mestih lahko med posameznimi državami 
variirajo. Ta informacija pa kljub temu uporabniku omogoča 
izdelati boljšo oceno nevarnosti in tveganj. Glede na kraj 
postavitve in druge specifične pogoje lahko dejanske vrednosti 
emisije hrupa bistveno odstopajo od navedenih vrednosti.

Vedno je treba nositi zaščito za sluh, ne sme pa nadomestiti 
dobro nabrušenega orodja.

AF12 | AF14 | AF16

Nivo hrupnosti (dB), 50 HZ	 76  |   79   |  82

Nivo hrupnosti (dB), 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Vrećasti filtar

4.5 Vreća za iverje

Zvučni tlak mjeren je u skladu s Direktivom EZ 98/37/EZ 
(Direktiva o strojevima), Dodatak I, točka 1.7.5 f na otvorenom 
na udaljenosti od 1 m od stroja i na visini od 1,6 m. Mjerenje 
je izvršeno u skladu s EN 23744.

Opomba: 
Za omenjene emisijske vrednosti je treba upoštevati 
morebitna odstopanja meritev. K = 4 dB (A).

AF 12 AF 14 AF 16
Površina filtra 1,1 m2 1,7 m2 1,7 m2
Poliesterski pust 350 g/m²
zrakopropustan 
kod

3240 m³/h 
2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Promjer vreće 380 mm 480 mm 480 mm
Volumen vreče za 
žagovino

110 litrov 200 litrov 200 litrov

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

4.6 Triukšmingumas

Nurodytos vertės yra emisijos vertės, todėl tai nėra darbo 
vietoje patikrintos triukšmo vertės. Nors emisija ir darbo vietoje 
esantis triukšmo lygis yra susiję, tačiau ši sąsaja dar nėra 
pakankama, kad būtų galima spręsti apie būtinas papildomas 
atsargumo priemones. Faktoriai, galintys daryti esminį poveikį 
darbo vietoje esančiam triukšmo lygiui, yra šie: veikimo trukmė, 
darbo patalpos ypatybės, kiti pasireiškiantys veiksniai. Leistinas 
darbo vietos triukšmo lygis įvairiose šalyse gali skirtis. Tačiau 
ši informacija suteikia naudotojui galimybę geriau įvertinti 
keliamą pavojų ir riziką. Priklausomai nuo įrengimo vietos ir 
kitų specifinių sąlygų skleidžiamo triukšmo vertės gali labai 
skirtis nuo nurodytų verčių.

Būtina visada dėvėti klausos apsaugos priemones, tačiau tai 
neatstoja gerai išgaląstų įrankių.

AF12 | AF14 | AF16

Akustinis slėgis dB, 50 HZ	 76  |   79   |  82

Akustinis slėgis dB, 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Filtro maišas

4.5 Drožlių maišas

Garso slėgio lygis neviršija ES gairių 98/37/EG (Mashine 
guide line) 1.7.5 f poskyryje nustatytų ribų, matuojant 1 m 
atstumu nuo staklių ir 1,6 m aukštyje. Matavimo rezultatai 
atitinka standartą EN 23744

Nuoroda: 
Gautai emisijos vertei reikalinga korekcija dėl mata-
vimo netikslumo. 
K= 4 dB (A).

AF 12 AF 14 AF 16
Filtruojančio ploto 
paviršius

1,1 m² 1,7 m² 1,7 m²

Poliesterio vilna 350 g/m²
malonus oras 3240 m³/h 

2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Maišo diametras 380 mm 480 mm 480 mm
maišo talpa 110 litrai 200 litrai 200 litrai
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FR|PL

Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

4.6 Emission sonore

Les valeurs données ne sont que des valeurs d‘émission et non 
les valeurs réelles en situation de travail. Bien qu‘il y ait une 
relation entre le niveau d‘émission et le niveau d‘immission, on 
ne peut pas en déduire de manière fiable si des précautions 
supplémentaires sont  
nécessaires. Des facteurs qui peuvent influencer essentiellement 
le niveau d‘immission actuellement existant au poste de travail, 
sont la durée de l‘exposition, les particularités du poste de 
travail, et les autres influences extérieures. Les valeurs admissi-
bles au poste de travail peuvent également varier d‘un pays à 
l‘autre. Cette  
information doit toutefois permettre à l‘utilisateur de mieux 
évaluer le danger et le risque. En fonction de l‘emplacement 
de la machine et d‘autres conditions spécifiques, les valeurs 
d‘émission sonore produites peuvent varier sensiblement des 
valeurs indiquées.

Le port d‘un casque anti-bruit est généralement recommandé, 
mais ne doit pas remplacer l‘emploi d‘outils bien affûtés.

AF12 | AF14 | AF16

Pression sonore (dB), 50 HZ	 76  |   79   |  82

Pression sonore (dB), 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Sac à filtre

4.5 Sac à copeaux

L‘émission du bruit a été mesurée selon les directives CE 
98/37/EG (Directives des machines), appendice I, point 1.7.5 
f, mesure prise dans un environnement extérieur à une distance 
de 1 m de la machine et une hauteur de 1,6 m. La mesure a 
eu lieu selon les normes EN 23744.

Indication: 
Une tolérance d‘erreur sur les mesures est à prendre en 
considération pour les valeurs d‘émission sonore produ-
ites indiquées K= 4 dB (A).

AF 12 AF 14 AF 16
Surface filtrante 1,1 m² 1,7 m² 1,7 m²
Tissu en polyester 350 g/m²
Imperméabilité de 
l‘air à

3240 m³/h 
2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Diamètre du sac 380 mm 480 mm 480 mm
Volume du sac à 
copeaux

110 litres 200 litres 200 litres

4.6 Emisja hałasu

Podane wartości są wartościami emisji i tym samym nie 
pokrywają się z wartościami występującymi w miejscu pracy. 
Pomimo istnienia związku pomiędzy wartością emisji i imisji, 
nie można jednoznacznie stwierdzić, czy konieczne są dodat-
kowe środki bezpieczeństwa. Do czynników, które w danym 
czasie mają zasadniczy wpływ na aktualne wartości imisji na 
stanowisku pracy, zalicza się czas oddziaływania, specyfikę 
pomieszczenia pracy i inne wpływy z otoczenia. Dopuszczal-
ne wartości zmieniają się w zależności od danego kraju. Ta 
informacja ma jednak umożliwić użytkownikowi lepsze oszaco-
wanie zagrożeń i ryzyka. W zależności od lokalizacji i innych 
warunków rzeczywiste wartości emisji hałasu mogą znacznie 
różnić się od podanych.

Zalecane jest używanie nauszników ochronnych, ale nie zastąpi to 
dobrze naostrzonych narzędzi.

AF12 | AF14 | AF16 

Poziom ciśnienia akustycznego (dB), 50 HZ	 76  |   79   |  82

Poziom ciśnienia akustycznego (dB), 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Worek filtrowy

4.5 Worki na wióry

Poziom ciśnienia akustycznego został zmierzony zgodnie z 
dyrektywą 98/37/WE (dyrektywa o maszynach), załącznik 
I, pkt 1.7.5, na wolnej przestrzeni w odstępie 1 m do 
urządzenia i w wysokości 1,6 m. Pomiar został przeprowadzo-
ny zgodnie z EN 23744.

Wskazówka: 
Dla podanych wartości emisji obowiązuje poprawka na 
niedokładność pomiaru. K= 4 dB (A).

AF 12 AF 14 AF 16
Powierzchni filtra-
cyjnej

1,1 m² 1,7 m² 1,7 m²

Włókno poliestrowe 350 g/m2
Przepuszczalność 
powietrza przy

3240 m³/h 
2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Średnica worka 380 mm 480 mm 480 mm
Pojemność 110 litry 200 litry 200 litry

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

4.6 Emisión de ruido

Los valores indicados son sólo unos valores de emisión y no 
valores reales en situación de trabajo. Aunque haya una relaci-
ón entre el nivel de emisión y el nivel de inmisión, no podemos 
deducir por entonces y de manera fiable si precauciones suple-
mentarias sean necesarias. Los factores actuales que puedan 
influir esencialmente sobre el nivel de inmisión al puesto de 
trabajo, son la duración de la exposición, las particularidades 
del puesto de trabajo y otras influencias exteriores. Los valores 
admisibles al puesto de trabajo pueden igualmente variar de 
un país a otro. Sin embargo esta información debe permitir al 
usuario evaluar de mejor forma el peligro y el riesgo. Según 
el emplazamiento de la máquina y según otras condiciones 
específicas, los valores de emisión de ruido producidos pueden 
variar considerablemente de los valores indicados.

Una protección de oído debe ser generalmente llevada, sin 
embargo no debe sustituir el empleo de herramientas bien 
afiladas.	

AF12 | AF14 | AF16

Presión acústica (dB), 50 HZ	 76  |   79   |  82

Presión acústica (dB), 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Saco de filtro

4.5 Sacos para la viruta

La emisión del ruido ha sido medida según las directivas CE 
98/37/EG (Directivas de las máquinas), apéndice I, punto 
1.7.5 f, medida tomada en un medio ambiente exterior a una 
distancia de 1 m de la máquina y una altura de 1,6 m. La 
medida se efectuó según las normas EN 23744.

Aviso: 
Para los valores de emisión siguientes hay que tener en 
cuenta un error de tolerancia de K= 4 dB (A).

AF 12 AF 14 AF 16
Superficie de los 
filtros

1,1 m² 1,7 m² 1,7 m²

Tejido en poliéster 350 g/m²
Impermeabilidad 
del aire a

3240 m³/h 
2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Diámetro del saco 380 mm 480 mm 480 mm
Capacidad de saco de 
virutas

110 litros 200 litros 200 litros

4.6 Emise hluku

U uvedených hodnot se jedná o emisní hodnoty, tj. hodnoty, 
které nemusí nutně platit na daném pracovišti. Přestože existuje 
souvislost mezi hladinou emisí a  
hladinou imisí, nelze z ní zcela spolehlivě vyvodit, zda je třeba 
přijmout dodatečná preventivní bezpečnostní opatření. Faktory, 
které mohou významným způsobem ovlivnit okamžitou hladinu 
imisí na pracovišti, zahrnují délku působení, charakter pracov-
ního prostoru a další  
vlivy okolního prostředí. Přípustné hodnoty na pracovišti se také 
mohou lišit stát od státu. Tato informace má uživateli pomoci 
lépe odhadnout možná nebezpečí a rizika. V závislosti na 
místě montáže a jiných specifických podmínkách se ovšem 
hodnoty hlukových emisí na konkrétním pracovišti mohou od 
uvedených hodnot značně lišit.

Zásadně je třeba používat ochranu sluchu. Tato ochrana však v 
žádném případě nesmí nahrazovat dobře nabroušené nástroje.

AF12 | AF14 | AF16

Hlučnost (dB), 50 HZ	 76  |   79   |  82

Hlučnost (dB), 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Filtrační pytel

4.5 Odpadní pytle

Hlučnost byla měřena podle směrnice ES 98/37/ES (směrnice 
o strojních zařízeních), příloha I, bod 1.7.5 f ve volném pro-
stranství ve vzdálenosti 1 m od stroje a ve výšce 1,6 m. Měření 
bylo provedeno podle EN 23744.

Upozornění: 
K výše jmenovaným emisním hodnotám je nutno 
připočíst hodnotu zahrnující nejistotu měření K= 4 dB 
(A).

AF 12 AF 14 AF 16
Filtrační plochy 1,1 m² 1,7 m² 1,7 m²
Polyesterové rouno 350 g/m²
prodyšný při 3240 m³/h 

2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Průměr pytle 380 mm 480 mm 480 mm
Kapacita odpadního 
pytle

110 litrů 200 litrů 200 litrů

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

4.6 Støjemission

De angivne værdier er emissionsværdier og dermed ikke ga-
ranterede arbejdspladsværdier. Selv om der er sammenhæng 
mellem emissions- og immisionsniveauet, kan det ikke udeluk-
kes, at der skal foretages yderligere sikkerhedsforanstaltninger. 
Faktorer, der kan være udslagsgivende for immisionsniveauet, 
er f.eks. arbejdets varighed, arbejdsrummets karakter eller an-
den påvirkning fra omkringliggende industri m.v. i nabolaget. 
De tilladte arbejdspladsværdier kan variere fra land til land. 
Informationen skal dog sætte brugeren i stand til at afveje farer 
og risici. Placering og andre specifikke betingelser kan have en 
væsentlig indflydelse på de angivne værdier for støjemission.

Der skal altid bæres høreværn, men det er selvfølgelig ikke 
nogen erstatning for velslebet værktøj.

AF12 | AF14 | AF16

Akustisk niveau (dB), 50 HZ	 76  |   79   |  82

Akustisk niveau (dB), 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Filterpose

4.5 Spånposer

Lydtrykket er målt i det frie felt med en afstand på 1 m til 
maskinen og med en højde på 1,6 m iht. EF-direktiv 98/37/
EF (maskindirektiv) tillæg I, punkt 1.7.5. Målingen er udført iht. 
EN 23744.

Bemærk: 
For de nævnte emissionsværdier gælder en  
måleusikkerhed K= 4 dB (A).

AF 12 AF 14 AF 16
Filter overflade-
areal

1,1 m² 1,7 m² 1,7 m²

Polyesterfleece 350 g/m²
luftgennemstrøm-
ning

3240 m³/h 
2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Posediameter 380 mm 480 mm 480 mm
Indhold spånpose 110 ltr. 200 ltr. 200 ltr.

4.6 Zajkibocsátás

A megadott adatok emissziós értékek, és nem közvetlenül a 
gép felállítási helyére vonatkoznak. Habár a zajkibocsátás és 
a zajhatások szintje között van kapcsolat, nem vezethető le 
egyértelműen, hogy szükségesek-e egyéb óvintézkedések. A 
munkavégzés helyén meglévő zajszintet lényegesen befolyásoló 
tényezők közé tartozik a behatás időtartama, a munkavégzés 
helyének sajátosságai és egyéb, a gép közelében fellépő hatá-
sok. A megrendelő munkakörnyezetére vonatkoztatott zajter-
helési értékek országonként eltérhetnek. Ez az információ arra 
ad lehetőséget a felhasználónak, hogy jobban behatárolja a 
veszélyeztetést és a kockázatot. A fellépő zajterhelés a munka-
környezet kialakításától, illetve egyéb speciális adottságoktól 
függően lényegesen eltérhet a közölt adatoktól.

A fülvédő viselése alapvetően kötelező, de a szerszám 
megfelelő élezését nem pótolja.

AF12 | AF14 | AF16

Zajszint (dB), 50 HZ	 76  |   79   |  82

Zajszint (dB), 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Összeszerelése

4.5 Forgácszsá

A hangnyomást a (gépekre vonatkozó) 98/37/EK irányelv I. 
függelékének 1.7.5 f pontja szerint szabadtéren, a géptől 1 
m távolságra, 1,6 m magasságban mérték. A mérés az EN 
23744 szerint történt.

Figyelmeztetés: 
A megadott kibocsátási értékekre K= 4 dB (A) mérési 
bizonytalansági ráadás vonatkozik.

AF 12 AF 14 AF 16
Szűrőfelület 1,1 m² 1,7 m² 1,7 m²
Nem szőtt po-
liészter textil

350 g/m²

Légáteresztő, ha 3240 m³/h 
2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Zsákátmérő 380 mm 480 mm 480 mm
Forgácsgyűjtőzsák 
űrtartalma

110 liter 200 liter 200 liter

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

4.6 Emisia sonoră

Valorile menţionate sunt valori de emisie, deci nu sunt valorile 
garantate ale locului de muncă. Deşi există o legătură între 
nivelele de emisii şi imisii, nu se poate concluziona în mod 
sigur dacă sunt necesare măsuri suplimentare de siguranţă. 
Factorii care pot influenţa la momentul actual nivelul de imisii 
existent la locul de muncă includ durata de acţionare, specifici-
tatea spaţiului de lucru, alte influenţe de mediu. Valorile admise 
la locul de muncă pot de asemenea varia în funcţie de ţară. 
Această informaţie va permite însă utilizatorului să realizeze 
o mai bună evaluare a pericolelor şi a riscurilor. În funcţie de 
locul de amplasare şi de alte condiţii specifice, valorile apărute 
cu privire la emisii pot diferi semnificativ faţă de valorile 
menţionate.

Se va utiliza neapărat protecţie auditivă, dar acesta nu 
înlocuieşte obligaţia de ascuţire corespunzătoare a sculelor.

AF12 | AF14 | AF16

Presiune acustica (dB), 50 HZ	 76  |   79   |  82

Presiune acustica (dB), 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Sacul filtrului

4.5 Saci colectori

Presiunea acustică a fost măsurată conform directivei 98/37/
CE (directiva privind maşinile) anexa I, punctul 1.7.5 f în aer 
liber la o distanţă de 1 m de maşină şi la o înălţime de 1,6 m. 
Măsurarea a avut loc conform  
EN 23744.

Observaţie: 
Pentru valorile de emisii mentionate se aplică un supli-
ment datorat nesiguranţei de măsurare. K= 4 dB (A).

AF 12 AF 14 AF 16
Aria suprafetei 
filtrului

1,1 m² 1,7 m² 1,7 m²

Lână poliesterică 350 g/m²
Permeabil la aer la 3240 m³/h 

2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Diametru sac 380 mm 480 mm 480 mm
Sac colector de capa-
citate mare

110 litri 200 litri 200 litri

RO|ET

4.6 Müraemissioon

Nimetatud väärtused on emissiooniväärtused ning ei ole seega 
täpsed töökohal esinevad väärtused. Kuigi emissiooni- ja immis-
sioonitaseme vahel on seos, ei saa selle põhjal usaldusväärselt 
otsustada, kas täiendavad ohutusabinõud on vajalikud. Tööko-
ha tegelikku immissioonitaset mõjutavad oluliselt mõju kestus, 
tööruumi iseärasused ning teised läheduses asuvad mõjufakto-
rid. Töökohal lubatud väärtused võivad ka riigiti erineda. See 
informatsioon peaks siiski andma kasutajale võimaluse riske ja 
ohte paremini hinnata. Vastavalt ülesseadmiskohale ja teistele 
eritingimustele võivad esinevad müraemissiooniväärtused nime-
tatud väärtustest oluliselt erineda.

Kandke alati kõrvaklappe, kuid see ei peaks asendama hästi teritatud 
tööriistu.

AF12 | AF14 | AF16 

Akustiline rõhk, 50 HZ	 76  |   79   |  82

Akustiline rõhk, 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Filterkott

4.5 Laastukott

Helirõhu tase on piirides, mis on määratud EU määrusega 
98/37/EG (seadmete juhised), alapeatükk 1.7.5 f, mõõde-
tuna seadmest 1m kauguselt ja 1,6m kõrguselt. Mõõtmistule-
mused on vastavuses reeglitega EN 23744

Märkus: 
Nimetatud emissiooniväärtustele kehtib mõõtemäärama-
tuse tolerants K= 4 dB (A).

AF 12 AF 14 AF 16
Filtri pinna suurus 1,1 ruut-

meetrit
1,7 ruut-
meetrit

1,7 ruut-
meetrit

Polüester fliis 350 g/m²
õhu läbilase 3240 m³/h 

2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Koti diameeter 380 mm 480 mm 480 mm
Laastukoti maht 110 liitrid 200 liitrid 200 liitrid

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

4.6 Trokšņa emisija

Norādītās vērtības ir  emisijas vērtības un tādēļ tās nevar 
uzskatīt par drošām darba vietas vērtībām. Lai arī starp putekļu 
emisijas un trokšņa emisijas slieksni ir sakarība, no tā nevar 
droši spriest, vai nepieciešami papildu drošības pasākumi. 
Faktori, kas var ievērojami iespaidot esošo emisijas slieksni, iet-
ver iedarbības ilgumu, darba telpas īpašības un citus papildu 
apstākļus. Pieļaujamās darba vietas vērtības dažādās valstīs 
var atšķirties. Tomēr šai informācijai jāpalīdz lietotājam labāk 
novērtēt draudus un risku. Atkarībā no uzstādīšanas vietas un 
citiem specifiskiem nosacījumiem pastāvošās trokšņa emisijas 
vērtības var ievērojami atšķirties no norādītajām vērtībām.

Ausu aizsardzība ir jālieto visu laiku, tomēr ar to nevar aizstāt 
labi noasinātus instrumentus.

AF12 | AF14 | AF16

Trokšņa līmenis, 50 HZ	 76  |   79   |  82

Trokšņa līmenis, 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Filtrs

4.5 Skaidu maiss

Trokšņu līmenis saskaņā ar ES direktīvu 98/37/EG 
apakšsadaļu 1. 7.5.f  tiek  mērīts 1,6 m augstumā un 1 m 
attālumā no iekārtas. Mērījumu rezultāti ir saskaņā ar direktīvu 
EN 23744

Uzmanību: 
Jāievēro izmešu daudzums atbilstoši noteiktajām 
pieļaujamajām normām. K= 4dB (A).

AF 12 AF 14 AF 16
Filtrs 1,1 m² 1,7 m² 1,7 m² 
Poliestera flīša 
audums

350 g/m²

Gaisa caurlaidība 3240 m³/h 
2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Maisa diametrs 380 mm 480 mm 480 mm
Skaidu maiss 110 litri 200 litri 200 litri

FR|FILV|FI

4.6 Meluhaitat

Annetut arvot ovat päästöarvoja eivätkä sellaisenaan varmoja 
työpistekohtaisia arvoja. Vaikka päästö- ja altistumisarvojen 
välillä on yhtäläisyyttä, ei niiden perusteella voida tehdä suoria 
johtopäätöksiä työpaikkakohtaisesti. Altistumisen yhteydessä on 
aina huomioitava ympäröivät seikat kuten melun kesto ja vaiku-
tus, joka on yksilöllistä työskentelytilasta riippuen. Sallitut arvot 
voivat vaihdella maittain. Tämän tiedon on oltava käyttäjän 
saatavilla paremman suojan saamiseksi ja riskien vähentämi-
seksi. Meluarvot voivat poiketa annetuista asennuspaikan ja 
muiden määritettyjen ehtojen mukaisesti.

Kuulosuojaimia tulee käyttää aina, ne eivät kuitenkaan saa korvata 
teräviä työkaluja.

AF12 | AF14 | AF16 

Vastapaine, 50 HZ	 76  |   79   |  82

Vastapaine, 60 HZ	 84  |   87   |  84

4.4 Suodatinpussi

4.5 Purusäkki

Äänenpainotaso on mitattu EU-direktiivin 98/37/EG (ko-
nedirektiivi) liitteen I, kohdan 1.7.5 f mukaisesti ulkona 1 m 
etäisyydellä koneesta 1,6 m korkeudessa. Mittaus suoritettiin 
EN 23744 mukaan.

Ohje: 
Päästöarvomittauksen virhetekijä K= 4 dB (A).

AF 12 AF 14 AF 16
Suodatinpinta-ala 1,1 m² 1,7 m² 1,7 m²
Polyesterivilla 350 g/m²
Ilmanläpäisevyys 3240 m³/h 

2 mbar 
(200 Pa)

AF 12 AF 14 AF 16
Säkin halkaisija 380 mm 480 mm 480 mm
Purutilavuus 110 litraa 200 litraa 200 litraa
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4.7 Leistungsdiagramm

4.8 Typenschild

Auf dem Typenschild stehen folgende Angaben:
•	 Typenbezeichnung
•	 Maschinennummer
•	 Spannung
•	 Phasen
•	 Frequenz
•	 Leistung
•	 Strom
•	 Baujahr
•	 Herstellerangaben

Absaugvolumen (m³/h)

Unterdruck (Pa)

*1) direkt am Absauganschluss - bei 20 m/s

Absaugleistung *1) 

Absauganschluss-Ø, mm

Nennvolumenstrom, m³/h

Unterdruck (50 HZ), Pa

Unterdruck (60 HZ), Pa

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

4.7 Performance diagram

*1) Directly on the vacuum connection. - at 20 m/s

4.8 Data plate

The data plate displays the following specifications:
•	 Model designation
•	 Machine number
•	 Voltage
•	 Phases
•	 Frequency
•	 Power
•	 Power supply
•	 Year of construction
•	 Manufacturer information

Aspiration volume (m³/h)

Vacuum (Pa)

Airflow capacity *1)  

Dust extraction outlet, Ø, mm

Nominal air flow rate, m³/h

Vacuum (50 HZ), Pa

Vacuum (60 HZ), Pa

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

4.7 Diagramma della curva di potenza

*1) direttamente al raccordo di aspirazione - a 20 m/s

4.8 Targhetta del modello

Sulla targhetta del modello sono riportati i seguenti dati:
•	 Denominazione del tipo
•	 Numero di macchina
•	 Tensione
•	 Fasi
•	 Frequenza
•	 Prestazioni
•	 Corrente
•	 Anno di fabbricazione
•	 Dichiarazione del produttore

Volume di aspirazione (m³/h)

Pressione negativa (Pa)

Capacità d’aspirazione *1)  

Attacchi d‘aspirazione d, mm

Portata nominale in volume, m³/h

Depressione (50 HZ), Pa

Depressione (60 HZ), Pa

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

4.7 Prestatiediagram

*1) direct aan de afzuigaansluiting - bij 20 m/s

4.8 Typeplaatje

Op het typeplaatje staat de volgende informatie:
•	 Typebenaming
•	 Machinenummer
•	 Spanning
•	 Fasen
•	 Frequentie
•	 Vermogen
•	 Stroom
•	 Bouwjaar
•	 Informatie fabrikant

Afzuigvolume (m³/u)

Onderdruk (Pa)

Afzuigvermogen *1)  

Afzuigdiameter, mm

Nominale volumestroom, m³/h

Onderdruk (50 HZ), Pa

Onderdruk (60 HZ), Pa

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

4.7 Diagram zmogljivosti

*1) direktno na usisnom priključku - pri 20 m/s

4.8 Tipska ploščica

Na tipski ploščici so naslednji podatki:
•	 Oznaka tipa
•	 Številka stroja
•	 Napetost
•	 Število faz
•	 Frekvenca
•	 Zmogljivost
•	 Tok
•	 Leto izdelave
•	 Podatki o proizvajalcu

Kapaciteta odsesavanja (m³/h)

Podtlak (Pa)

Pretok zraka *1)  

Ø odsesovalnega priključka, mm

Nominalen zračni tok, m³/h

Podtlak (50 HZ), Pa

Podtlak (60 HZ), Pa

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

4.7 Veiklos rezultatų diagrama

*1) Tiesiogiai ant vakuumo jungties. - prie 20 m/s

4.8 Duomenų lentelė

Duomenų lentelėje nurodyti šie duomenys:
•	 Tipo pavadinimas
•	 Staklių numeris
•	 Įtampa
•	 Fazės
•	 Dažnis
•	 Galia
•	 Srovė
•	 Gamybos metai
•	 Duomenys apie gamintoją

Įsiurbimo tūris (m³/h)

Vacuum (Pa)

Įrenginio našumas *1)  

Dulkių nutraukimo angos diametras Ø, mm

Vardinės apimties srovė, m³/h

Vakuuminis slėgis (50 HZ), Pa

Vakuuminis slėgis (60 HZ), Pa
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

4.7 Diagramme des puissances

*1) Directement sur l‘embout d‘aspiration - pour 20 m/s

4.8 Plaque caractéristique

Les informations suivantes se trouvent sur la plaque  
caractéristique:
•	 Description du modèle
•	 Numéro de la machine
•	 Tension
•	 Phases
•	 Fréquence
•	 Puissance
•	 Courant
•	 Année de construction
•	 Données du fabricant

Volume d‘aspiration (m³/h)

Puissance d’aspiration (Pa)

Volume d’aspiration *1) 

Embout d‘aspiration Ø, mm

Volume d’aspiration nominal, m³/h

Dépression (50 HZ), Pa

Dépression (60 HZ), Pa

4.7 Diagram wydajności

4.8 Tabliczka znamionowa

Na tabliczce znamionowej znajdują się następujące infor-
macje:
•	 Typ
•	 Nr maszyny
•	 Napięcie
•	 Fazy
•	 Częstotliwość
•	 Moc
•	 Natężenie prądu
•	 Rok produkcji
•	 Informacje o producencie

Kubatura odciagu (m³/h)

Podciśnienie (Pa)

*1) bezpośrednio na przyłączu odciągu - przy 20 m/s

Wydajność odciągu *1)  

Króciec odciągu-Ø, mm

Znamionowy strumień objętości, m³/h

Podciśnienie (50 HZ), Pa

Podciśnienie (60 HZ), Pa

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

4.7 Diagrama de las potencias

*1) directamente sobre la toma de aspiración - con 20 m/s

4.8 Placa de características

Los datos siguientes se encuentran sobre la placa de caracterí-
sticas:
•	 Denominación del producto
•	 Número de máquina
•	 Tensión
•	 Fases
•	 Frecuencia
•	 Potencia
•	 Corriente
•	 Año de construcción
•	 Datos del fabricante

Flujo volumétrico (m³/h)

Depresión (Pa)

Caudal de aspiración *1) 

Toma de aspiración Ø, mm

Flujo volumétrico nominal, m³/h

Depresión (50 HZ), Pa

Depresión (60 HZ), Pa

4.7 Výkonový diagram

4.8 Typový štítek

Na typovém štítku jsou uvedeny tyto údaje:
•	 Typové označení
•	 Číslo stroje
•	 Napětí
•	 Fáze
•	 Frekvence
•	 Výkon
•	 Proud
•	 Rok výroby
•	 Informace o výrobci

Objem odsávání (m³/h)

Podtlak (Pa)

*1) přímo na  připojení odsávání - při 20 m/s

Sací výkon *1)  

průměr odsávací příruby, mm

Jmenovitý výkon, m³/h

Podtlak (50 HZ), Pa

Podtlak (60 HZ), Pa

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

4.7 Diagram over ydeevne

*1) Direkte ved udsugningsstudsen - ved 20 m/sek.

4.8 Typeskilt

På typeskiltet er der følgende oplysninger:
•	 Typebetegnelse
•	 Maskinnr.
•	 Spænding
•	 Faser
•	 Frekvens
•	 Effekt
•	 Strøm
•	 Produktionsår
•	 Oplysninger om producenten

Udsugningsvolumen (m³/h)

Undertryk (Pa)

Sugekapacitet *1) 

Udsugningsstuds Ø, mm

Nominel volumenstrøm, m³/h

Undertryk (50 HZ), Pa

Undertryk (60 HZ), Pa

4.7 Teljesítménydiagram

4.8 Típustábla

A típustáblán az alábbi adatok szerepelnek:
•	 Típusmegjelölés
•	 Gépszám
•	 Feszültség
•	 Fázis
•	 Frekvencia
•	 Teljesítmény
•	 Áramerősség
•	 Gyártási év
•	 A gyártó adatai

Elszívott légmennyiség (m³/h)

Vákuum (Pa)

*1) Közvetlenül az elszívó csatlakozójánál - 20 m/s elszívási 
sebesség mellett

Teljesítmény *1)  

Elszívócsonk átmérője, mm

Névleges légáram, m³/h

Vákuum (50 HZ), Pa

Vákuum (60 HZ), Pa

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

4.7 Diagramă de performanţă

*1) Direct la racordul exhaustare - la 20 m/s

4.8 Plăcuţa de fabricaţie

Plăcuţa de fabricaţie conţine următoarele date:
•	 Denumirea tipului
•	 Numărul maşinii
•	 Tensiunea
•	 Faze
•	 Frecvenţa
•	 Puterea
•	 Voltajul
•	 Anul de fabricaţie
•	 Datele producătorului

Volum de aspirare (m³/h)

Vacuum (Pa)

Volum de exhaustare (aspirare) *1) 

Gura de exhaustare Ø, mm

Volumul nominal al fluxului, m³/h

Presiune (50 HZ), Pa

Presiune (60 HZ), Pa

RO|ET

4.7 Töörežiimi diagramm

4.8 Tüübisilt

Tüübisildil on järgmised andmed:
•	 Tüübitähis
•	 Seadme number:
•	 Pinge
•	 Faasid
•	 Sagedus
•	 Võimsus
•	 Toitevoolu tüüp
•	 Valmistamise aasta:
•	 Tootja andmed

Aspiratsiooni maht (m³/h)

Vaakum (Pa)

*1) Otse vaakumühendusele. - kiirusel 20 m/s

Õhukogus *1)  

Tolmueemaldus väljund diameeter, mm

Õhuvoolu nominaalväärtus, m³/h

Laastueemalduse vaakum (50 HZ), Pa

Laastueemalduse vaakum (60 HZ), Pa

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

4.7 Nosūkšanas parametru diagramma

*1) Tieši pie nosūkšanas ievada - pie 20 m/s

4.8 Datu plāksnīte

Uz datu plāksnītes ir šādas norādes
•	 Tipa apzīmējums
•	 Mašīnas numurs
•	 Spriegums
•	 Fāzes
•	 Frekvence
•	 Jauda
•	 Strāva
•	 Ražošanas gads
•	 Ražotāja informācija

Nosūkšanas jauda (m3/h)

Vakums Pa

Nosūkšanas jauda *1) 

Skaidu nosūcēja izvada diametrs, mm

Nominālā gaisa plūsma, m³/h

Spiediens (50 HZ), Pa

Spiediens (60 HZ), Pa

FR|FILV|FI

4.7 Tehokaavio

4.8 Tyyppikilpi

Koneen tyyppikilvestä löytyvät tiedot:
•	 Tyyppi
•	 Koneen numero
•	 Jännite
•	 Vaihteet
•	 Taajuus
•	 Teho
•	 Virta
•	 Valmistusvuosi
•	 Valmistaja

Imumäärä (m³/h)

Alipaine (Pa)

*1) suoraan imurin aukossa - 20 m/s

Imuteho *1)  

Purunpoistoaukon liitännän Ø, mm

Nimellisvirtaus, m³/h

Alipaine (50 HZ), Pa

Alipaine (60 HZ), Pa
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5 �Transport, Verpackung und Lagerung

5.1 Sicherheitshinweise

Warnung! Verletzungsgefahr!
Beim Transport bzw. Be- und Entladen besteht Verlet-
zungsgefahr durch herabfallende Teile.

Achtung! Sachschaden!
Die Maschine kann durch unsachgemäßen Transport 
beschädigt oder zerstört werden.

Daher sind grundsätzlich die folgenden  
Sicherheitshinweise zu beachten:
•	 Nie Lasten über Personen hinweg heben.
•	 Die Maschine immer mit größter Sorgfalt und  

Vorsicht bewegen.
•	 Nur geeignete Anschlagmittel und Hebezeuge mit ausrei-

chender Tragfähigkeit verwenden.
•	 Die Maschine darf niemals an hervorstehenden Maschi-

nenelementen (z.B. Arbeitstisch) transportiert werden.
•	 Beim Transport den Schwerpunkt beachten  

(Kippgefahr).
•	 Maschine gegen seitliches Abrutschen sichern.
•	 Seile, Gurte oder andere Hebezeuge müssen mit Sicher-

heitshaken ausgerüstet sein.
•	 Es dürfen keine angerissenen oder angescheuerten Seile 

verwendet werden.
•	 Seile und Gurte dürfen nicht geknotet sein.
•	 Seile und Gurte dürfen nicht an scharfen Kanten anliegen.
•	 Den Transport so schonend wie möglich ausführen. 

Dadurch werden durch den Transport mögliche Schäden 
vermieden.

•	 Mechanische Erschütterungen vermeiden.
•	 Bei Überseetransport muss die Maschine dicht  

verpackt und gegen Korrosion geschützt werden (Trocken
mittel).

5.2 Transport

Achtung! Sachschaden!
Während des Transports der Maschine die Maschine nicht 
der freien Witterung (z.B. Regen, Schnee) aussetzen.

5.3 Transportinspektion

Lieferung bei Erhalt unverzüglich auf Vollständigkeit und 
Transportschäden prüfen. Bei äußerlich erkennbarem Trans-
portschaden Lieferung nicht oder nur unter Vorbehalt entgegen 
nehmen. Schadensumfang auf Transportunterlagen/Lieferschein 
des Transporteurs vermerken. Reklamation einleiten. Nicht 
sofort erkannte Mängel sofort nach Erkennen reklamieren, da 
Schadenersatzansprüche nur innerhalb der geltenden Reklama
tionsfristen geltend gemacht werden können.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

5 �Transport, packaging and storage

5.1 Safety instructions

Warning! Risk of injury!
There is a risk of injury as a result of falling parts while 
transporting, loading or unloading the machine.

Attention! Risk of material damage!
The machine can be damaged or destroyed if it is sub-
jected to  
improper handling during transport.

For this reason the following safety instructions must be obser-
ved:
•	 Never lift loads over a person.
•	 Always move the machine with the utmost care and cauti-

on.
•	 Only use suitable lifting accessories and hoisting devices 

that have a sufficient load-carrying capacity.
•	 The machine should never be lifted by its protruding parts 

(e.g. working table).
•	 Consider the machine‘s centre of gravity when transporting 

it (minimise the risk of it tipping over).
•	 Take measures to prevent the machine from slipping side-

ways.
•	 Ropes, belts or other hoisting devices must be  

equipped with safety hooks.
•	 Do not use torn or worn ropes.
•	 Do not use knotted ropes or belts.
•	 Ensure that ropes and belts do not lie against sharp edges.
•	 Transport the machine as carefully as possible in order to 

prevent damage.
•	 Avoid subjecting the machine to shocks.
•	 When transporting the machine overseas, ensure that the 

packaging is airtight and that a desiccant is  
added to protect the metal parts against corrosion.

5.2 Transport

Attention! Risk of material damage!
The machine must be kept weatherproof while in trans-
port.

5.3 Transport inspection

Upon arrival, inspect the shipment to ensure that it is complete 
and has not suffered any damage. If any transport damage 
is visible, do not accept the delivery or only accept it with 
reservation. Record the scope of the damage on the transport 
documents/delivery note. Initiate the complaint process. For all 
defects that are not discovered upon delivery, be sure to report 
them as soon as they are recognised as damage claims must 
be filed within a certain period, as granted by law.

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

5 �Trasporto, imballaggio e stoccaggio

5.1 Disposizioni di sicurezza

Attenzione! Pericolo di lesioni!
All‘atto del trasporto o del carico/scarico sussiste il peri-
colo di lesioni causato dalla caduta di pezzi.

Attenzione! Danni a cose!
La macchina può venire danneggiata o rotta in caso di 
trasporto inadeguato.

Pertanto, si consiglia di seguire le indicazioni di sicurezza di 
seguito riportate:
•	 Non sollevare mai pesi sopra le persone.
•	 Muovere sempre la macchina con grande cura e attenzio-

ne.
•	 Utilizzare esclusivamente dispositivi di imbracatura e appa-

recchi di sollevamento idonei, con sufficiente capacità di 
carico.

•	 La macchina non deve essere mai trasportata facendo leva 
su elementi sporgenti (ad es. piano di lavoro).

•	 Durante il trasporto, fare attenzione al baricentro (pericolo 
di rovesciamento).

•	 Assicurare la macchina contro eventuali sbandate laterali.
•	 Le corde, le cinghie o altri apparecchi di sollevamento 

dovranno essere dotati di ganci di sicurezza.
•	 Non utilizzare corde non integre o danneggiate.
•	 Le corde e le cinghie non dovranno essere annodate.
•	 Le corde e le cinghie non dovranno essere posizionate in 

corrispondenza di spigoli acuminati.
•	 Effettuare il trasporto con estrema cura, evitando così possi-

bili danni.
•	 Evitare scuotimenti meccanici.
•	 In caso di trasporto via mare, l‘imballaggio contenente la 

macchina dovrà essere a tenuta stagna e resistente alla 
corrosione (agente essicante).

5.2 Trasporto

Attenzione! Danni a cose!
Durante il trasporto, la macchina non dovrà essere es-
posta alle intemperie (ad es. pioggia, neve).

5.3 Ispezione successiva al trasporto

All‘arrivo, controllare immediatamente l‘integrità e  
l‘assenza di danni. Qualora vengano rilevati dei danni di 
trasporto visibili, non prendere in consegna la merce oppure 
accettarla con riserva. Annotare l‘entità del danno sui docu-
menti di trasporto/bolla di accompagnamento del trasportatore 
e avviare il reclamo. Qualora vengano rilevati dei difetti non 
riscontrati immediatamente, provvedere a notificarli al più 
presto, dal momento che i diritti al risarcimento danni potran-
no essere esercitati esclusivamente entro i termini di reclamo 
vigenti.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

5 �Transport, verpakking en opslag

5.1 Veiligheidsrichtlijnen

Waarschuwing! Verwondingsgevaar!
Tijdens het transport en bij het laden en lossen bestaat 
verwondingsgevaar door vallende onderdelen.

Opgelet! Materiële schade!
De machine kan door ondeskundig transport worden 
beschadigd of vernield.

Daarom moeten de volgende veiligheidsvoorschriften altijd in 
acht worden genomen:
•	 Nooit lasten over personen tillen.
•	 De machine altijd zo voorzichtig mogelijk  

verplaatsen.
•	 Alleen geschikte bevestigingsmiddelen en hijsgereedschap 

met voldoende draagvermogen gebruiken.
•	 De machine mag nooit aan uitstekende machineonder-

delen (bijvoorbeeld werktafel) worden  
getransporteerd.

•	 Bij het transport rekening houden met het  
zwaartepunt (kantelgevaar).

•	 De machine tegen zijdelings wegglijden beveiligen.
•	 Kabels, riemen of andere hijswerktuigen moeten met veilig-

heidshaken zijn uitgerust.
•	 Er mogen geen gescheurde of uitgerafelde kabels worden 

gebruikt.
•	 In kabels en riemen mogen geen knopen zitten.
•	 Kabels en riemen mogen niet tegen scherpe kanten liggen.
•	 Het transport zo voorzichtig mogelijk uitvoeren om bescha-

diging van de machine tijdens het transport te vermijden.
•	 Mechanische schokken vermijden.
•	 Bij transport overzee moet de machine dicht worden ver-

pakt en tegen corrosie worden beschermd (d.w.z. met een 
droogmiddel).

5.2 Transport

Opgelet! Materiële schade!
Stel de machine tijdens het transport niet bloot aan neers-
lag zoals regen of sneeuw.

5.3 Transportinspectie

Levering bij ontvangst onmiddellijk op volledigheid en trans-
portschade controleren. Bij uiterlijk herkenbare transportschade 
de levering niet of slechts onder voorbehoud aanvaarden. De 
omvang van de schade op transportformulieren/vrachtbrief van 
de transporteur vermelden. Klacht opstellen. Niet onmiddellijk 
opgemerkte gebreken onmiddellijk na het opmerken melden, 
omdat schadeclaims alleen binnen de geldende meldingster-
mijnen geldend kunnen worden gemaakt.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

5 �Transport, embalaža in skladiščenje

5.1 Varnostni napotki

Opozorilo! Nevarnost poškodb!
Pri transportu oz. natovarjanju/raztovarjanju obstaja 
nevarnost poškodb zaradi padajočih delov.

Pozor! Stvarna škoda!
Pri nepravilno izvedenem transportu lahko pride do 
poškodbe ali uničenja stroja.

Zato vselej upoštevajte naslednje varnostne napotke:
•	 Nikoli ne dvigajte bremen čez druge osebe.
•	 Stroj vselej premikajte z največjo skrbnostjo in pazljivostjo.
•	 Uporabljajte le primerne dvižne naprave in pripomočke z 

zadostno nosilnostjo.
•	 Stroj se nikada ne smije transportirati na izbočene ele-

mente stroja (npr. radni stol).
•	 Pri transportu upoštevajte lego težišča (nevarnost prevrnit-

ve).
•	 Stroj zavarujte pred bočnim zdrsom.
•	 Vrvi, jermeni in drugi dvižni pripomočki morajo biti opreml-

jeni s kavlji.
•	 Ne uporabljajte zatrganih ali obrabljenih vrvi.
•	 Vrvi in jermeni ne smejo biti zavozlani.
•	 Vrvi in jermeni ne smejo nalegati na ostre robove.
•	 Transport izvedite čim bolj pazljivo. S tem boste preprečili 

nastanek morebitne škode med transportom.
•	 Preprečite mehanske vibracije.
•	 Pri transportu po morju mora biti stroj tesno zapakiran in 

zaščiten pred korozijo (sušilno sredstvo).

5.2 Transport

Pozor! Stvarna škoda!
Stroj se za vrijeme transporta ne smije izlagati vremens-
kim prilikama (npr. kiša, snijeg).

5.3 Pregled transporta

Pošiljko takoj po prejemu preverite za celovitost in transportno 
škodo. Pri na zunaj razpoznavnih poškodbah pri transportu 
stroja ne sprejmite ali ga sprejmite z zadržki. Obseg škode 
zabeležite na transportni dokumentaciji/dobavnici špediterja. 
Sprožite reklamacijski postopek. Napake, ki jih niste takoj 
prepoznali, ob odkritju takoj reklamirajte, saj lahko pravico do 
odškodnine uveljavljate samo v veljavnem roku za reklamacije.

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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5 �Transportavimas, pakuotė ir 
sandėliavimas

5.1 Darbų saugos nurodymai

Dėmesio! Pavojus susižeisti!
transportuojant, pakraunant ar iškraunant stakles, 
krentančios dalys gali sužeisti.

Dėmesio! Materialiniai nuostoliai!
Stakles netinkamai transportuojant jos gali būti apgadi-
ntos arba sugadintos nepataisomai.

Todėl visada būtina laikytis šių saugos reikalavimų:
•	 Niekada krovinių nekelti virš žmonių galvų.
•	 Stakles perstatyti labai atsargiai.
•	 Naudoti tik tinkamas atramas ir pakankamos keliamosios 

galios keltuvus.
•	 Draudžiama stakles transportuoti, keliant už jų atsikišusių 

elementų, (pvz. už darbastalio).
•	 Transportuojant atkreipti dėmesį į svorio centrą (kad 

neapvirstų).
•	 Saugoti stakles, kad nenuslystų į šoną.
•	 Lynai, diržai ir kitos kėlimo priemonės turi būti su saugos 

kabliais.
•	 Negalima naudoti įtrūkusių ar nubrizgusių lynų.
•	 Lynai ir diržai turi būti be mazgų.
•	 Lynai ir diržai turi nesiliesti prie aštrių briaunų.
•	 Transportuoti reikia labai atsargiai. Taip išvengsite galimos 

transportavimo žalos.
•	 Reikia vengti mechaninių sukrėtimų.
•	 Transportuojant vandeniu staklės turi būti sandariai supa-

kuotos ir apsaugotos nuo korozijos (panaudojant drėgmę 
absorbuojančias priemones).

5.2 transportavimas

Dėmesio! Materialiniai nuostoliai!
Vežant siurblį, jis turi būti apsaugotas nuo oro sąlygų.

5.3 Tikrinimas po transportavimo

Gavę stakles, nedelsdami patikrinkite, ar gavote pilnos kom-
plektacijos siuntą, taip pat ar transportuojant niekas nebuvo 
apgadinta. Jeigu yra matomų transportavimo apgadinimų, 
siuntos nepriimkite arba priimkite tik su išlyga. Žalos dydį 
nurodykite ant vežėjo transportavimo dokumentų (važtaraščio). 
Pateikite reklamaciją. Apie trūkumus, kurie nebuvo pastebėti iš 
karto, praneškite tuojau pat, kai juos pastebėsite, nes reikalavi-
mus dėl nuostolių atlyginimo galima pateikti tik per numatytą 
reklamavimo terminą.
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

5 �Transport, emballage et stockage

5.1 Consignes de sécurité

Avertissement! Risques d‘accidents!
Agissez avec précaution pour prévenir tout risque de 
dommages corporels, qui dans certains cas pourraient 
être fatals.

Attention! Dégâts matériels!
La machine peut être endommagée en raison d‘une 
mauvaise manipulation lors de transport.

Ainsi, il est impératif d‘observer les instructions  
de sécurité suivantes:
•	 De lourdes charges ne doivent jamais être soulevées par 

des personnes.
•	 Déplacez la machine toujours avec le plus grand soin et 

prudence.
•	 N‘utilisez que des systèmes d‘accroche adéquats et des 

moyens de levage à capacité de charge suffisante.
•	 Ne jamais transporter la machine par les parties saillantes 

(p.ex. la table de travail).
•	 Contrôlez le point de gravité lors du transport (risque de 

basculement).
•	 Vérifiez que la machine ne glisse pas latéralement.
•	 Les câble, les sangles ou les éléments de levage doivent 

être équipés de crochets de sécurité.
•	 N‘utilisez aucune sangle déchirée ou détériorée.
•	 Les câbles et les sangles doivent être dénoués.
•	 Les câbles et les sangles ne doivent pas être posés sur des 

chants vifs.
•	 Réalisez le transport le plus prudemment possible. Ainsi 

vous évitez des dommages éventuels lors du transport.
•	 Évitez toutes secousses mécaniques.
•	 Pour un transport maritime, la machine doit être emballée 

hermétiquement et protégée contre la corrosion (agent 
déshydratant).

5.2 Transport

Attention! Dégâts matériels!
Pendant le transport de la machine, ne pas la soumettre 
aux intempéries (p.ex. pluie, neige).

5.3 Inspection à la livraison

Examinez la machine immédiatement à la livraison pour 
remarquer d‘éventuels dégâts dus au transport. Si l’emballage 
présente des dommages, n’acceptez pas la marchandise ou 
seulement sous réserve. Signalez en détail tout dommage 
constaté sur le bordereau de livraison du transporteur. Entamez 
une réclamation: N’attendez pas pour réclamer toute pièce 
manquante, les droits d’indemnisation n’étant valides que pen-
dant les délais de réclamation en vigueur.

5 �Transport, opakowanie i magazynowanie

5.1 Zasady bezpieczeństwa 

Uwaga! Niebezpieczeństwo urazu!
Przy transporcie oraz przy załadunku i rozładunku 
występuje niebezpieczeństwo powstania obrażeń spowo-
dowanych przez spadające elementy.

Uwaga! Ryzyko wystąpienia szkód materialnych!
Niewłaściwy transport może spowodować uszkodzenie 
lub zniszczenie urządzenia.

Należy przestrzegać następujących wskazówek  
bezpieczeństwa:
•	 Nigdy nie przenosić ładunków nad osobami.
•	 Urządzenie przenosić zawsze z wielką starannością 

i ostrożnością.
•	 Używać tylko mocowań i urządzeń 

o odpowiednim udźwigu.
•	 Urządzeń nigdy nie należy przenosić za wystające ele-

menty (np. stoły robocze).
•	 Przy transporcie zwrócić uwagę na środek ciężkości 

(niebezpieczeństwo przewrócenia).
•	 Urządzenie zabezpieczyć przed zsunięciem  

się w bok.
•	 Liny, pasy i inne przyrządy do podnoszenia muszą być 

wyposażone w haki zabezpieczające.
•	 Nie można używać uszkodzonych lin.
•	 Nie wolno łączyć lin ani pasów węzłem.
•	 Liny i pasy nie mogą stykać się z ostrymi krawędziami.
•	 Transport należy przeprowadzić z największą starannością 

i ostrożnością. Pozwoli to uniknąć ewentualnych 
uszkodzeń.

•	 Unikać wstrząsów mechanicznych.
•	 Przed transportem drogą morską urządzenie należy 

szczelnie zapakować i zabezpieczyć przed korozją (środki 
osuszające).

5.2 Transport

Uwaga! Ryzyko wystąpienia szkód materialnych!
Podczas transportu urządzenia nie należy narażać jej na 
warunki atmosferyczne (np. śnieg, deszcz).

5.3 Kontrola po dostawie

Po dostarczeniu urządzenia należy niezwłocznie  
sprawdzić, czy dostawa jest kompletna i nieuszkodzona. 
W razie stwierdzenia widocznych zewnętrznych uszkodzeń 
urządzenia nie należy go odbierać albo odebrać je warun-
kowo. Zakres szkód należy zanotować w dokumentach trans-
portowych oraz złożyć reklamację. Szkody, które nie zostały 
zauważone od razu, należy zgłosić zaraz po ich wykryciu, 
ponieważ roszczenia odszkodowawcze można wysuwać tylko 
w okresie przewidzianym na składanie reklamacji.

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

5 �Transporte, embalaje y estockaje

5.1 Indicaciones de seguridad

¡Advertencia! Riesgo de accidente!
Existen riesgos de accidentes por piezas que se podrían 
caer durante la carga o la descarga.

¡Atención! ¡Daños materiales!
La máquina puede ser dañada o destruida debido a un 
transporte inadecuado.

Por esta razón, es imperativo observar las instrucciones sigu-
ientes de seguridad:
•	 Nunca levantar cargas pesadas por personas
•	 Desplazar la máquina siempre con mucho cuidado y 

prudencia.
•	 Utilizar sólo sistemas de engancha adecuados y  

medios de levantamiento a capacidad de carga  
suficiente.

•	 Nunca transportar la máquina por las partes  
salientes (p.ej. la mesa de trabajo).

•	 Controlar el centro de gravedad al momento del transporte 
(riesgo de balanceo).

•	 Comprobar que la máquina no se desliza  
lateralmente.

•	 Las cuerdas, las correas o los otros elementos de levanta-
miento deben ser equipados con ganchos de seguridad.

•	 No utilizar ninguna cuerda desgarrada o deteriorada
•	 Cuerdas y correas no deben ser anudadas.
•	 Cuerdas y correas no deben ser puestas sobre  

cantos agudos.
•	 Realizar el transporte con el máximo de cuidado posible 

con el fin de evitar daños eventuales.
•	 Evitar toda sacudida mecánica.
•	 Para un transporte marítimo, la máquina debe ser embala-

da herméticamente y protegida contra la corrosión (agente 
deshidratante).

5.2 Transporte

¡Atención! ¡Daños materiales!
Durante el transporte de la máquina, no posicionarla a 
las inclemencias del tiempo (p.ej. lluvia, nieve).

5.3 Inspección de transporte

Examinar la máquina inmediatamente a la entrega para ob-
servar daños eventuales debidos al transporte. Si el embalaje 
presenta daños exteriores, no aceptar la mercancía o sola-
mente bajo reserva. Señalizar en detalle todos los daños sobre 
los documentos de transporte/albarán de entrega. Encaminar 
con la reclamación. No esperar para reclamar toda pieza 
faltante, dado cuenta que los derechos de indemnización son 
solamente válidos durante el plazo de reclamación vigente.

5 �Nastavení a příprava

5.1 Bezpečnostní pokyny

Výstraha! Nebezpečí zranění!
Během přepravy a také při nakládce a vykládce hrozí 
nebezpečí poranění padajícími díly.

Pozor! Nebezpečí úrazu/škod na majetku.
Nesprávnou a neodbornou přepravou se stroj může 
poškodit nebo zničit.

Proto je zásadně třeba dodržovat následující  
bezpečnostní pokyny:
•	 Pod zvednutými břemeny se nikdy nesmějí  

nacházet osoby.
•	 Stroj přemísťujte vždy s největší péčí a opatrností.
•	 Používejte pouze vhodné vázací prostředky a  

zvedací zařízení s dostatečnou nosností.
•	 Stroj nesmí být nikdy přepravován na vyčnívajících částech 

stroje (např.  pracovní stůl).
•	 Při přepravě vždy zohledněte těžiště stroje  

(nebezpečí překlopení).
•	 Zajistěte stroj proti sklouznutí do strany.
•	 Lana, popruhy a jiná zvedací zařízení musí být  

vybavena bezpečnostními háky.
•	 Nepoužívejte natržená nebo odřená lana.
•	 Lana ani popruhy nesmějí být zauzlované.
•	 Lana ani popruhy nesmějí přijít do styku s ostrými hranami.
•	 Stroj přepravujte co nejšetrněji, abyste předešli  

možným škodám.
•	 Zamezte mechanickým otřesům.
•	 Při zámořské přepravě musí být stroj neprodyšně zabalen 

a chráněn proti korozi (pomocí sušicího prostředku).

5.2 Přeprava

Pozor! Nebezpečí úrazu/škod na majetku.
Během přepravy stroj nevystavujte proměnlivým 
povětrnostním podmínkám (např. déšť, sníh).

5.3 Přejímka dodávky

Ihned po obdržení stroje je třeba zkontrolovat, zda je dodávka 
úplná a zda nebyla při přepravě poškozena. V případě zjevné-
ho poškození při přepravě dodávku  
nepřejímejte nebo ji převezměte pouze s výhradou. Rozsah 
škody vyznačte na přepravních dokladech/ 
dodacím listu přepravce. Zahajte reklamační řízení. Vady, 
které nezjistíte okamžitě, reklamujte neprodleně po jejich 
zjištění, protože nároky na náhradu škody lze uplatnit pouze v 
reklamační lhůtě.

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

5 �Transport, emballering og opbevaring

5.1 Sikkerhedshenvisninger

Advarsel! Fare for kvæstelser!
Ved transport eller på- og aflæsning kan der opstå fare 
for kvæstelser pga. af dele, der falder ned.

Obs! Fare for tilskadekomst/skade på materiel!
Ved forkert transport kan maskinen beskadiges/ødelæg-
ges.

Derfor skal følgende sikkerhedsregler principielt overholdes:
•	 Løft aldrig laster hen over personer.
•	 Flyt altid maskinen meget forsigtigt og omhyggeligt.
•	 Brug kun velegnet fastgørelse og hejseværk med den nød-

vendige hejsekraft.
•	 Maskinen må aldrig løftes/transporteres i maskinelementer-

ne (f.eks. arbejdsbordet).
•	 Vær opmærksom på tyngdepunktet i forbindelse med trans-

port (fare for kipning).
•	 Maskinen skal sikres mod udskridning.
•	 Tove, remme og andet hejseværktøj skal være forsynet med 

sikkerhedskroge.
•	 Der må ikke benyttes flossede og slidte tove.
•	 Tove og remme må ikke være med knuder.
•	 Tove og remme må ikke lægges på skarpe kanter.
•	 For at undgå skader skal transporten foregå så  

forsigtigt som muligt.
•	 Undgå mekaniske rystelser.
•	 Ved transport over sø skal maskinen pakkes meget omhyg-

geligt og være forsynet med tørremiddel mod korrosion.

5.2 Transport

Obs! Fare for tilskadekomst/skade på materiel!
Under transporten må maskinen ikke udsættes for nedbør 
(f.eks. regn eller sne).

5.3 Transportinspektion

Efter levering skal der straks kontrolleres for  
transportskader og mangler. Ved synlige transportskader - leve-
rancen må udelukkende modtages med forbehold eller slet ikke 
modtages. Skadens omfang noteres på speditørens følgesed-
del/transportpapirer. Foretag reklamation. Mangler, der ikke 
opdages med det samme, skal anmeldes straks efter, at man 
har opdaget dem, da skadeserstatning kun er mulig inden for 
den gældende reklamationsfrist.

5 �Szállítás, csomagolás és raktározás

5.1 Biztonsági utasítások

Figyelem! Sérülésveszély!
A szállítás során ill. le- és felrakodáskor leeső alkatrészek 
sérülést okozhatnak.

Figyelem! Anyagi kár!
Szakszerűtlen szállítás során a gép meghibásodhat.

Ezért mindig be kell tartani az alábbi  
biztonsági előírásokat:
•	 Soha ne mozgasson súlyokat emberek fölött.
•	 A gépet a legnagyobb odafigyeléssel és  

óvatossággal mozgassa.
•	 Kizárólag erre alkalmas és megfelelő teherbírású  

emelőeszközöket alkalmazzon.
•	 A gépet sohase szállítsa, emelje a kiálló alkatrészeinél – 

pl. a munkaasztalnál – fogva.
•	 Szállításkor vegye figyelelmbe a súlypontot  

(dőlésveszély)!
•	 Biztosítsa a gépet az oldalirányú lecsúszás ellen.
•	 A kötelet, gurtnit vagy más emelőszerkezeteket  

biztonsági kampóval kell ellátni.
•	 Szakadt vagy kidörzsölődött kötelet használni tilos.
•	 A kötelek és gurtnik nem lehetnek megcsomózva.
•	 A kötelek és gurtnik nem feküdhetnek fel az éles  

részeken.
•	 A szállítást a legkíméletesebben kell elvégezni! Ezzel 

elkerülhetők a szállítás során adódó károk.
•	 A mechanikus rázkódásokat igyekezzen elkerülni.
•	 Tengeren túli szállítás esetén a gépet szigetelten kell 

szállítani és páramentesítővel kell ellátni.

5.2 Szállítás

Figyelem! Anyagi kár!
A gép szállítása során ne tegye ki a gépet közvetlen 
időjárási hatásoknak (pl. eső, hó).

5.3 Szállítmányellenőrzés

Átvételkor ellenőrizze a szállítmány hiánytalanságát ill. sérülés-
mentességét. Ha a szállítmány szemmel láthatólag sérült, akkor 
ne vegye át. Kisebb sérülés esetén a szállítmányt fenntartással 
vegye át. A szállítási dokumentumban rögzítse a kárt. A sérülés 
mibenlétét, mértékét a kísérő okmányokon (szállítólevél, CMR 
stb.) minden esetben tüntesse fel. Nyújtson be írásos reklamá-
ciót! A nem azonnal látható sérülések észrevétele után rögtön 
reklamáljon, mivel a kárpótlási igények csak az érvényes 
reklamációs időn belül érvényesíthetők.

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

5 �Transportul, ambalarea şi depozitarea

5.1 Indicaţii de siguranţă

Atenţie! Pericol de accidentare!
La transport, respectiv la încărcare şi descărcare există 
pericol de rănire datorită pieselor desprinse.

Atenţie! Daune materiale!
Maşina poate fi deteriorată sau distrusă prin transportul 
necorespunzător.

Din acest motiv este necesară respectarea exactă a 
următoarelor instrucţiuni de siguranţă:
•	 Nu suspendaţi niciodată greutăţi deasupra  

persoanelor.
•	 În orice situaţie, mişcaţi maşina cu grijă şi cu  

prudenţă maximă.
•	 Folosiţi numai mijloace de ridicare a greutăţilor şi  

mecanisme de ridicare corespunzătoare cu o  
capacitate portantă suficientă.

•	 Maşina nu trebuie niciodată transportată de elementele 
proeminente (de ex. masa de lucru).

•	 La transport trebuie să se ţină cont de centrul de  
greutate (pericol de răsturnare).

•	 Asiguraţi echipamentul împotriva unei alunecări  
laterale.

•	 Cablurile, curelele sau alte utilaje de ridicare trebuie 
prevăzute cu un cârlig de siguranţă.

•	 Nu este permisă utilizarea de cabluri fisurate sau uzate.
•	 Cablurile şi curelele nu trebuie să prezinte noduri.
•	 Cablurile şi curelele nu trebuie să atingă canturi ascuţite.
•	 Efectuaţi transportul cu evitarea tuturor surselor de pericol. 

Astfel se evită eventualele prejudicii care pot apărea în 
timpul transportului.

•	 Se vor evita şocurile mecanice.
•	 În cazul unui transport naval, maşina trebuie ambalată 

etanş şi protejată împotriva coroziunii (agent sicativ).

5.2 Transportul

Atenţie! Daune materiale!
În timpul transportului maşinii, a nu se expune aceasta 
intemperiilor în aer liber (de exemplu ploilor, zăpezii).

5.3 Inspectarea după transport

Livrarea va fi verificată fără întârziere după primire pentru 
a determina caracterul complet şi a identifica eventualele 
defecţiuni survenite pe parcursul transportului. În cazul unor 
deteriorări exterioare vizibile, nu acceptaţi livrarea sau 
efectuaţi acest demers cu rezerve. Menţionaţi volumul daunelor 
în documentele de transport/borderoul de livrare a trans-
portatorului. Formulaţi reclamaţii. Reclamaţi fără întârziere 
deficienţele care nu au fost identificate, având în vedere faptul 
că cererile de despăgubire pot fi formulate numai pe parcursul 
termenelor de reclamaţie valabile.

RO|ET

5 �Transport, pakend ja hoiustamine

5.1 Ohutusjuhised

Hoiatus! Vigastusoht!
Transportimisel ja peale- või mahalaadimisel võivad 
detailid kukkudes vigastusi põhjustada.

Tähelepanu! Materiaalse kahju oht!
Asjatundmatul transportimisel võib masin viga saada 
või puruneda.

Selle vältimiseks järgige alati järgmisi ohutusjuhiseid:
•	 Ärge tõstke raskusi üle inimeste.
•	 Liigutage masinat alati väga hoolikalt ja ettevaatlikult.
•	 Kasutage ainult sobivaid kinnitusvahendeid ja piisava 

kandevõimega tõsteseadmeid.
•	 Masinat ei tohi kunagi tõsta tema etteulatuvatest osadest 

(näit. töölaud).
•	 Jälgige transportimisel raskuskeset (ümberminekuoht).
•	 Kaitske masinat külglibisemise eest.
•	 Trossid, rihmad ja muud tõsteseadmed peavad olema 

turvalukkudega varustatud.
•	 Ei tohi kasutada rebenenud ega kulunud trossi.
•	 Trossid ja rihmad ei tohi sõlmes olla.
•	 Trossid ja rihmad ei tohi olla teravate servade vastas.
•	 Transportige nii ettevaatlikult kui võimalik. Sellega väldite 

võimalikke transpordikahjustusi.
•	 Vältige mehaanilist põrutamist.
•	 Ülemeretranspordi korral peab masin olema tihedalt paken-

datud ja korrosiooni vastu kaitstud (kuivatusaine).

5.2 Transport

Tähelepanu! Materiaalse kahju oht!
Seade peab olema transpordi käigus ilmastiku eest 
kaitstud.

5.3 Transpordikontroll

Kontrollige kohe kättesaamisel saadetise komplektsust ja trans-
pordikahjustusi. Väliselt nähtavate transpordikahjustuste korral 
ärge võtke saadetist vastu või fikseerige vigastused saatelehel. 
Märkige kahjude ulatus kättetoimetaja veodokumentidele/
saatelehele. Esitage reklamatsioon. Hiljem märgatud defektide 
kohta esitage pärast nende märkamist viivitamatult reklamatsi-
oon, sest kahjutasunõudeid saab esitada ainult kehtiva reklama-
tsiooniaja jooksul.
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Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

5 �Transportēšana, iepakošana un 
uzglabāšana

5.1 Drošības norādes

Brīdinājums! Savainojuma draudi!
Transportēšanas vai iekraušanas/izkraušanas laikā 
iespējams savainošanās risks ar krītošām daļām.

Uzmanību! Mašīnas bojājumu risks!
Ja mašīnu nepareizi transportē, to iespējams sabojāt vai 
iznīcināt.

Tādēļ jāievēro turpmāk minētās drošības norādes
•	 Nekad neceliet kravas virs cilvēkiem.
•	 Vienmēr ļoti rūpīgi un uzmanīgi pārvietojiet mašīnu.
•	 Lietojiet tikai piemērotus pacelšanas līdzekļus un 

pacēlājierīces ar pietiekamu celtspēju.
•	 Mašīnu nedrīkst celt, izmantojot izvirzītas daļas (piemēram, 

darbagaldu).
•	 Transportējot ievērojiet smaguma punktu (sasveres draudi).
•	 Nodrošiniet mašīnu pret noslīdēšanu uz sāniem.
•	 Virvēm, jostām vai citām pacelšanas ierīcēm jābūt 

aprīkotām ar drošības āķiem.
•	 Aizliegts lietot ieplīsušas vai nodilušas virves.
•	 Virves un jostas nedrīkst būt samezglojušās.
•	 Virves un jostas nedrīkst atrasties pie asām malām.
•	 Veiciet transportēšanu tik saudzīgi, cik vien iespējams. 

Tādējādi iespējams izvairīties no bojājumiem, kas var 
rasties transportēšanas laikā.

•	 Izvairieties no mehāniskas kratīšanas
•	 Transportējot mašīnu pa jūru, tā blīvi jāiepako un 

jānodrošina pret koroziju.

5.2 Transportēšana

Uzmanību! Mašīnas bojājumu risks!
Iekārta ir jāsargā no nokrišņiem  transportēšanas laikā

5.3 Transportēšanas apskate

Saņemot sūtījumu, nekavējoties pārbaudiet tā komplektāciju 
un pārliecinieties, vai nav transportēšanas bojājumu. Ārēji 
redzamu transportēšanas bojājumu gadījumā piegādi 
nepieņemiet vai pieņemiet tikai ar ierobežojumu. Bojājuma 
apjomu atzīmējiet uz transportēšanas dokumentiem/piegādes 
pavadzīmes. Uzrakstiet sūdzību. Par iepriekš nepamanītiem 
defektiem ziņojiet tūlīt pēc to konstatēšanas, jo bojājumu 
kompensācijas pieprasījumus apstiprina tikai likumā noteiktā 
laikā un kārtībā.
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5 �Kuljetus, purku ja varastointi

5.1 Turvallisuusohjeet

Vaara! Tapaturmavaara!
Koneen lastauksen, purkamisen ja kuljetuksen aikana 
on huomioitava putoavien osien aiheuttama tapaturma-
vaara.

Varoitus! Esinevahinkojen vaara!
Kone voi vahingoittua, jos kuljetus ei ole asianmukainen.

Lisäksi on huolehdittava seuraavista turvallisuuteen liittyvistä 
perusasioista:
•	 Lastin alapuolella oleskelu on ehdottomasti kielletty.
•	 Koneen käsittelyssä on noudatettava tarkkuutta ja huolelli-

suutta.
•	 Käytä nostoihin vain riittävän vahvoja lenkkejä ja nostimia.
•	 Konetta ei saa koskaan nostaa sen ulokkeista, kuten pöydä-

stä.
•	 Koneen liikuttelussa on huomioitava painopisteet.
•	 Varmista, ettei kone pääse kaatumaan sivusuunnassa.
•	 Nostolaitteissa on oltava turvakoukut.
•	 Hankaantuneita köysiä, hihnoja ym. ei saa käyttää koneen 

siirtämiseen tai nostamiseen.
•	 Nostohihnoissa tai - köysissä ei saa olla solmuja.
•	 Nostohihnoja tai - köysiä ei saa asettaa terävää reunaa 

vasten.
•	 Koneen kuljetus tulee suorittaa mahdollisimman varoen, 

jotta vältytään mahdollisilta kuljetusvaurioilta.
•	 Mekaanista värinää on vältettävä.
•	 Merikuljetuksissa on huolehdittava asianmukaisesta kuljetus-

pakkauksesta.

5.2 Kuljetus

Varoitus! Esinevahinkojen vaara!
Älä jätä konetta kuljetuksen aikana ulos alttiiksi sään 
vaihteluille (esim. vesisateeseen tai lumeen).

5.3 Mahdolliset kuljetusvauriot

Tarkasta heti koneen saavuttua toimituksen täydellisyys ja 
mahdolliset kuljetusvauriot. Jos huomaat ulkoisesti havaittavia 
kuljetusvaurioita, älä ota lähetystä vastaan tai ota lähetys 
vastaan havaintosi todistetusti kirjaten. Merkitse vaurioiden 
laajuus kuljetusliikkeen kuljetusasiakirjoihin tai lähetyslistaan. 
Aloita reklamaation tekeminen viipymättä. Niistä puutteista tai 
vaurioista, joita ei voitu havaita välittömästi koneen saapumis-
hetkellä, voidaan tehdä korvausvaatimus vain voimassa olevan 
reklamaatioajan puitteissa.
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5.4 Verpackung

Wenn keine Rücknahmevereinbarung für die Verpackung ge-
troffen wurde, Materialien nach Art und Größe trennen und der 
weiteren Nutzung oder Wiederverwertung zuführen.

Hinweis: Gutes für den Umweltschutz!
Verpackungsmaterialien sind wertvolle Rohstoffe und 
können in den meisten Fällen weiter genutzt oder sinn-
voll aufbereitet und wiederverwertet werden.

Achtung!
Entsorgung der Verpackungsmaterialien stets umweltge-
recht und nach den geltenden örtlichen Entsorgungsvor-
schriften vornehmen. Gegebenenfalls Recyclingunterneh-
men beauftragen.

5.5 Lagerung

Packstücke bis zur Aufstellung/Installation verschlossen und 
unter Beachtung der außen angebrachten  
Aufstell- und Lagermarkierungen aufbewahren.

Packstücke nur unter folgenden Bedingungen lagern:
•	 Nicht im Freien aufbewahren.
•	 Trocken und staubfrei lagern.
•	 Keinen aggressiven Medien aussetzen.
•	 Vor Sonneneinstrahlung schützen.
•	 Mechanische Erschütterungen vermeiden.
•	 Lagertemperatur�: –10° bis +50°C
•	 Max. Luftfeuchtigkeit: 60 %
•	 Hohe Temperaturschwankungen vermeiden  

(Kondenswasserbildung).
•	 Alle blanken Maschinenteile einölen (Rostschutz).
•	 Bei längerer Lagerung (> 3 Monate) alle blanken Maschi-

nenteile einölen (Rostschutz). Regelmäßig allgemeinen 
Zustand aller Teile und der Verpackung kontrollieren. Bei 
Erfordernis Konservierung auffrischen oder erneuern.

•	 Bei Feuchtraumlagerung muss die Maschine dicht verpackt 
und gegen Korrosion geschützt werden 
(Trockenmittel).

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

5.4 Packaging

If no agreement has been made with the supplier to take back 
the packaging materials, help to protect the environment by 
reusing the materials or separating them according to type and 
size for recycling.

Note: Help preserve the environment!
Packaging materials are valuable raw materials and 
in many cases they can be used again or expediently 
reprocessed or recycled.

Attention!
Dispose of the packaging materials in an environmental-
ly friendly way and always in  
accordance with local waste disposal regulations. If 
applicable, contract a recycling firm to dispose of the 
packaging materials.

5.5 Storage

Keep items sealed in their packaging until they are  
assembled/installed and be sure to observe the stacking and 
storage symbols on the outside of the packaging.

Store packed items only under the following conditions
•	 Do not store outdoors.
•	 Store in a dry and dust-free environment.
•	 Do not expose to aggressive substances.
•	 Protect from direct sunlight.
•	 Avoid subjecting the machine to shocks.
•	 Storage temperature�: –10° to +50 °C
•	 Maximum humidity: 60 %
•	 Avoid extreem temperature fluctuations  

(to prevent build-up of condensation).
•	 Apply a coat of oil to all machine parts open to  

possible rusting (corrosion protection).
•	 When storing for a period longer than 3 months,  

apply a coat of oil to all machine parts open to rusting 
(corrosion protection). Regularly check the general conditi-
on of all parts and the packaging. If necessary, refresh or 
re-apply the coat of  
anti-corrosive agent.

•	 If the machine is to be stored in a damp environment, it 
must be sealed in airtight packaging and  
protected. 
(desiccant).

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

5.4 Imballaggio

Nel caso in cui non venga stipulato un accordo per il ritiro 
dell‘imballaggio, dividere i materiali in base alla tipologia e 
alle dimensioni e provvedere per l‘ulteriore utilizzo o riciclag-
gio.

Nota bene: Salvaguardia dell‘ambiente!
I materiali d‘imballaggio sono molto utili e possono 
essere riutilizzati in maniera diversa oppure trattati e 
riciclati.

Attenzione!
Effettuare lo smaltimento dei materiali d‘imballaggio in 
modo eco-compatibile e conformemente alle disposizioni 
locali vigenti per lo smaltimento. All‘occorrenza, incari-
care una società per lo smaltimento.

5.5 Stoccaggio

Conservare i colli sigillati fino all‘installazione/montaggio, 
osservando le indicazioni per l‘installazione e lo stoccaggio 
riportate sulla parte esterna.

Immagazzinare i colli seguendo esclusivamente le  
condizioni di seguito riportate:
•	 Non conservare all‘aperto.
•	 Immagazzinare in un luogo asciutto e non polveroso.
•	 Non esporre a sostanze aggressive.
•	 Proteggere dai raggi del sole.
•	 Evitare scuotimenti meccanici.
•	 Temperatura di stoccaggio�: da –10 a +50 °C
•	 Umidità massima dell‘aria: 60 %
•	 Evitare sbalzi di temperatura elevati  

(formazione di condensa).
•	 Lubrificare tutti i componenti scoperti della macchina (pro-

tezione antiruggine).
•	 In caso di stoccaggio prolungato (oltre i 3 mesi), lubrifica-

re tutti i componenti scoperti della macchina (protezione 
antiruggine). Controllare regolarmente lo stato generale 
di tutti i componenti e dell‘imballaggio. Ove necessario, 
rinfrescare o rinnovare l‘imballaggio.

•	 In caso di stoccaggio in ambienti umidi, l‘imballaggio 
contenente la macchina dovrà essere a tenuta stagna e 
anticorrosivo 
(agente essicante).

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16
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5.4 Verpakking

Als er geen overeenkomst werd gesloten met betrekking tot de 
terugname van de verpakking, sorteer dan de  
materialen volgens soort en formaat voor verder gebruik of 
recyclage.

Tip: Goed voor het milieu!
Verpakkingsmaterialen zijn waardevolle grondstoffen 
en kunnen in vele gevallen verder worden gebruikt of 
zinvol worden verwerkt en herbruikt.

Opgelet!
De verpakkingsmaterialen altijd op een milieuvrien-
delijke manier en conform de geldende  
plaatselijke verwerkingsvoorschriften verwijderen. Even-
tueel een beroep doen op een recyclagebedrijf.

5.5 Opslag

Dozen tot aan de opstelling/installatie gesloten en  
conform de aan de buitenkant aangebrachte  
opstellings- en opslaginstructies bewaren.

Dozen alleen onder de volgende omstandigheden  
opslaan
•	 Niet in de open lucht bewaren.
•	 Droog en stofvrij bewaren.
•	 Niet aan agressieve middelen blootstellen.
•	 Tegen zonlicht beschermen.
•	 Mechanische schokken vermijden.
•	 Opslagtemperatuur�: –10 °tot +50 °C
•	 Max. luchtvochtigheid: 60 %
•	 Grote temperatuurschommelingen vermijden  

(condenswatervorming).
•	 Alle blanke machinedelen inoliën (roestbescherming).
•	 Bij langdurige opslag (> 3 maanden) alle blanke  

machinedelen inoliën (roestbescherming). Regelmatig de 
algemene toestand van alle delen en de verpakking contro-
leren. Indien nodig verpakking vernieuwen.

•	 Bij opslag in vochtige ruimtes moet de machine dicht wor-
den verpakt en tegen corrosie worden beschermd 
(droogmiddel).

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

5.4 Ambalaža

Če vrnitev embalaže ni bila dogovorjena, ločite embalažne 
materiale glede na vrsto in velikost ter jih vrnite v postopek 
recikliranja.

Opomba: Dobro za zaščito okolja!
Embalažni materiali so dragocena surovina in jih je v 
večini primerov mogoče ponovno uporabiti ali jih smisel-
no predelati in uporabiti.

Pozor!
Embalažne materiale vselej odstranjujte na okolju prija-
zen način in v skladu z lokalnimi predpisi za ravnanje z 
odpadki. Po potrebi se obrnite na center za ravnanje z 
odpadki.

5.5 Skladiščenje

Posamezne embalažne enote shranite v zaprtem stanju in ob 
upoštevanju na embalaži nameščenih oznak za skladiščenje in 
postavitev vse do postavitve/namestitve.

Embalažne enote skladiščite le pod naslednjimi pogoji:
•	 Ne hranite na prostem.
•	 Skladiščite v suhem in čistem prostoru brez prisotnosti 

prahu.
•	 Stroja ne izpostavljajte agresivnim medijem.
•	 Zaščitite pred sončno svetlobo.
•	 Preprečite mehanske vibracije.
•	 Temperatura skladiščenja�: 10 do +50 °C
•	 Največja vlažnost: 60 %
•	 Izogibajte se ekstremnim temperaturnim nihanjem  

(za preprečitev nastajanja kondenzata).
•	 Naoljite vse dele stroja, kjer obstaja  

možnost rjavenja. (Protikorozijska zaščita).
•	 Pri skladiščenju, daljšem kot 3 mesece,  

naoljite vse dele stroja, kjer obstaja možnost rjavenja. 
(Protikorozijska zaščita). Redno preverjajte splošno stanje 
vseh delov in embalaže. Po potrebi osvežite konzervacijo 
ali jo obnovite.

•	 Če boste stroj skladiščili v vlažnem okolju, ga shranite v 
neprodušno embalažo in zaščitite. 
(Sušilo).

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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5.4 Pakuotė

Jeigu nebuvo susitarta pakuotę grąžinti, medžiagas surūšiuokite 
pagal dydį ir rūšį ir perduokite ten, kur jos gali būti panau-
dotos antrą kartą arba atiduokite į antrinių žaliavų surinkimo 
punktą.

Nuoroda: rūpinkitės aplinkos apsauga!
Pakuotės medžiagos yra vertinga žaliava ir dažnai gali 
būti panaudojamos dar kartą arba perdirbamos.

Dėmesio!
Pakuotės medžiagas visada sutvarkykite pagal vietinius 
atliekų tvarkymo reikalavimus taip, kad nebūtų teršiama 
aplinka. Galite įgalioti tai atlikti antrinių žaliavų surinki-
mo įmonę.

5.5 Sandėliavimas

Atskiras supakuotas dalis iki sumontavimo ir instaliavimo lai-
kykite uždaroje patalpoje. Paisykite pakuotės išorėje nurodytų 
pastatymo ir sandėliavimo simbolių.

Supakuotas dalis galima laikyti tik tokiomis sąlygomis:
•	 Negalima laikyti lauke.
•	 Reikia laikyti sausoje ir nedulkėtoje vietoje.
•	 Saugoti nuo agresyvių medžiagų poveikio.
•	 Saugoti nuo saulės spindulių.
•	 Reikia vengti mechaninių sukrėtimų.
•	 Sandėliavimo patalpos temperatūra�: –10 iki +50 °C
•	 Maks. oro drėgnumas: 60 %
•	 Vengti didelių temperatūros svyravimų  

(susidaro kondensatas).
•	 Visas nedažytas staklių dalis ištepkite alyva (apsaugoma 

nuo rūdijimo).
•	 Laikant ilgiau (> 3 mėnesius) visas nedažytas staklių dalis 

ištepkite alyva (apsaugoma nuo rūdijimo). Reguliariai 
tikrinkite visų dalių ir pakuotės būklę. Prireikus, atnaujinkite 
konservavimą.

•	 Sandėliuojant drėgnose patalpose, staklės turi būti sandari-
ai supakuotos ir apsaugotos nuo korozijos 
(naudoti drėgmę absorbuojančias priemones).
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

5.4 Emballage

Si aucun accord de reprise d‘emballage n‘a été conclu alors 
triez et séparez les matériaux selon leur taille et leur matière et 
disposez en auprès des différents services de recyclage.

Indication: Une bonne chose pour l‘environnement!
Les emballages sont souvent constitués de matériaux 
pouvant être remis à profit si ils sont correctement traités 
et recyclés.

Attention!
Observez toujours les normes de respect de 
l’environnement en vigueur et les prescriptions de 
recyclage locales lors de l’élimination des déchets 
d’emballage. Le cas échéant contactez une entreprise de 
recyclage.

5.5 Stockage

Laissez tous les colis fermés jusqu‘à la mise en place définitive 
de la machine. Veuillez tenir compte des marquages extérieurs 
sur les emballages apportant des informations sur le stockage 
et le montage.

Stockez les colis de la manière suivante
•	 Ne stockez pas en plein air.
•	 Entreposez dans un endroit sec et sans poussière.
•	 Conservez à l‘abri de tout agent agressif.
•	 Protégez des rayons directs du soleil.
•	 Évitez toutes secousses mécaniques.
•	 Température de stockage�: –10 jusqu‘à +50°C
•	 Humidité de l‘air maximale: 60 %
•	 Évitez des variations de températures trop élevées  

(formation de condensation).
•	 Lubrifiez tous les éléments exposés de la machine (anti-

rouille).
•	 Lubrifiez tous les éléments exposés de la machine, lors d‘un 

stockage à long terme (> à 3 mois) (anti-rouille). Contrôlez 
régulièrement l‘état général de toutes les pièces et de leur 
emballage. Renouvelez ou remplacez l‘agent conservateur 
si nécessaire.

•	 Pour un stockage dans un local humide, la machine doit 
être emballée hermétiquement et protégée contre la corrosi-
on (agent déshydratant).

5.4 Opakowanie

Jeżeli nie zawarto umowy o zwrot opakowania, materiały 
należy posegregować według rodzaju i wielkości, a następnie 
oddać do ponownego wykorzystania lub utylizacji.

Wskazówka: Przyjazne dla środowiska!
Materiały z opakowania są wartościowymi surowcami i 
w wielu przypadkach można je powtórnie wykorzystać, 
przetworzyć lub ekonomicznie zużytkować.

Uwaga!
Utylizacja materiałów wykorzystanych do opakowa-
nia musi odbywać się zgodnie z zasadami ochrony 
środowiska i lokalnymi przepisami. W razie potrzeby 
należy skorzystać z usług firmy zajmującej się recyklin-
giem.

5.5 Magazynowanie

Paczki pozostawić zamknięte do czasu ustawienia/ 
instalacji urządzenia. Stosować się do oznaczeń  
dotyczących ustawiania i przechowywania.

Paczki należy przechowywać w następujących  
warunkach
•	 Nie przechowywać na wolnym powietrzu.
•	 Przechowywać w miejscu suchym i niezapylonym.
•	 Nie narażać na działanie substancji żrących  

powodujących korozję.
•	 Chronić przed promieniami słonecznymi.
•	 Unikać wstrząsów mechanicznych.
•	 Temperatura magazynowania�: –10 do +50°C
•	 Maks. wilgotność powietrza: 60 %
•	 Unikać dużych wahań temperatury  

(powstawanie kondensatu).
•	 Wszystkie nielakierowane części urządzenia naoliwić 

(ochrona antykorozyjna).
•	 Przy dłuższym magazynowaniu (>3 miesięcy) należy 

naoliwić wszystkie nielakierowane części urządzenia 
(ochrona antykorozyjna). Należy regularnie sprawdzać 
stan wszystkich części oraz opakowania. W razie potrze-
by odświeżyć albo odnowić ochronę antykorozyjną.

•	 Przy magazynowaniu w wilgotnych pomieszczeniach 
urządzenie należy szczelnie zapakować i zabezpieczyć 
przed korozją 
(środki osuszające).

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

5.4 Embalaje

Si ningún acuerdo de recogida de embalaje ha sido concluido, 
entonces separar y llevar los materiales según su categoría y 
su tamaño a los diferentes servicios de reciclaje.

Aviso: ¡Una buena cosa para el medio ambiente!
Los embalajes son materias valiosas que pueden ser 
aprovechados en muchos casos o racionalmente trata-
dos y reciclados!

¡Atención!
Observar siempre las normas respeto al medio ambi-
ente vigente y las prescripciones locales de reciclaje al 
momento de eliminar los desechos de embalaje. Si fuera 
necesario ponerse en contacto con una empresa de 
reciclaje.

5.5 Estockaje

Dejar todos los paquetes cerrados hasta el emplazamiento 
definitivo de la máquina y tener en cuenta las señalizaciones 
exteriores sobre los embalajes que aportan  
informaciones sobre el almacenamiento y el montaje.

Almacenar los paquetes solamente de la manera  
siguiente:
•	 No almacenar al aire libre.
•	 Almacenar en un lugar seco y limpio.
•	 No exponer a ningun agente agresivo.
•	 Proteger de los rayos directos del sol.
•	 Evitar toda sacudida mecánica.
•	 Temperatura de estockaje�: –10 hasta +50 °C
•	 Humedad máxima: 60 %
•	 Evitar grandes variaciones de temperaturas  

(Formación de agua de condensación).
•	 Lubrificar todas las partes brillantes de la máquina (anticor-

rosión).
•	 Lubrificar todas las partes brillantes de la máquina, para 

un almacenamiento a largo plazo (> a 3 meses). (anticor-
rosión). Controlar regularmente el estado general de todas 
las piezas y de sus embalajes. Renovar o reemplazar el 
agente conservador si es necesario.

•	 Para un almacenamiento en un local húmedo, la máquina 
debe ser embalada herméticamente y  
protegida contra la corrosión (desecante).

5.4 Obal

Pokud nebyla sjednána dohoda o zpětném převzetí  
obalu, roztřiďte obalové materiály podle druhu a velikosti a 
zajistěte jejich další využití nebo recyklaci.

Upozornění: Chraňte životní prostředí!
Obalové materiály jsou cenné suroviny a lze je v mnoha 
případech dále využít nebo účelně upravit a recyklovat.

Pozor!
Obalové materiály vždy ekologicky zlikvidujte podle 
platných místních předpisů pro likvidaci  
odpadu. Případně se obraťte na některou z recyklačních 
společností.

5.5 Skladování

Balíky ponechejte až do montáže/instalace uzavřené a skladu-
jte je v souladu se značkami o způsobu uložení a skladování 
umístěnými na vnější straně obalu.

Při skladování dodržujte následující pravidla:
•	 Neskladujte na nechráněném stanovišti.
•	 Skladujte v suchém a bezprašném prostředí.
•	 Nevystavujte agresivním prostředkům.
•	 Chraňte před slunečním zářením.
•	 Zamezte mechanickým otřesům.
•	 Skladovací teplota�: –10 až +50 °C
•	 Max. vlhkost vzduchu:: 60 %
•	 Chraňte balení před velkými teplotními výkyvy  

(tvorba kondenzátu).
•	 Všechny nezakryté části stroje naolejujte (ochrana proti 

korozi).
•	 Při delším skladování (> 3 měsíce) naolejujte všechny 

nezakryté součásti stroje (ochrana proti korozi). Pravidelně 
kontrolujte celkový stav všech dílů a obalu. V případě 
potřeby opravte nebo obnovte konzervaci.

•	 Při skladování ve vlhkém prostředí musí být stroj  
neprodyšně zabalen a chráněn proti korozi 
(pomocí sušicího prostředku).

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

5.4 Emballering

Hvis der ikke er truffet aftale om retursending, skal  
delene sorteres efter art og størrelse og bortskaffes efter gæl-
dende regler.

Bemærk: Gør noget godt for beskyttelse af miljøet!
Emballage er værdifulde råstoffer og kan i mange 
tilfælde genbruges.

Obs!
Bortskaffelse af emballage skal altid ske efter gælden-
de regler for bortskaffelse af affald. I modsat fald skal 
bortskaffelsen overlades til et destruktionsfirma.

5.5 Opbevaring

De emballerede dele skal opbevares som angivet med de ud-
vendige markeringer for opstilling og opbevaring, indtil delene 
skal opstilles/installeres.

De emballerede maskindele skal opbevares på  
følgende måde:
•	 Må ikke opbevares udenfor.
•	 Opbevares tørt og støvfrit.
•	 Må ikke udsættes for aggressive stoffer.
•	 Beskyttes mod direkte sol.
•	 Undgå mekaniske rystelser.
•	 Opbevaringstemperatur�: –10 til +50 °C
•	 Maks. luftfugtighed: 60 %
•	 Undgå høje temperatursvingninger  

(dannelse af kondensvand).
•	 Alle blanke maskindele smøres med olie (rustbeskyttelse).
•	 Ved længere opbevaring (> 3 måneder) skal alle blanke 

maskindele smøres med olie (rustbeskyttelse). Kontrollér em-
ballagen og delene regelmæssigt i opbevaringsperioden. 
Hvis det er nødvendigt, skal konserveringen fornys.

•	 Ved opbevaring i fugtige rum skal maskinen  
emballeres tætsluttende og beskyttes mod korrosion (tørre-
middel).

5.4 Csomagolás

Amennyiben nincs visszavételi megállapodás a csomagolást 
illetően, válassza szét az anyagokat fajta és nagyság szerint 
és intézkedjen további felhasználásukról vagy újrahasznosítá-
sukról.

Figyelmeztetés: A környezetvédelem érdekében!
A csomagolóanyagok értékes alapanyagok és sok 
esetben tovább használhatók vagy értelmesen feldolgo-
zhatók és újrahasznosíthatók.

Figyelem!
A csomagólóanyagok megsemmisítése minden eset-
ben környezetkímélően és a helyi környezetvédelmi 
előírásoknak megfelelően történjen. Adott esetben 
bízzon meg ezzel egy újrahasznosító céget.

5.5 Raktározás

A csomagokat a gép összeszereléséig ne bontsa ki, és a kívül 
feltüntetett felállítási és tárolási jelzéseknek  
megfelelően tárolja.

A csomagokat csak az alábbi feltételeknek  
megfelelően tárolja:
•	 Ne tartsa a szabadban.
•	 Biztosítsa a száraz, pormentes környezetet.
•	 Ne tegye ki agresszív anyagok hatásának.
•	 Ne tegye ki közvetlen napfénynek
•	 A mechanikus rázkódásokat igyekezzen elkerülni.
•	 Tárolási hőmérséklet�: –10-től +50 °C-ig
•	 Max. légnedvesség: 60 %
•	 Kímélje a nagy hőingadozástól  

(kondenzvízképződés).
•	 A festetlen felületeket olajozza be (rozsdavédelem).
•	 Hosszabb tárolás esetén (több mint 3 hónap) minden nyers 

gépalkatrészt olajozzon be (rozsdavédelem). Rendszere-
sen ellenőrizze minden alkatrész általános állapotát ill. a 
csomagolás épségét. Szükség esetén konzerválja újra a 
védendő alkatrészeket,  
gépelemeket.

•	 Párás környezetben történő tárolás esetén a gépet szigetel-
ve kell csomagolni és a korrózió ellen védeni kell 
(páraelszívó anyaggal).
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Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

5.4 Ambalajul

În cazul în care nu a fost încheiat un acord cu privire la retur-
narea ambalajelor, materialele vor fi sortate în funcţie de tip şi 
dimensiune şi reutilizate sau predate centrelor de reciclare.

Observaţie: Recomandări pentru protecţia mediului!
Ambalajele sunt materii prime importante şi pot fi utili-
zate în continuare în numeroase situaţii sau prelucrate şi 
refolosite în mod corespunzător.

Atenţie!
Eliminarea ambalajelor se va realiza întotdeauna 
cu respectarea normelor de protecţie a mediului şi 
a reglementărilor locale valabile cu privire la eva-
cuarea deşeurilor. Dacă este cazul, însărcinaţi o firmă 
specializată în reciclarea deşeurilor.

5.5 Depozitarea

Ambalajul se va menţine închis până la montare/instalare, cu 
respectarea marcajelor de amplasare şi depozitare aplicate pe 
exterior.

Ambalajele vor fi depozitate numai în următoarele condiţii:
•	 Nu este permisă depozitarea în aer liber.
•	 Se vor depozita în locuri uscate şi fără praf.
•	 Nu se vor expune la medii agresive.
•	 Se vor feri de razele soarelui.
•	 Se vor evita şocurile mecanice.
•	 Temperatura de depozitare�: –10 până la +50 °C
•	 Umiditate atmosferică maximă: 60 %
•	 Se vor evita variaţii mari de temperatură  

(formarea de condens).
•	 Se vor gresa cu ulei toate componentele descoperite ale 

maşinii (protecţie anticorozivă).
•	 În cazul unei depozitări mai îndelungate (> 3 luni) se vor 

gresa cu ulei toate componentele descoperite ale maşinii 
(protecţie anticorozivă). Se va verifica periodic starea 
generală a tuturor componentelor şi a ambalajului. În caz 
de necesitate, se va împrospăta sau se va înlocui soluţia de 
conservare.

•	 În cazul depozitării într-o încăpere cu nivel ridicat de 
umiditate, echipamentul va fi ambalat etanş şi protejat 
împotriva coroziunii (agent sicativ).

RO|ET

5.4 Pakend

Kui pakendi kohta ei sõlmitud tagastuslepingut, tuleb materja-
lid liigi ja suuruse järgi sortida ning kordus- või taaskasutusse 
suunata.

Märkus: Säästkem keskkonda!
Pakkematerjalid on väärtuslikud toorained ning neid 
võib paljudel juhtudel korduskasutada või mõistlikult 
ümber töödelda ja taaskasutada.

Tähelepanu!
Käidelge pakkematerjalide jäätmeid alati keskkonnasõ-
bralikult ja kehtivaid kohalikke jäätmekäitluseeskirju 
arvestades. Vajadusel andke käitlemine üle jäätmekäit-
lusettevõttele.

5.5 Hoiustamine

Hoidke pakendid kuni kokkupanemise/paigaldamiseni suletuna 
hoiustage neid vastavalt asendi- ja hoiustamistähistele.

Hoiustage pakendatud seadmed ainult järgmistes tingimustes.
•	 Ärge hoidke väljas.
•	 Hoiustage kuivas ja tolmuvabas kohas.
•	 Ärge kasutage tugevatoimelisi vahendeid.
•	 Kaitske  päikesekiirguse eest.
•	 Vältige mehaanilist põrutamist.
•	 Hoiustamistemperatuur�: –10 kuni +50 °C
•	 Max õhuniiskus: 60%
•	 Vältige suuri temperatuurikõikumisi  

(kondensvee tekkimise oht).
•	 Õlitage kõik masina katmata metalldetailid sisse. (rooste-

kaitse).
•	 Pikemaaegsel hoiustamisel (kauem kui kolm kuud) õlitage 

kõik masina katmata metalldetailid sisse (roostekaitse). 
Kontrollige regulaarselt kõigi detailide ja pakendi üldist 
seisukorda. Vajadusel uuendage konserveerimist või tehke 
see uuesti.

•	 Niiskes ruumis hoiustamisel tuleb masin tihedalt sisse pakki-
da ja korrosiooni eest kaitsta 
(kuivatusaine).

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

5.4 Iepakojums

Ja nav noslēgta vienošanās ar piegādātāju par iepakojuma 
atpakaļpieņemšanu, palīdziet aizsargāt apkārtējo vidi, sada-
liet materiālus pēc lieluma un veida un nododiet tos tālākai 
izmantošanai vai utilizācijai.

Uzmanību: Palīdzēsim aizsargāt apkārtējo vidi!
Iepakojuma materiāli ir vērtīgas izejvielas, un tos daud-
zos gadījumos var izmantot tālāk vai pareizi sašķirot un 
veikt otrreizējo pārstrādi.

Uzmanību!
Iepakojuma utilizāciju veiciet videi draudzīgā veidā un 
saskaņā ar spēkā esošajiem vietējiem utilizācijas notei-
kumiem. Nepieciešamības gadījumā ļaujiet utilizāciju 
veikt pārstrādes uzņēmumam.

5.5 Uzglabāšana

Iepakotās daļas līdz uzstādīšanai/instalācijai glabājiet 
noslēgtas un atbilstoši ārpusē uzlīmētajām glabāšanas 
norādēm.

Daļas iepakojumā uzglabājiet tikai šādos apstākļos
•	 Neuzglabājiet ārā
•	 Uzglabājiet sausā vietā, kas nav putekļaina
•	 Nepakļaujiet agresīvu šķidrumu iedarbībai
•	 Sargājiet no tiešas saules stariem.
•	 Izvairieties no mehāniskas kratīšanas
•	 Uzglabāšanas temperatūra�: no –10 līdz +50 °C
•	 Maks. gaisa mitrums: 60 %
•	 Sargājiet no krasām temperatūras svārstībām  

(Kondensāta veidošanās).
•	 Ieeļļojiet visas neapsegtās mašīnas daļas (aizsardzība pret 

rūsu).
•	 Ilgākas uzglabāšanas gadījumā (vairāk nekā 3 mēneši) 

ieeļļojiet visas mašīnas neapsegtās daļas (aizsardzība pret 
rūsu). Regulāri pārbaudiet visu daļu un iepakojuma kopējo 
stāvokli. Nepieciešamības gadījumā papildiniet vai atjau-
nojiet konservējošo slāni.

•	 Uzglabājot mitrā telpā, mašīnai jābūt blīvi iepakotai un 
aizsargātai pret koroziju. (Susināšanas līdzeklis).
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5.4 Pakkauskoot 

Pakkausmateriaalien jälkikäsittelyssä on noudatettava yleisiä ja 
paikallisia jätteenkäsittelysäädöksiä.

Ohje: Yhteinen ympäristömme kiittää!
Pakkausmateriaalit sisältävät arvokkaita raaka-aineita, 
joita voidaan monin tavoin uusiokäyttää ja hyödyntää.

Varoitus!
Pakkausmateriaalien jälkikäsittelyssä on noudatettava 
yleisiä ja paikallisia jätteenkäsittelysäädöksiä. Tarvitta-
essa ota yhteys jätehuolto- ja kierrätysyritykseen.

5.5 Varastointi

Säilytä pakkaukset asennukseen asti suljettuina ja huomioi 
niihin merkityt varastointiohjeet.

Osien/koneen varastointi on sallittu ainoastaan
•	 Sisätiloissa.
•	 Kuivassa ja pölyttömässä tilassa.
•	 Vahvojen puhdistusaineiden käyttö on kielletty.
•	 Auringonvalolta suojattuna.
•	 Mekaanista värinää on vältettävä.
•	 Varastointilämpötila�: –10 – +50 °C
•	 Tilan maks. ilmankosteus: 60 %
•	 Suuria lämpötilan vaihteluita on vältettävä  

(kondensaatin kertyminen).
•	 Paljaat osat on ruostesuojattava asianmukaisella  

öljyllä (syöpymissuoja).
•	 Pitkien varastointien (yli 3 kk) aikana paljaat osat on 

ruostesuojattava (syöpymissuoja). Kone sekä sen osat ja 
pakkaus on tarkastettava säännöllisin väliajoin. Tarvittaes-
sa käsittely on uusittava.

•	 Kosteassa tilassa kone ja osat on suojattava huolellisesti 
korroosion estämiseksi 
(kuiva-aine).
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Warnung! Verletzungsgefahr!
Unsachgemäße Aufstellung und Installation kann zu 
schweren Personen- bzw. Sachschäden führen.  
Diese Arbeiten dürfen deshalb nur durch autorisiertes, 
unterwiesenes und mit der Arbeitsweise der Maschine 
vertrautes Personal unter Beachtung sämtlicher Sicher-
heitsvorschriften ausgeführt werden.

6 Aufstellung und Installation

•	 Für ausreichenden Bewegungsfreiraum sorgen. Auf ausrei-
chenden Abstand zu benachbarten Maschinen, zu Wänden 
oder anderen festen Gegenständen achten.

•	 Auf Ordnung und Sauberkeit am Arbeitsplatz achten. Lose 
oder umher liegende Bauteile und Werkzeuge sind Unfall-
quellen!

•	 Schutzeinrichtungen vorschriftsmäßig installieren und auf 
Funktion prüfen.

Warnung! Gefahr durch elektrischen Strom!
Arbeiten an elektrischen Einrichtungen dürfen nur durch 
qualifiziertes Fachpersonal unter Beachtung der Sicher-
heitsvorschriften ausgeführt werden.
Vor der Aufstellung und der Installation, Maschine auf 
Vollständigkeit und technisch einwandfreien Zustand 
prüfen.

Warnung! Verletzungsgefahr!
Eine unvollständige, fehlerhafte oder beschädigte Ma-
schine kann zu schweren Personen- bzw. Sachschäden 
führen. Nur eine vollkommen intakte Maschine (und 
Bauteile) aufbauen und installieren.

Warnung! Brandgefahr! Unsachgemäße Installation 
kann zum Brand führen. 

6.1 Sicherheitshinweise

Deshalb:
•	 Absaugschläuche müssen elektrisch leitend sein und gegen 

elektrostatische Aufladung geerdet werden.
•	 Absaugschläuche/Absaugrohre müssen schwer  

entflammbar sein.
•	 Elektrischen Anschluss sachgemäß installieren.
•	 Stromversorgung nur im zulässigen Bereich von ± 10 % der 

Netzspannung.

Achtung! Sachschaden!
Maschine nur bei einer Betriebs-/Raumtemperatur von 
+10 bis +40 °C betreiben. Bei Nichtbeachtung entstehen 
Lagerschäden!

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

Warning! Risk of injury!
Improper assembly and installation can lead to serious 
physical injury or equipment damage.  
For this reason, this work may only be carried out by 
authorised, trained personnel who are familiar with how 
to operate the machine and in strict observance of all 
safety instructions.

6 Setup and installation

•	 Ensure that there is sufficient space to work around the machi-
ne. Ensure there is ample distance between the machine and 
other solid constructions such as a walls or other machines.

•	 Keep the work area orderly and clean.. Components and 
tools that are not put in their correct place or put away may 
be the cause of accidents!

•	 Install the safety equipment according to the  
instructions and check that it functions properly.

Warning! Danger! Electric current!
Work on electrical fittings may only be carried out by 
qualified personnel and in strict observance of the safety 
instructions.
Before assembling and installing the machine, check to 
make sure it is complete and in good condition.

Warning! Risk of injury!
An incomplete, faulty or damaged machine can lead 
to serious physical injury or equipment damage. Only 
assemble and install the machine if the machine and its 
parts are complete and intact.

Warning! Danger of fire! Unprofessional installation 
may lead to a fire. 

6.1 Safety instructions

Therefore:
•	 The dust extraction hoses must be electrically conductive 

and grounded to prevent electrostatic  
build up.

•	 The vacuum hoses/pipes must be flameproof.
•	 All electrical connections must be installed correctly by a 

qualified person.
•	 Electricity suppiy only in authorized field of ± 10% of 

network.

Attention! Risk of material damage!
Only operate the machine in ambient temperatures  
from +10° to +40° C. If the instructions are not followed, 
damage may occur during storage.

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

Attenzione! Pericolo di lesioni!
Il posizionamento e l‘installazione scorretta possono 
portare a gravi danni a persone o cose.  
Pertanto, tali lavori dovranno essere eseguiti esclusiva-
mente da personale autorizzato, formato e con grande 
dimestichezza della macchina, osservando tutte le 
disposizioni di sicurezza.

6 Posizionamento e installazione

•	 Creare uno spazio di movimento sufficiente. Fare attenzione 
che la macchina si trovi ad una distanza sufficiente da altri 
apparecchi, dalle pareti o da altri oggetti fissi.

•	 Provvedere a mantenere il luogo di lavoro pulito e ordinato.. I 
componenti e gli utensili sciolti o sparsi sono fonte di inciden-
ti.

•	 Installare i dispositivi di protezione conformemente alle norme 
e verificarne il funzionamento.

Attenzione! Pericolo causato da corrente elettrica!
I lavori sugli impianti elettrici dovranno essere svolti 
esclusivamente da personale specializzato qualificato 
e nell‘osservanza delle disposizioni di sicurezza. Prima 
del posizionamento e dell‘installazione, controllare 
l‘integrità della macchina e l‘assenza di difetti tecnici.

Attenzione! Pericolo di lesioni!
Una macchina incompleta, difettosa o danneggiata può 
portare a gravi danni alle persone o alle cose. Montare 
e installare solamente una macchina (e dei componenti) 
completamente integra.

Attenzione! Pericolo d‘incendio! Un‘installazione scorret-
ta può portare ad un pericolo d‘incendio. 

6.1 Disposizioni di sicurezza

Pertanto:
•	 I tubi flessibili di aspirazione devono presentare una 

conduttività elettrica e devono essere collegati a terra 
contro le cariche elettrostatiche.

•	 I tubi flessibili/tubi di aspirazione devono essere 
difficilmente infiammabili.

•	 Effettuare correttamente il collegamento elettrico.
•	 Alimentazione elettrica solo all‘interno dell‘intervallo 

consentito pari a ±10 % della tensione di rete.

Attenzione! Danni a cose!
Mettere in funzione la macchina solamente ad una 
temperatura di funzionamento/ambiente compresa tra 
+10 e + 40 °C. La mancata osservanza può portare 
all‘insorgere di danni derivanti dallo stoccaggio.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

Waarschuwing! Verwondingsgevaar!
Ondeskundige opstelling en installatie kunnen zware 
lichamelijke letsels of materiële schade veroorzaken.  
Deze werkzaamheden mogen daarom alleen door 
geautoriseerd, geïnstrueerd en met de werkwijze van de 
machine vertrouwd personeel conform de veiligheids-
voorschriften worden uitgevoerd.

6 Opstelling en montage

•	 Voor voldoende bewegingsruimte zorgen. Voldoende afstand 
houden ten opzichte van naburige machines, muren en ande-
re vaste voorwerpen.

•	 Op orde en netheid in de werkplaats letten.. Losse of ronds-
lingerende componenten en gereedschappen veroorzaken 
ongevallen!

•	 Beveiligingen volgens de voorschriften installeren en de wer-
king ervan controleren.

Waarschuwing! Gevaar door elektrische stroom!
Werkzaamheden aan elektrische installaties mogen al-
leen door gekwalificeerd, vakkundig personeel conform 
de veiligheidsvoorschriften worden uitgevoerd.
Voor de opstelling en installatie controleren of de machi-
ne volledig en in perfecte technische staat is.

Waarschuwing! Verwondingsgevaar!
Een machine die onvolledig of beschadigd is of ge-
breken vertoond, kan zware schade toedienen aan 
personen of zaken. Alleen een volledig intacte machine 
(en intacte componenten) opbouwen en installeren.

Waarschuwing! Brandgevaar! Onvakkundige installatie 
kan brand veroorzaken. 

6.1 Veiligheidsrichtlijnen

Daarom:
•	 Afzuigslangen moeten elektrisch geleidend zijn en tegen 

elektrostatische oplading worden geaard.
•	 Afzuigslangen/afzuigbuizen moeten moeilijk ontvlambaar 

zijn.
•	 Elektrische aansluiting vakkundig installeren.
•	 Stroomverzorging alleen binnen het toelaatbare bereik van 

± 10 % van de netspanning.

Opgelet! Materiële schade!
Machine alleen bij een bedrijfs-/ruimtetemperatuur van 
+10°C tot +40°C gebruiken. Bij niet-naleving worden de 
lagers beschadigd!

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

Opozorilo! Nevarnost poškodb!
Nepravilna postavitev in namestitev stroja lahko prive-
deta do težkih telesnih poškodb in nastanka stvarne 
škode.  
Ta dela lahko zato izvajajo samo pooblaščene, poučene 
in z delovanjem stroja seznanjene osebe ob spoštovanju 
vseh varnostnih predpisov.

6 Postavitev in namestitev

•	 Poskrbite za dovolj prostora za gibanje. Pazite na dovoljnu 
udaljenost od susjednih strojeva, zidova ili drugih fiksnih 
predmeta.

•	 Skrbite za red in čistočo na delovnem mestu.. Ohlapne ali 
ležeče komponente in orodja povzročajo nesreče!

•	 Skladno z navodili namestite zaščitne naprave in preverite 
njihovo delovanje.

Opozorilo! Nevarnost zaradi električnega toka!
Dela na električnih napravah lahko izvajajo le kvalificir-
ani strokovnjaki ob upoštevanju varnostnih predpisov.
Pred postavitvijo in namestitvijo stroja preverite celovi-
tost in tehnično brezhibnost stroja.

Opozorilo! Nevarnost poškodb!
Nepopoln ali poškodovan stroj ali stroj z napako lahko 
povzroči težke telesne poškodbe in veliko stvarno škodo. 
Vgradite in namestite le brezhiben stroj (in sestavne 
dele).

Opozorilo! Nevarnost požara! Nestručno priključivanje 
može izazvati požar. 

6.1 Varnostni napotki

Zato:
•	 Gibke cevi za odsesavanje morajo biti električno prevodne 

in ozemljene, da ne pride do elektrostatičnega naboja.
•	 Usisna crijeva/usisne cijevi moraju biti teško zapaljive.
•	 Električni priključak mora biti stručno izveden.
•	 Napajanje strujom mora biti samo u području ± 10 % 

mrežnog napona.

Pozor! Stvarna škoda!
Stroj lahko uporabljate le pri obratovalni temperaturi/
temperaturi prostora med +10 in +40 °C. Če tega ne 
boste upoštevali, se bodo kroglični ležaji poškodovali!

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

Dėmesio! Pavojus susižeisti!
Netinkamai surenkant ir prijungiant stakles, gali būti 
sunkiai sužaloti žmonės arba sugadintas materialus 
turtas.  
Todėl šiuos darbus, laikydamiesi visų saugos 
reikalavimų, gali atlikti tik įgalioti, instruktažą išklausę 
ir su staklių veikimo principu susipažinę darbuotojai.

6 Staklių surinkimas ir prijungimas

•	 Užtikrint erdvė darbui Išlaikykite tinkamą atstumą iki greta 
esančių staklių, sienų ar kitų daiktų.

•	 Atkreipti dėmėsi i švara ir tvarka darbo vietoje. Ne vietoj 
palikti įrankiai ir daiktai yra dažniausi  įvykiu kaltininkai

•	 Uždėti apsauga ir patikrinti ar gerai veikia

Dėmesio! Elektros srovės keliamas pavojus
darbus su elektros įranga gali atlikti tik kvalifikuoti 
specialistai, laikydamiesi saugos taisyklių.
Prieš staklių montavimą ir pajungimą patikrinkite, ar yra 
visos staklių dalys ir ar jos techniškai tvarkingos.

Dėmesio! Pavojus susižeisti!
nepilnos komplektacijos, netinkamos arba apgadin-
tos staklės gali sunkiai sužaloti žmones arba sukelti 
materialinių nuostolių. Sumontuokite ir pajunkite tik 
visiškai tvarkingas stakles (ir detales).

Dėmesio! Gaisro pavojus! Neprofesionalus montavimas 
gali sukelti gaisrą. 

6.1 Darbų saugos nurodymai

Dėja:
•	 Nusiurbimo žarnos turi būti laidžios elektrai ir įžemintos, 

kad nesusidarytų elektrostatiniai krūviai.
•	 Vakuuminės žarnos ir (arba) vamzdžiai turi būti atsparūs 

liepsnai.
•	 Visas elektros jungtis turi teisingai sumontuoti kvalifikuotas 

asmuo.
•	 All electrical connections must be correctly installed by a 

qualified person.

Dėmesio! Materialiniai nuostoliai!
Stakles eksploatuokite tik patalpose, kurių temperatūra 
yra nuo +10 iki +40 °C. Nesilaikant šio reikalavimo, bus 
pažeisti guoliai!
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

Avertissement! Risques d‘accidents!
Une installation et un montage incorrects peuvent condu-
ire à des dommages corporels et matériels.  
Ainsi, ces travaux doivent être effectués exclusivement 
par un personnel autorisé, formé et familiarisé avec les 
méthodes de travail de la machine tout en tenant comp-
te des consignes de sécurité.

6 Mise en place et installation

•	 Veillez à avoir un espace de mouvement suffisant. Respectez 
une distance suffisante avec les machines voisines, les murs 
ou autres objets fixes.

•	 Veillez au maintien de l’ordre et de la propreté du poste de 
travail.. Rassemblez et rangez les pièces et outils de la machi-
ne pour éviter des risques d’accidents!

•	 Installez les dispositifs de protection en bonne et due forme et 
contrôlez leurs fonctions.

Avertissement! Danger électrique
Tous les travaux sur les installations électriques doivent 
être effectués exclusivement par du personnel qualifié et 
en respect des consignes de sécurité.
Contrôlez l‘intégrité et l‘état technique irréprochable de 
la machine, avant son montage et son installation.

Avertissement! Risques d‘accidents!
Une machine incomplète, défectueuse ou endommagée 
peut mener vers de lourds dommages corporels ou 
matériels. N‘assemblez et n‘installez qu‘une machine 
complète et en bon état.

Avertissement! Danger d‘incendie! Une installation incor-
recte peut mener vers un incendie. 

6.1 Consignes de sécurité

Par conséquent:
•	 Les tuyaux d’aspiration doivent être conducteur électrique 

et doivent établir le contact avec le sol contre les charges 
électrostatiques.

•	 Tuyaux flexibles/rigides doivent être difficilement 
inflammables.

•	 Connectez vos raccordements électriques par un 
professionnel.

•	 Alimentation électrique seulement dans les marges 
autorisées ±10% de la tension.

Attention! Dégâts matériels!
La machine doit fonctionner à une température de 
régime et ambiante de +10 à +40 °C. Le non respect de 
ces consignes peut endommager les roulements.

Uwaga! Niebezpieczeństwo urazu!
Nieprawidłowe ustawienie i instalacja mogą 
doprowadzić do ciężkich obrażeń lub szkód material-
nych. Dlatego też prace te może wykonywać wyłącznie 
upoważniony, przeszkolony personel znający zasadę 
działania urządzenia i przestrzegający przepisów BHP.

6 Ustawienie i instalacja

•	 Zadbać o wystarczającą przestrzeń zapewniającą swobodę 
ruchów. Zwracać uwagę na odpowiednie odstępy od 
sąsiadujących obrabiarek, ścian lub innych, na stałe zamon-
towanych przedmiotów.

•	 Zwracać uwagę na porządek i czystość na stanowisku pracy. 
Luźno leżące części i narzędzia to  
potencjalna przyczyna wypadków.

•	 Zamontować osłony bezpieczeństwa zgodnie z  
wytycznymi i skontrolować poprawność ich działania.

Uwaga! Niebezpieczeństwo porażenia prądem elek-
trycznym! Prace przy urządzeniach elektrycznych 
mogą wykonywać tylko wykwalifikowani elektrycy 
przestrzegający przepisów BHP. Przed ustawieniem i 
montażem urządzenia sprawdzić, czy jest ono komplet-
ne i sprawne technicznie.

Uwaga! Niebezpieczeństwo urazu!
Niekompletna lub źle funkcjonująca maszyna może 
doprowadzić do powstania szkód materialnych i 
obrażeń. Urządzenie wolno montować i instalować 
tylko wtedy, gdy jego stan (i stan jego podzespołów) nie 
budzi zastrzeżeń.

Uwaga! Zagrożenie pożarowe! Nieprawidłowa instalac-
ja może doprowadzić do pożaru. 

6.1 Zasady bezpieczeństwa 

Dlatego:
•	 Przewody odciągu muszą być wykonane z materiału 

przewodzącego elektryczność i uziemione w celu eliminacji 
gromadzenia się ładunku elektrostatycznego.

•	 Węże/rury odciągowe muszą być trudnozapalne.
•	 Należy w sposób fachowy zainstalować przyłącze 

elektryczne.
•	 Zasilanie tylko w dopuszczalnym zakresie ±10% napięcia 

sieciowego.

Uwaga! Ryzyko wystąpienia szkód materialnych!
Urządzenie powinno pracować w temperaturze od +10 
do +40°C. W przeciwnym razie może dojść do uszkod-
zenia łożysk!

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

¡Advertencia! Riesgo de accidente!
Una instalación y un montaje incorrectos pueden condu-
cir a daños corporales y materiales.  
Por esta razón, estos trabajos deben ser efectuados 
exclusivamente por un personal autorizado, formado y 
familiarizado con los métodos de trabajo de la máquina 
teniendo en cuenta las normas de seguridad.

6 Emplazamiento e instalación

•	 Procurar tener un espacio de movimiento suficiente. Prestar 
atención a las distancias mínimas en relación con las máqui-
nas vecinas, con las paredes y con otros objetos fijos.

•	 Prestar atención al orden y a la limpieza del puesto de traba-
jo.. ¡Piezas y herramientas sueltas son fuentes de accidentes!

•	 Instalar los dispositivos de protección  
reglamentariamente y controlar sus funciones.

¡Advertencia! ¡Riesgo por la corriente eléctrica!
Todos los trabajos sobre las instalaciones eléctricas 
deben ser efectuados exclusivamente por un personal 
cualificado y respetando las normas de seguridad. Con-
trolar la integridad y el estado técnico irreprochable de 
la máquina, antes de su montaje y su instalación.

¡Advertencia! Riesgo de accidente!
Una máquina incompleta, defectuosa o deteriorada 
puede llevar a unos daños graves corporales o materi-
ales. Montar e instalar sólo una máquina perfectamente 
intacta (con todos sus componentes).

¡Advertencia! Peligro de incendio! Una instalación incor-
recta puede llevar hacia un incendio. 

6.1 Indicaciones de seguridad

Por esa razón:
•	 Los flexibles de aspiración deben ser conductor eléctrico 

y establecer el contacto con la tierra contra las cargas 
electrostáticas.

•	 Los flexibles o la tubería de aspiración deben ser 
difícilmente inflamables.

•	 Conectar sus conexiones eléctricas por un profesional.
•	 Alimentación en corriente eléctrica solamente bajo los 

márgenes autorizados ± el 10 % de la tensión.

¡Atención! ¡Daños materiales!
La máquina debe funcionar a una temperatura de régi-
men y ambiental de +10° a +40 °C. ¡En inobservancia 
se producen daños de rodamientos!

Výstraha! Nebezpečí zranění!
Nesprávná a neodborná montáž a instalace může vést 
k těžké újmě na zdraví nebo škodám na majetku. Tyto 
práce proto smí provádět pouze pověření a poučení pra-
covníci, kteří jsou dobře obeznámeni s pracovními funk-
cemi stroje a dodržují všechny bezpečnostní předpisy.

6 Obsluha

•	 Zajistěte dostatečný prostor pro volný pohyb. Dbejte na 
dostatečnou vzdálenost  od sousedních strojů, stěn nebo 
jiných pevných předmětů.

•	 Dbejte na udržování pořádku a čistoty na pracovišti. 
Uvolněné nebo volně položené součástky a nástroje mohou 
způsobit úraz!

•	 Nainstalujte bezpečnostní zařízení podle předpisů a zkontro-
lujte, zda jsou funkční.

Výstraha! Nebezpečí zasažení elektrickým proudem! Na 
elektrických zařízeních mohou pracovat pouze kvali-
fikovaní odborní pracovníci, kteří jsou přitom povinni 
dodržovat bezpečnostní předpisy. Před montáží a 
instalací zkontrolujte, zda je stroj  
kompletní a v bezvadném technickém stavu.

Výstraha! Nebezpečí zranění!
Neúplný, vadný nebo poškozený stroj může způsobit 
vážnou újmu na zdraví nebo škody na majetku. Mon-
tujte a instalujte pouze zcela neporušený stroj (a jeho 
součásti).

Výstraha! Nebezpečí požáru! Neodborná instalace 
může vést ke vzniku požáru. 

6.1 Bezpečnostní pokyny

Proto:
•	 Odsávací hadice musí být vodivé a uzemněné 

proti elektrostatickému výboji.
•	 Odsávací hadice/odsávací trubky musí být nehořlavé.
•	 Elektrickou přípojku odborně nainstalujte.
•	 Napájení proudem pouze v přípustném rozmezí ± 10 % 

síťového napětí.

Pozor! Nebezpečí úrazu/škod na majetku.
Se strojem pracujte pouze při provozní teplotě/teplotě 
okolí od +10 do +40°C. V opačném případě může dojít 
k poškození ložisek!

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

Advarsel! Fare for kvæstelser!
Hvis maskinen ikke opstilles og installeres korrekt, kan 
det føre til alvorlige kvæstelser eller materielle skader.  
Dette arbejde må kun udføres af autoriseret, uddannet 
personale, der er fortrolig med arbejde ved maskinen, 
og kun ved overholdelse af samtlige sikkerhedsregler.

6 Opstilling og installation

•	 Sørg for, at der er tilstrækkelig plads til at arbejde. Sørg for 
tilstrækkelig afstand til andre maskiner, vægge og andre faste 
genstande.

•	 Sørg for, at arbejdspladsen holdes ryddet og rengjort. Løse 
maskindele og værktøj, der ligger og flyder, er til stor fare for 
personalet.

•	 Montér sikkerhedsudstyret korrekt på maskinen, og kontrollér, 
at det fungerer.

Advarsel! Fare for elektrisk stød!
Arbejde med elektriske installationer må kun udføres 
af autoriseret fagpersonale og under hensyntagen til 
sikkerhedsforskrifterne.
Inden opstilling og installation skal maskinen kontrolle-
res for fejl og mangler samt at den teknisk er i orden.

Advarsel! Fare for kvæstelser!
Hvis maskinen har fejl eller mangler, eller hvis den er  
beskadiget, kan det føre til alvorlige skader på personer 
og materiel. Maskinen (og komponenterne) skal være 
fuldkommen intakte, før opstilling og installationen 
foretages.

Advarsel! Brandfare! Forkert udført installation kan 
medføre brand.. 

6.1 Sikkerhedshenvisninger

Overhold derfor altid følgende::
•	 Udsugningsslangerne skal være elektrisk ledende og 

forbundet til jord, så elektrostatisk opladning undgås.
•	 Udsugningsslanger/udsugningsrør skal være sikret mod 

antændelse.
•	 Installér den elektriske tilslutning korrekt.
•	 Strømforsyningen skal ligge inden for det tilladte område på 

±10% af netspændingen.

Obs! Fare for tilskadekomst/skade på materiel!
Maskinen må kun anvendes ved drifts-/rumtempera-
turer fra +10 til +40°C. Hvis dette ikke overholdes, kan 
lejerne osv. i maskinen beskadiges!

Figyelem! Sérülésveszély!
A szakszerűtlen felállítás és telepítés személyi sérülést és 
anyagi károkat  
okozhat. Ezért ezeket a munkákat csak felhatalmazott, 
betanított és a gép működését alaposan ismerő dolgozó 
végezheti el a biztonsági előírások betartása mellett.

6 Felállítás és telepítés

•	 Megfelelő méretű mozgástérről kell gondoskodni. A szoms-
zédos gépektől, a falaktól és egyéb rögzített tárgyaktól 
megfelelő távolságot kell tartani.

•	 A munkaterületen ügyeljen a rendre és tisztaságra.. A sza-
badon, szanaszét heverő alkatrészek és szerszámok veszély-
forrást jelentenek!

•	 A védőberendezéseket előírás szerint telepítse és ellenőrizze 
működésüket.

Figyelem! Áram általi veszély! Az elektromos alkatrés-
zeken történő munkákat csak szakképesített személy 
végezheti, a biztonsági előírások betartásával. A gép 
felállítása és telepítése előtt ellenőrizni kell annak hiá-
nytalanságát és kifogástalan műszaki állapotát.

Figyelem! Sérülésveszély!
A hiányos, hibás vagy sérült gép komoly személyi 
sérüléseket ill. anyagi károkat okozhat. Csak teljesen ép 
gépet, gépegységet szabad felállítani és telepíteni.

Figyelem! Tűzveszély! A szakszerűtlen telepítés tüzet 
okozhat.. 

6.1 Biztonsági utasítások

Ezért:
•	 Az elszívócsöveknek vezetniük kell az áramot és az 

elektrosztatikus feltöltődés ellen földelve kell lenniük.
•	 Az elszívótömlők/elszívócsövek nehezen gyulladóak 

legyenek.
•	 Az elektromos csatlakoztatást szakszerűen alakítsa ki.
•	 Az áramellátás csak a megengedett tartományba eshet: 

hálózati feszültség ± 10 %.

Figyelem! Anyagi kár!
A gépet csak +10 től +40 °C -ig terjedő üzemi/
helyiséghőmérsékleten szabad üzemeltetni. Ennek figyel-
men kívül hagyása csapágykárosodáshoz vezethet!

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

Atenţie! Pericol de accidentare!
Montarea şi instalarea necorespunzătoare poate duce la 
daune umane, respectiv materiale majore.  
Aceste lucrări sunt permise doar personalului autorizat, 
instruit şi care cunoaşte modalitatea de funcţionare a 
maşinii, cu respectarea tuturor cerinţelor de siguranţă.

6 Amplasarea şi instalarea

•	 A se asigura suficient spaţiu de mişcare. Aveţi în vedere 
menţinerea unei distanţe suficiente faţă de maşinile înveci-
nate, faţă de pereţi sau alte obiecte solide.

•	 Acordaţi atenţie ordinii şi curăţeniei la locul de  
muncă.. Componentele şi sculele demontate, respectiv 
împrăştiate la întâmplare reprezintă surse de pericol.

•	 Dispozitivele de protecţie se vor instala corespunzător şi se va 
verifica funcţionarea acestora.

Atenţie! Pericol de electrocutare!
Lucrările la nivelul echipamentelor electrice pot fi efectu-
ate numai de către personal de specialitate calificat, cu 
respectarea normelor de siguranţă.
Înainte de montare şi instalare se va verifica integritatea 
maşinii şi a componentelor acesteia, cât şi starea tehnică 
ireproşabilă.

Atenţie! Pericol de accidentare!
O maşină incompletă, defectă sau deteriorată poate 
duce la vătămări corporale, respectiv la daune materiale 
majore. Este permisă montarea şi instalarea numai dacă 
maşina (şi componentele sale) sunt intacte.

Atenţie! Pericol de incendiu! Instalarea neadecvată 
poate duce la incendiu. 

6.1 Indicaţii de siguranţă

De aceea:
•	 Furtunele de exhaustare trebuie să prezinte conductibilitate 

electrică şi să fie inpământate pentru a preveni încărcarea 
electrostatică.

•	 Furtunurile/ţevile de aspirare trebuie să fie greu inflamabile.
•	 A se instala în mod adecvat racordul electric.
•	 Sursa de alimentare în intervalul admis de ± 10% din 

tensiunea de linie.

Atenţie! Daune materiale!
Este permisă exploatarea maşinii numai la o 
temperatură de exploatare/temperatură a încăperii 
de +10 până la +40°C. În caz de nerespectare intervin 
deteriorări în timpul depozitării!

RO|ET

Hoiatus! Vigastusoht!
Asjatundmatu kokkupanemine ja paigaldamine võivad 
põhjustada raskeid kehavigastusi või materiaalset kahju. 
Sellepärast võib neid töid teha ainult volitatud, instruee-
ritud ja masina tööga tuttav personal kõiki ohutuseeskir-
ju järgides.

6 Kokkupanek ja paigaldus

•	 Hoolitsege selle eest, et Teil oleks piisavalt vaba liikumisruumi. 
Veendu, et masina ja seda ümbritsevate püsikonstruktsioonide 
vahel on piisavalt ruumi.

•	 Hoolitsege selle eest, et töökoht oleks korras ja puhas. Lahti-
sed või laiali vedelevad komponendid ja instrumendid võivad 
põhjustada õnnetusi.

•	 Paigaldage kaitseseadised nõuetekohaselt ja kontrollige 
nende funktsioneerimist.

Hoiatus! Elektrilöögioht! Elektriseadiste juures tohib 
töötada ainult kvalifitseeritud personal ohutuseeskirju 
järgides. Enne kokkupanemist ja paigaldamist kontrol-
lige masina komplektsust ja tehnilist seisundit.

Hoiatus! Vigastusoht!
Mittekomplektne, defektne või kahjustatud masin võib 
põhjustada kehavigastusi või materiaalset kahju. Mon-
teerige ja paigaldage ainult täiesti terve masin (ja selle 
osad).

Hoiatus! Tuleoht! Ebaproffesionaalne paigaldus võib 
põhjustada tulekahju. 

6.1 Ohutusjuhised

Seepärast:
•	 Äratõmbevoolikud peavad olema elektrit juhtivad ja 

elektrostaatilise laengu suhtes maandatud.
•	 Vaakumtorud ja -voolikud peavad olema tulekindlad.
•	 Kõik elektriühendused peavad olema teostatud selleks 

kvalifitseerunud töötaja poolt.
•	 Elektritoite väärtuse kõikumine on lubatud vahemikus ± 

10%.

Tähelepanu! Materiaalse kahju oht!
Käitage masinat ainult käitus-/ruumitemperatuuril +10 
kuni +40°C. Selle nõude eiramine kahjustab laagreid.

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

Brīdinājums! Savainojuma draudi!
Nepareiza uzstādīšana un instalācija var izraisīt nopiet-
nus miesas vai mašīnas bojājumus.  
Tādēļ šos darbus atļauts veikt tikai pilnvarotam, 
apmācītam un ar mašīnas darbību iepazīstinātam 
personālam, ievērojot visas drošības norādes.

6 Uzstādīšana un instalācija

•	 Nodrošiniet pietiekamu brīvu vietu kustībai. Nodrošiniet 
pietiekami vietas starp mašīnu un citām stacionārām 
konstrukcijām, piemēram, sienām vai citām iekārtām.

•	 Gādājiet par tīrību un kārtību darba vietā.. Vaļīgas 
vai izmētātas detaļas un darba instrumenti var būt par 
negadījumu cēloni.

•	 Instalējiet aizsargierīces saskaņā ar norādēm un pārbaudiet 
to funkcijas.

Brīdinājums! Bīstami! Elektriskā strāva!
Darbus pie elektriskajām ierīcēm atļauts veikt tikai 
kvalificētam personālam, ievērojot drošības norādes.
Pirms uzstādīšanas un instalācijas pārbaudiet, vai 
mašīna ir pilnīgā komplektācijā un tehniski nevainojamā 
kārtībā.

Brīdinājums! Savainojuma draudi!
Nepilnīga, kļūdaini uzstādīta vai bojāta mašīna var 
izraisīt nopietnus miesas vai mašīnas bojājumus. 
Uzstādiet un instalējiet mašīnu (un tās daļas) tikai tad, ja 
tās komplektācija ir pilnīga un nevainojama.

Brīdinājums! Uguns briesmas! Nepareiza uzstādīšana 
var novest pie ugunsgrēka.. 

6.1 Drošības norādes

Tāpēc:
•	 Nosūcēja šļūtenēm jāvada strāva un tām jābūt iezemētām.
•	 Vakuma caurulēm un trubām jābūt ugunsdrošām.
•	 Visi elektriskie savienojumi jāuzstāda pareizi kvalificētam 

speciālistam.
•	 Pieļaujamā elektriskās strāvas svārstība ± 10 %.

Uzmanību! Mašīnas bojājumu risks!
Lietojiet mašīnu tikai ekspluatācijas/darba telpas 
temperatūrā no +10 līdz +40 °C. To neievērojot, rodas 
uzglabāšanas bojājumi.

FR|FILV|FI

Vaara! Tapaturmavaara!
Asiaton asennus voi aiheuttaa vakavia henkilö- tai lai-
tevahinkoja. Tästä syystä nämä työt saa suorittaa vain 
valtuutettu, asiaan perehtynyt henkilö, joka tuntee ko-
neen toiminnan ja toimii turvallisuusohjeita noudattaen.

6 Asennus

•	 Varmista, että koneen ympärillä on riittävästi tilaa. Huolehdi 
lisäksi, etteivät mahdolliset muut koneet ole liian lähellä.

•	 Huolehdi työpaikan siisteydestä.. Mahdolliset vierasesineet 
ym. roskat voivat aiheuttaa vahinkoja.

•	 Tarkasta turvalaitteiden toiminta säännöllisesti.

Vaara! Sähkövirran aiheuttama vaara! Sähköasennustö-
itä saa tehdä vain valtuutettu ammattihenkilö  turvalli-
suusmääräysten mukaisesti. Tarkasta koneen toiminnot 
ennen koneen asennusta.

Vaara! Tapaturmavaara!
Puutteellinen, viallinen tai vaurioitunut kone saattaa 
aiheuttaa vakavia henkilö- tai esinevahinkoja. Pystytä ja 
ota käyttöön vain täysin toimintakuntoinen ja täydelli-
nen kone (ja rakenneosat).

Vaara! Palovaara! Asiaton asennus saattaa aiheuttaa 
tulipalon. 

6.1 Turvallisuusohjeet

Tästä johtuen:
•	 Purunpoistoletkujen tulee olla sähköä johtavia ja 

maadoitettu elektrostaattista kuormitusta vastaan.
•	 Purunpoistoletkujen/-putkien on oltava vaikeasti  

syttyviä.
•	 Sähköliitäntä on asennettava asianmukaisesti.
•	 Sähkönsyötön jännitteen vaihtelu saa olla ± 10 %.

Varoitus! Esinevahinkojen vaara!
Koneen käyttö- ja huonelämpötilan on oltava +10 ja 
+40°C asteen välillä. Muutoin koneen laakerit vahingoit-
tuvat.
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6.2 Aufstellung

Anforderungen an den Aufstellort:
•	 Trockener, geschlossener Raum.
•	 Betriebs-/Raumtemperatur: +10° bis +40°C
•	 Ausreichende Zuluft bzw. Luftzirkulation für ausreichende 

Motorkühlung.
•	 Bei Aufstellung der Maschine außerhalb der Werkstätte 

(separater Raum) muss für ausreichende Abluft gesorgt 
werden. Mindestquerschnittsfläche 0,25 m².

•	 Ausreichende Standfestigkeit und Tragfähigkeit der 
Arbeitsfläche bzw. ausreichende Tragfähigkeit der Wand.

•	 Ebener Fußboden ohne Gefälle.
•	 Ausreichende Beleuchtung am Arbeitsplatz.
•	 Abschirmung oder ausreichender Abstand zu benachbarten 

Arbeitsplätzen.

6.3 Montage

Hinweis:

Die Maschine wird aus transporttechnischen Gründen 
teilzerlegt geliefert. Zur problemlosen Montage minde-
stens zwei zusätzliche Helfer zur Verfügung stellen.

Siehe hierzu separate Aufbauanleitung.

Sämtliche blanken Maschinenteile von Korrosionsschutzmittel 
befreien.

6.3.1 Montage der Maschine

1.	 Lenkrollen / Bockrollen: 
an das Bodenblech anschrauben

2.	 Montage der Steher auf die Bodenplatte
3.	 Montage des Absauggerätes auf die Steher
4.	 Montage des Filters / Montage Spänesack 

(siehe folgende Seiten)

Achtung! Sachschaden!
Gefüllte Spänesäcke sind schwer und können zu Beschä-
digung der Maschine und/oder Wandhalterung führen. 
Deshalb müssen die montierten Spänesäcke am Fußbo-
den bzw. am Blechboden der Fahreinrichtung aufstehen.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

6.2 Setup

Requirements at the place of assembly:
•	 A dry, enclosed room.
•	 Operating/room temperature: +10° to +40°C
•	 Adequate ventilation e.g. to enable ample air  

circulation for the machine cooling system..
•	 When positioning the machine in a room other than the 

workshop, please ensure there is ample ventilation.e.g. 
provided through an extractor fan.. Mimimum cross- 
sectional area 0,25 square meters.

•	 The working area must have an adequate load-bearing 
capacity and stability and the walls must be stable..

•	 Even floors without a slope.
•	 Provide sufficient light at the workstation.
•	 Ensure there is sufficient clearance for or from  

neighbouring workstations.

6.3 Assembly

Note:

Due to technical reasons, the machine is delivered in a 
partly dismantled state. To install the machines without a 
problem, two extra reliable people will be needed.

See individual assembly instructions.

Remove the oxidation protective layer from all blank machine 
parts.

6.3.1 Assembling the machine

Attention! Risk of material damage!
Filled chip bags are heavy and could lead to damage 
to the machine and / or to the wall fittings. Thats why 
the attached chip bags must stand on the floor or on 
the metal foor of the rolling carriage.

1.	 Steering rollers / Fixed rollers: 
Screw onto the floor plate

2.	 Assembling casters to the base plate
3.	 Mounting the dust collector onto the casters
4.	 Filter assembly / Chip bag assembly 

(see the following pages)

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.2 Collocazione

Requisiti del luogo di installazione:
•	 Luogo asciutto e chiuso.
•	 Temperatura di funzionamento/ambiente: da +10 a +40 

°C
•	 Aerazione e circolazione dell‘aria sufficiente per un 

raffreddamento del motore adeguato.
•	 Nel caso in cui la macchina venga installata al di fuori 

dell‘officina (in una stanza separata), dovrà essere 
garantita un‘aria di scarico sufficiente. Superficie minima 
di taglio trasversale 0,25 m².

•	 Resistenza e capacità di carico sufficienti della superficie di 
lavoro o della parete.

•	 Pavimento piatto, senza dislivelli.
•	 Illuminazione sufficiente della postazione di lavoro..
•	 Schermatura o distanza sufficiente dalle postazioni di 

lavoro adiacenti..

6.3 Montaggio

Nota bene:

A causa di motivi tecnici di trasporto, la macchina viene 
fornita smontata. Per montare la macchina senza pro-
blemi, farsi aiutare da almeno due collaboratori.

Si vedano le istruzioni per il montaggio separate.

Rimuovere le sostanze anticorrosive da tutti i  
componenti scoperti.

6.3.1 Installazione della macchina

Attenzione! Danni a cose!
I sacchi trucioli pieni sono pesanti e possono portare 
al danneggiamento della macchina e/o del supporto 
a parete. Pertanto i sacchi trucioli devono poggiare sul 
pavimento o sulla lamiera delle ruote.

1.	 Ruote orientabili / Supporti fissi: 
Avvitare i quattro supporti alla lamiera di base mediante

2.	 Montaggio dei sostegni sulla piastra di fondo
3.	 Montaggio dell‘aspiratore sui sostegni
4.	 Montaggio del filtro / Montaggio del sacco trucioli 

(Vedi pagina seguente)

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

6.2 Opstelling

Eisen aan de opstelplaats:
•	 Droge, gesloten ruimte.
•	 Bedrijfs-/ruimtetemperatuur: +10 ° tot +40 °C
•	 Voldoende luchttoevoer of luchtcirculatie voor  

voldoende koeling van de motor.
•	 Bij het opstellen van de machine buiten het atelier 

(afzonderlijke ruimte) moet voor voldoende afzuiglucht 
worden gezorgd. Mindestquerschnittsfläche 0,25 m².

•	 Voldoende stabiliteit en draagvermogen van het 
werkoppervlak resp. voldoende draagvermogen van de 
wand.

•	 Effen vloer zonder niveauverschil.
•	 Voldoende verlichting op de werkplek.
•	 Afscherming of voldoende afstand tot naburige  

werkplekken.

6.3 Montage

Tip:

De machine wordt om transporttechnische redenen in 
losse stukken geleverd. Om de machine zonder pro-
bleem te kunnen monteren, is de aanwezigheid van 
minimum twee bijkomende helpers vereist.

Zie hiertoe afzonderlijke montagehandleiding.

Anticorrosiemiddel van alle blanke  
machineonderdelen verwijderen.

6.3.1 Montage van de machine

Opgelet! Materiële schade!
Gevulde spaanderzakken zijn zwaar en kunnen de 
machine en/of muurhaken beschadigen. Daarom 
moeten de gemonteerde spaanderzakken op de vloer 
resp. op de bodemplaat van de rij-inrichting staan.

1.	 Zwenkrollen / Bokrollen: 
aan de bodemplaat met vastschroeven

2.	 Montage van het frame op de grondplaat
3.	 Montage van de afzuiggroep op de verticale steunen.
4.	 Montage van de filter / Montage van de spaanderzak (zie 

op volgende blz.)

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
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6.2 Postavljanje

Zahtjevi za mjesto postavljanja:
•	 Suh, zatvoren prostor.
•	 Delovna temperatura/temperatura prostora: +10 do +40 

°C
•	 dovoljna količina ulaznog zraka odn. cirkulacije zraka za 

dovoljno hlađenje motora.
•	 kod postavljanja stroja izvan radionice (posebna prostorija) 

mora se osigurati dovoljna količina odlaznog zraka. 
minimalna površina presjeka 0,25 m2.

•	 dovoljna stabilnost i nosivost radne površine odn. dovoljna 
nosivost zida.

•	 ravan pod bez nagiba.
•	 Zadostna osvetlitev na delovnem mestu.
•	 Zaščita ali zadostna oddaljenost od sosednjih delovnih 

mest..

6.3 Montaža

Opomba:

Stroj se iz transportno-tehničkih razloga isporučuje u 
dijelovima. Za montažo potrebujete še najmanj dva 
pomočnika.

Glej individualni priročnik za sestavljanje.

Z vseh nezaščitenih strojnih delov odstranite sredstvo za zaščito 
pred korozijo.

6.3.1 Montaža stroja

Pozor! Stvarna škoda!
Vreće napunjene iverjem su teške i mogu dovesti do 
oštećenja stroja i/ili zidnog držača. Stoga montirane 
vreće za iverje moraju stajati uspravno na podu odn. 
na podnom limu vozne naprave.

1.	 Vodljiva kolesa / Kotačiće postolja: 
pričvrstite na podni lim pomoću

2.	 Montaža stalka na podnu ploču
3.	 Namestitev zbiralnika prahu na podnožje
4.	 Montaža filtra / Montaža vreće za iverje 

(poglejte naslednje strani)

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

6.2 Sumontavimas

Surinkimo vietos reikalavimai:
•	 Sausa, uždara patalpa.
•	 Eksploatacijos vietos (patalpos) temperatūra: nuo +10 iki 

+40 °C
•	 Tinkamas vėdinimas, pvz., kad būtų pakankamai oro 

aušinimo sistemai cirkuliuoti.
•	 Statydami siurblį ne dirbtuvėse, o kitoje patalpoje, 

užtikrinkite, kad būtų pakankama ventiliacija, pvz., per 
ištraukiamąjį ventiliatorių.. Minimalus skerspjūvio plotas 
0,25 m².

•	 Darbo vieta turi būti pakankamai atspari apkrovai ir stabili, 
o sienos turi būti stabilios..

•	 Net grindys be nuolydžio.
•	 Pakankamas darbo vietos apšvietimas.
•	 Darbo vietos atskyrimas arba pakankamas atstumas iki 

gretimų darbo vietų.

6.3 Montavimas

Nuoroda:

Dėl techninių priežasčių staklės pristatomos iš dalies 
išmontuotos. Kad išvengti problemų, montuojant rėmą, 
būtina turėti mažiausiai dviejus pagalbinius darbuoto-
jus.

Skaitykite invidualia aptarnavimo instrukciją.

Nuvalyti nuo visų nedengtų staklių dalių antikorozinę priemonę.

6.3.1 Staklių surinkimas

Dėmesio! Materialiniai nuostoliai!
Pripildyti drožlių maišai yra sunkūs ir gali sugadinti 
siurblio ir (arba) sieninę armatūrą. Todėl pritvirtinti 
drožlių maišai turi stovėti ant grindų arba ant metali-
nio vežimėlio.

1.	 Laisvi ratukai / Stacionarūs ratukai: 
Prisukite ant apatinės plokštės

2.	 Ratukų montavimas prie pagrindo plokštės
3.	 Dulkių siurblio montavimas ant ratukų
4.	 Filtro montavimas / maišo drožlėms montavimas 

(žiurėkite sekantį puslapį)
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.2 Installation

Les contraintes du lieu d‘installation:
•	 Pièce sèche, fermée.
•	 Température de régime/ambiante: +10 jusqu’à +40°C
•	 Arrivée et circulation d‘air suffisants pour le refroidissement 

du moteur.
•	 Pour une installation de la machine à l‘extérieur de l‘atelier 

(pièce séparée), vérifiez la bonne évacuation de l‘air. 
Surface minimale de la coupe  
transversale 0,25 m².

•	 Plan de travail à stabilité et solidité suffisantes, ou alors mur 
à résistance suffisante pour système d‘accroche..

•	 Plancher régulier, sans pente.
•	 Eclairage suffisant de la surface de travail.
•	 Odpowiednie odstępy od innych maszyn i przedmiotów.

6.3 Montage

Indication:

La machine est livrée partiellement démontée pour des 
raisons de techniques de transport. Pour un montage 
sans problèmes, demandez l‘aide d‘au moins deux 
personnes supplémentaires.

Veuillez observer le manuel de montage en séparé.

Nettoyez tous les éléments découverts de la machine avec du 
produit anticorrosion

6.3.1 Montage de la machine

Attention! Dégâts matériels!
Les sacs de copeaux pleins sont lourds et peuvent en-
dommager la machine ou/et le système d'accroche au 
mur. Pour cette raison, les sacs à copeaux montés doi-
vent se poser au sol ou sur la plaque au sol du dispositif 
de déplacement.

1.	 Roues mobiles / Roues fixes: 
à fixer sur la plaque au sol à l‘aide des vis

2.	 Montage des supports sur la plaque de base
3.	 Montage du groupe d‘aspiration sur les supports
4.	 Montage du filtre / Montage du sac à copeaux 

(cf. pages suivantes)

6.2 Ustawienie

Wymogi co do miejsca ustawienia:
•	 Suche, zamknięte pomieszczenie.
•	 Temperatura pracy/pomieszczenia: +10 do +40°C
•	 Wystarczający dopływ powietrza lub cyrkulacja powietrza 

dla odpowiedniego chłodzenia silnika.
•	 W przypadku ustawienia urządzenia poza warsztatem 

(oddzielne pomieszczenie) należy zapewnić odpowiedni 
odpływ powietrza.. Minimalna powierzchnia przekroju 
0,25 m².

•	 Wystarczająca stabilność i nośność powierzchni roboczej 
lub wystarczająca nośność ściany.

•	 Równa, wypoziomowana posadzka.
•	 Odpowiednie oświetlenie stanowiska pracy..
•	 Odpowiednie odstępy lub odgrodzenie od  

sąsiednich stanowisk pracy..

6.3 Montaż

Wskazówka:

Ze względów transportowo-technicznych urządzenie jest 
dostarczane w stanie częściowo  
zdemontowanym. Aby uniknąć problemów przy 
montażu, należy skorzystać z pomocy co najmniej 
dwóch dodatkowych osób.

Patrz oddzielna instrukcja.

Wszystkie niemalowane części urządzenia oczyścić ze środka 
konserwującego.

6.3.1 Montaż maszyny

Uwaga! Ryzyko wystąpienia szkód materialnych!
Napełnione worki z wiórami są ciężkie i mogą 
doprowadzić do uszkodzenia urządzenia i/lub mocowa-
nia ściennego. Dlatego zamontowane worki na wióry 
muszą spoczywać na blasze podstawowej urządzenia 
transportowego.

1.	 Rolki obrotowe / Rolki stałe: 
Przykręcić do blachy podstawowej przy pomocy

2.	 Montaż stojaków na płycie dennej
3.	 Instalacja odciągu na podstawie 
4.	 Montaż filtra / Montaż worka na wióry 

(zob. następne strony)

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.2 Instalación

Los requisitos del lugar de instalación:
•	 Cuarto seco, cerrado.
•	 Temperatura de régimen/ambiental: +10 hasta +40 °C
•	 Llegada y circulación de aire suficientes para el  

enfriamiento del motor.
•	 Para una instalación de la máquina por fuera del taller 

(cuarto separado), verificar la buena evacuación del aire. 
Superficie mínima del corte transversal 0,25 m².

•	 Superficie de trabajo a estabilidad y solidez suficientes, 
o entonces pared a resistencia suficiente para sistema de 
enganche..

•	 Suelo derecho, sin pendiente.
•	 Iluminación suficiente del puesto de trabajo.
•	 Protección o distancia suficiente en relación con los puestos 

de trabajo vecinos.

6.3 Montaje

Aviso:

La máquina es entregada parcialmente desmontada por 
razones técnicas de transporte. Para un montaje sin pro-
blemas, pedir la ayuda por lo menos de dos personas 
suplementarias.

Por favor, observe el manual de montaje en separado.

Limpiar todas las partes brillantes de la máquina del 
anticorrosivo.

6.3.1 Montaje de la máquina

¡Atención! ¡Daños materiales!
Los sacos de virutas llenos son pesados y pueden dañar 
la máquina o/y el sistema de fijación en la pared. Por 
esta razón, los sacos de virutas montados deben estar 
puestos al suelo o sobre la placa del suelo del dispositi-
vo de desplazamiento.

1.	 Ruedas móviles / Ruedas fijas: 
a fijar en la placa del suelo con la ayuda de los tornillos

2.	 Montaje de los pies en la placa del suelo
3.	 Montaje del grupo de aspiración sobre los pies
4.	 Montaje del filtro / Montaje del saco de virutas 

(véase las páginas siguientes)

6.2 Instalace

Požadavky na místo instalace:
•	 Suchá, uzavřená místnost.
•	 Provozní teplota/teplota okolí: +10 až +40 °C
•	 Dostatečný přívod vzduchu, příp. proudění vzduchu pro 

dostatečné chlazení motoru.
•	 Při instalaci stroje mimo dílnu (zvláštní místnost) musíte dbát 

na dostatečný odvod vzduchu. Minimální plocha průřezu 
0,25 m².

•	 Dostatečná pevnost a nosnost pracovní plochy, příp. 
dostatečná nosnost stěny.

•	 Rovná podlaha bez spádu.
•	 Pracoviště musí být dostatečně osvětlené.
•	 Je třeba zajistit stínění nebo dostatečnou vzdálenost od 

sousedních pracovišť.

6.3 Montáž

Upozornění:

Stroj se z přepravně technických důvodů dodává 
částečně rozložený. Pro bezproblémovou montáž 
poskytněte k dispozici minimálně další dva pomocníky.

Viz také samostatný montážní návod.

Veškeré nezakryté části stroje zbavte antikorozních  
prostředků.

6.3.1 Montáž stroje

Pozor! Nebezpečí úrazu/škod na majetku.
Naplněné pytle na třísky jsou těžké a mohou vést k 
poškození stroje a/nebo upěvnění na stěně. Proto musí 
namontované pytle na třísky stát na podlaze, příp. na 
podkládacím plechu  pojezdového zařízení.

1.	 Otočná kolečka / Neotočná kolečka: 
přišroubujte na podkládací

2.	 Montáž sloupků na spodní desku
3.	 Montáž nohou odsavače
4.	 Montáž filtru / Montáž pytle na třísky 

(viz. následující strany)

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.2 Opstilling

Krav til opstillingsstedet::
•	 Tørt, lukket rum.
•	 Arbejds-/rumtemperatur: +10 til +40 °C
•	 Tilstrækkelig lufttilførsel eller luftcirkulation for tilstrækkelig 

motorkøling.
•	 Hvis maskinen opstilles uden for værkstedet (i et separat 

rum), skal der sørges for tilstrækkelig udsugningsluft. 
Mindste tværsnitsareal 0,25 m².

•	 Arbejdsfladen skal have tilstrækkelig stabilitet hhv. 
bærearealet eller væggen skal have tilstrækkelig 
bæreevne..

•	 Plant gulv uden hældning.
•	 Tilstrækkelig belysning ved arbejdspladsen.
•	 Afskærmning eller tilstrækkelig afstand til nærmeste 

arbejdsplads.

6.3 Montering

Bemærk:

Af transporttekniske grunde leveres maskinen adskilt. 
For problemløs montage skal der mindst bruges to 
ekstra personer.

Se den separate installationsvejledning.

Fjern korrosionsmidlet fra alle blanke maskindele.

6.3.1 Montering af maskinen

Obs! Fare for tilskadekomst/skade på materiel!
Fyldte spånposer er tunge og kan føre til ødelæggelse 
af maskinen og/eller vægholderen. Derfor skal de 
monterede spånposer stå på gulvet eller på kørestellets 
pladebund.

1.	 Drejelige hjul / Faste hjul: 
Skru de faste hjul fast til bundpladen

2.	 Montering af støtterne på bundpladen
3.	 Montage af udsugningsanlæg på stander.
4.	 Montering af filteret / Montering af spånsækken 

(se følgende sider)

6.2 Beüzemelés

A felállítás helyével szemben támasztott követelmények:
•	 Száraz, zárt helyiség.
•	 Üzemeltetési/helyiséghőmérséklet: +10-től +40 °C-ig
•	 Elegendő levegőellátás ill. levegőkeringetés a kielégítő 

motorhűtéshez.
•	 A gép műhelyen kívüli (elkülönített helyiségben) 

történő felállítása esetén elegendő levegőcseréről kell 
gondoskodni. Minimális keresztmetszet 0,25 m².

•	 A munkafelület elegendő stabilitása és teherbírása, ill. a fal 
kielégítő teherbírása.

•	 Sík, lejtés nélküli padló.
•	 A munkaterület megfelelő megvilágítása.
•	 Elkerítés, vagy megfelelő távolság a többi munkaterülettől.

6.3 Szerelés

Figyelmeztetés:

A gépet szállítástechnikai okokból részben szétszerelve 
szállítjuk. A problémamentes összeszereléshez legalább 
két további segítő álljon rendelkezésre.

Ide vonatkozólag lásd a külön szerelési útmutatót.

Szabadítson meg minden festetlen gépalkatrészt a  
korrózióvédő anyagtól.

6.3.1 Gép összeszerelése

Figyelem! Anyagi kár!
A teli forgácszsákok nehezek és a gép és/vagy a fali 
tartó károsodásához vezethetnek. Ezért a felszerelt 
forgácszsákokat a padlóra ill. a mozgatórúd nélküli 
mozgatóberendezés fenéklemezére kell állítani.

1.	 Vezetőkerék (forgó) / A fix kerekeket: 
csavarozza a fenéklemez

2.	 A támasz felszerelése a talplemezre
3.	 Elszívó készülék fölszerelése az állványra
4.	 Szűrő felszerelése / Forgácszsák felszerelése 

(lásd a következő aldalon)

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.2 Amplasarea

Cerinţe la adresa locului de montaj:
•	 Încăpere uscată, închisă.
•	 Temperatura de exploatare/încăperii: +10 până la +40°C
•	 Alimentare suficientă cu aer, respectiv circulaţie suficientă a 

aerului pentru răcirea motorului.
•	 La plasarea maşinii în afara atelierului (încăpere separată) 

trebuie asigurată o evacuare suficientă a aerului. 
Suprafaţa minimă a secţiunii 0,25 m².

•	 Stabilitate suficientă şi capacitate portantă suficientă a 
suprafeţei de lucru, respectiv capacitate portantă suficientă 
a peretelui.

•	 Podea plană fără pantă.
•	 Iluminaţie suficientă la nivelul locului de muncă.
•	 Ecranare sau distanţă suficientă faţă de locurile de muncă 

învecinate.

6.3 Montare

Observaţie:

Maşina se livrează parţial dezasamblată din raţiuni de 
tehnica transportului Pentru un montaj lipsit de pro-
bleme, a se pune la dispoziţie cel puţin doi ajutători 
suplimentari.

A se vedea pentru aceasta instrucţiunile de instalare.

Toate componentele descoperite ale echipamentului vor fi 
curăţătate cu soluţie anticorozivă.

6.3.1 Asamblarea masinii

Atenţie! Daune materiale!
Sacii colectori pentru aşchii plini sunt grei şi pot duce la 
deteriorarea maşinii şi a suportului de fixare în perete. 
De aceea sacii colectori pentru aşchii trebuie să se 
sprijine jos pe podea sau pe podeau din tablă a dispozi-
tivului de deplasare.

1.	 Role de ghidaj / Role de capră: 
a se înşuruba tabla de podea cu şuruburi

2.	 Instalarea montantilor pe cadrul de sustinere
3.	 Montarea colectorului de praf pe montanti
4.	 Montajul filtrului / Montajul sacului colector pentru aşchii 

(Cititi urmatoarele pagini)

RO|ET

6.2 Ülesseadmine

Nõuded seadme paigalduskohale:
•	 Kuiv, suletud ruum.
•	 Käitus-/ruumitemperatuur: +10 kuni +40 °C
•	 Piisav ventilatsioon, et tagada näiteks õhuringlus mootori 

jahutamiseks..
•	 Kui seade paigaldatakse mitte otseselt töötuppa siis peab 

olema tagatud piisava läbivusega õhutorude ühendus 
masinaga.. Minimaalne ristläbilõige 0,25 ruutmeetrit.

•	 Tööala peab olema varustatud piisava laadimisruumiga ja 
kindlate seintega..

•	 Tasane põrand ilma kaldeta.
•	 töökoha piisav valgustatus.
•	 piisav kaugus kõrvaltöökohtadest või seinast.

6.3 Paigalda

Märkus:

Tulenevalt tehnilistest põhjustest transporditakse seade 
osaliselt lahtimonteerituna. Probleemideta seadme 
seadistamiseks on vajalik kahe oskustöölise olemasolu.

Vaata individuaalseid koostejuhiseid.

Puhastage kõik katmata masinaosad korrosioonitõrje-vahendist.

6.3.1 Seadme kokkupanek

Tähelepanu! Materiaalse kahju oht!
Täitunud laastukotid on rasked ja võivad põhjustada 
seadme ja/või seinakinniste kahjustumist. Seepärast 
tuleb neid laastukotte hoiustada põrandal või rullikutega 
alusraamil.

1.	 Juhtrattad / Kinnitatud rattad: 
Kruvi alusplaadile.

2.	 Rataste paigaldamine alusraamile
3.	 Laastuimuri paigaldamine ratastele
4.	 Filtri paigaldamine / Laastukoti paigaldamine 

(vaata järgmistel lehekülgedel)

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

6.2 Uzstādīšana

Prasības uzstādīšanas vietai::
•	 Sausa, slēgta telpa..
•	 Ekspluatācijas telpas temperatūra: no +10 līdz  40 °C
•	 Ar pietiekamu ventilāciju, piem. lai nodrošinātu pietiekamu 

gaisa 
cirkulāciju darbgalda dzesēšanas sistēmai..

•	 Kad novietojat iekārtu slēgtā telpā, pārliecinieties, ka ir 
pietiekami daudz gaisa, ja nepieciešams izmantojiet 
ventilatoru gaisa pievadam.. Min gaisa ievada 
šķērsgriezuma zonai jābūt 0,25 m2. 0,25 m² .

•	 Grīdai jābūt pietiekamai nestspējai un sienām jābūt 
stabilām..

•	 Grīdai jābūt taisnai un bez slīpuma..
•	 Pietiekams darba vietas apgaismojums.
•	 Pietiekamā attālumā no blakus esošām darba vietām..

6.3 Montāža

Uzmanību:

Iekārta tiek to transportēšanas tehnisku iemeslu 
transportēta izjauktā veidā uz paletes. Vieglai montāžai 
var būt nepieciešami divi palīgi.

Skat. individuālās montāžas instrukcijas.

Notīriet visas mašīnas atsegtās daļās no aizsarglīdzekļa pret 
koroziju.

6.3.1 Iekārtas montāža

Uzmanību! Mašīnas bojājumu risks!
Pilni maisi ir smagi un var bojāt iekārtu vai tās daļas. 
Tādēļ savākšanas maisiem ir jāstāv uz grīdas vai 
apkšējās plātnes.

1.	 Pagriežami riteņi / Fiksēti riteņi: 
Pieskrūvējiet pie apakšējās plātnes

2.	 Pieskrūvējiet sijas pie apakšējās plātnes
3.	 Samontējiet nosūkšanas bloku ar sijām
4.	 Filtra montāža / Skaidu savākšanas maisa montāža 

(Skatīt sekojošās lapās)

FR|FILV|FI

6.2 Koneen pystyttäminen

Asennuspaikan vaatimukset:
•	 Kuiva, suljettu tila.
•	 Käyttö-/huonelämpötila: +10° – +40° C
•	 Riittävä ilmanvaihto, jotta moottori jäähtyy riittävästi.
•	 Jos kone pystytetään työskentelypaikan ulkopuolelle 

(erilliseen tilaan), huolehdi riittävästä poistoilmasta. 
Vähimmäispoikittaissahausala 0,25 m².

•	 Riittävän vakaa ja kestävä työskentelypaikka tai riittävän 
kestävä seinä.

•	 Tasainen lattia, joka ei vietä.
•	 Työskentelypaikan on oltava riittävästi valaistu.
•	 Paikan on oltava riittävän suojaisa ja riittävän etäällä 

muista koneista.

6.3 Asentaminen

Ohje:

Kone toimitetaan kuljetusteknisistä syistä osina. Tarvitset 
asennuksessa vähintään kaksi ylimääräistä auttajaa.

Katso erillinen kokoamisohje.

Poista korroosiosuoja-aine koneen kaikilta kiiltäviltä pinnoilta.

6.3.1 Koneen kasaus

Varoitus! Esinevahinkojen vaara!
Täytetyt purusäkit ovat painavia ja voivat vahingoittaa 
konetta tai seinäkiinnikettä. Tämän vuoksi asennettujen 
purusäkkien on oltava pystyssä joko lattiaa tai siirtolait-
teen pohjalevyä vasten.

1.	 Ohjauspyörät / Tukipyörät: 
kiinnitä pohjalevyyn

2.	 Jalkojen asennus pohjalevyyn
3.	 Pölynkeräysastian pyörien asennus
4.	 Suodattimen asennus / Purusäkin asennus 

(katso seuraava sivu)
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6.3.3 Montage Spänesack

Warnung! Gefahr durch das Einatmen von Staub:

	 siehe Kapitel : >8 Instandhaltung<

6.3.2 Montage des Filters

1.	 Stecken Sie die Sackhaltestange in das Loch.
2.	 Sicherungsschraube mit Mutter und Kontermutter wieder 

montieren
3.	 Stülpen Sie nun den Filtersack über die Stange und fixieren 

Sie ihn mit dem Spannband.

!Sackhaltestange

"Filtersack

#Spannband

Achtung! Filtersacknähte müssen innenliegend sein!

1.	 Gerät abschalten, Stillstand des Ventilators abwarten.
2.	 Spannverschlüsse lösen.
3.	 Leeren Spänesack von unten durch den Klemmrahmen 

führen.
4.	 Klemmrahmen nach oben klappen.
5.	 Klemmrahmen mit Spannverschlüssen klemmen.

$Spannverschlüsse

%Klemmrahmen

&Spänesack

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

6.3.3 Chip bag assembly

6.3.2 Filter assembly

1.	 Insert the bag holder rod into the hole.
2.	 Replace the safety screw with the nut and lock nut
3.	 Thread the rod through the filter bag and affix with a strap.

!Bag rod

"Filter bag

#Ratchet strap

Attention! The filter bag seams have to be on the inside!

1.	 Switch off the device and wait for the ventilator to come to 
a halt.

2.	 Loosen clamps.
3.	 Guide the empty chip bags through the clamping frame..
4.	 Flip clamping frame up.
5.	 Fasten clamping frame with clamps. 

$Snap fastener.

%Clamping frame

&Chip bag

Warning! Danger of dust inhalation:

	 See chapter entitled : >8 Service<

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.3.3 Montaggio del sacco trucioli

6.3.2 Montaggio del filtro

1.	 Inserire la barra di sostegno del sacco nel foro.
2.	 Montare nuovamente la vite di sicurezza insieme al dado e 

al controdado
3.	 Ripiegare il sacco filtrante sopra la barra e fissare con la 

fascetta.

!Barra di sostegno del sacco

"Sacco di filtraggio

#Nastro di serraggio

Attenzione! Le cuciture del sacco filtrante devono trovarsi 
all‘interno.

Attenzione! Pericolo causato dall‘inalazione di polvere:

	 Si veda il capitolo : >8 Manutenzione<

1.	 Spegnere l’apparecchio e attendere che il ventilatore si 
fermi.

2.	 Allentare le chiusure di serraggio.
3.	 Condurre il sacco trucioli vuoto dal basso attraverso il 

telaio di fissaggio.
4.	 Ribaltare verso l‘alto la struttura di bloccaggio.
5.	 Serrare la struttura di bloccaggio con le apposite chiusure 

di serraggio.

$Chiusure di serraggio

%Telaio di serraggio

&Sacco truciolo

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

6.3.3 Montage van de spaanderzak

6.3.2 Montage van de filter

1.	 Plaats de zakhouderstang in het gat.
2.	 Borgschroef met moer en bevestigingsmoer weer monteren
3.	 Stulp nu de filterzak over de stang en maakt de filterzak 

vast met de spanband.

!Zakhoudstang

"Filterzak

#Spanband

Opgelet! De filterzaknaden moeten zich aan de binnen-
kant bevinden.

Waarschuwing! Gevaar door het inademen van stof:

	 zie hoofdstuk : >8 Onderhoud<

1.	 Toestel uitschakelen, wachten tot de ventilator stil staat.
2.	 Spansluitingen losmaken.
3.	 Lege spaanderzak onderaan door het klemraam geleiden.
4.	 Klemframe naar boven klappen.
5.	 Klemframe vastzetten met spansluitingen.

$Spansloten

%Klemraam

&Spaanderzaken

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

6.3.3 Montaža vreće za iverje

6.3.2 Montaža filtra

1.	 Šipku za držanje vreće umetnite u rupu.
2.	 Znova namestite zaporni vijak z matico in protimatico
3.	 Vrećasti filtar navucite preko šipke i učvrstite ga pomoću 

stezne trake.

!Držač vreće

"Vrećasti filtar

#stezna traka

Pozor! Šavovi vrećastog filtra moraju se nalaziti s unut-
arnje strane!

1.	 Isključite uređaj i pričekajte da ventilatori dođu u stanje 
mirovanja.

2.	 Sprosti sponke.
3.	 Praznu vreću za iverje s donje strane provedite kroz stezni 

okvir.
4.	 Napenjalni okvir zaprite navzgor.
5.	 Napenjalni okvir zapnite s sponkami.

$Zaporni elementi

%Stezni okvir

&Vreća za iverje

Opozorilo! Nevarnost vdihovanja prahu:

	 Glejte poglavje : >8 Servisiranje<

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

6.3.3 maišo drožlėms montavimas

6.3.2 Filtro montavimas

1.	 Įkiškite laikiklio strypą į angą.
2.	 Saugos varžtą užmontuoti su veržlės ir kontrveržlės pagal-

ba
3.	 Prakiškite strypą pro filtro maišą ir pritvirtinkite dirželiu.

!Krepšio strypas

"Filtro maišas

#Užveržiantis diržas

Dėmesio! Filtro maišo siūlės turi būti viduje!

1.	 Išjunkite prietaisą ir palaukite, kol ventiliatorius sustos.
2.	 Atlaisvinkite spaustukus.
3.	 Praveskite tuščius drožlių maišus pro prispaudimo rėmą..
4.	 Apverskite prispaudimo rėmelį į viršų.
5.	 Pritvirtinkite prispaudimo rėmą spaustukais.

$Užspaudžiamas užsegimas.

%Prispaudimo rėmas

&Drožlių maišas

Dėmesio! Dulkių įkvėpimo pavojus:

	 žr. skyrius : >8 Profilaktinis remontas<
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.3.3 Montage du sac à copeaux

6.3.2 Montage du filtre

1.	 Positionnez la barre de support du sac dans l‘orifice.
2.	 Montez de nouveau les vis de sécurité avec les écrous et 

les contre-écrous
3.	 Faites glisser le sac à filtre sur la barre et fixez-le avec la 

sangle de serrage.

!Barre d‘appui du sac

"Sac à filtre

#Sangle de serrage

Attention! Les coutures du sac doivent se situées à 
l‘intérieur!

1.	 Arrêtez l’appareil et attendez jusqu’à l’arrêt complet du 
ventilateur.

2.	 Dévisser les fermetures de serrage.
3.	 Glissez les sacs à copeaux vides du bas à travers le cadre 

de fixation.
4.	 Relever le cadre de blocage.
5.	 Serrer le cadre de blocage avec les fermetures de serrage.

$Fermetures à pression

%Cadre à fixation

&Sac à copeaux

Avertissement! Danger d‘inspiration de poussière:

	 cf. chapitre : >8 Entretien<

6.3.3 Montaż worka na wióry

6.3.2 Montaż filtra

1.	 Należy wetknąć drążek mocujący worka w otwór.
2.	 Śrubę zabezpieczającą zamontować za pomocą nakrętki i 

przeciwnakrętki
3.	 Należy nałożyć worek filtracyjny na drążek i 

przymocować taśmą zaciskową.

!Drążek pałąka

"Worek filtrowy

#Taśma napinająca

Uwaga! Szwy worka filtrowego muszą znajdować się 
po wewnętrznej stronie!

1.	 Wyłączyć urządzenie, zaczekać do zatrzymania się 
wentylatora.

2.	 Otworzyć zatrzaski.
3.	 Pusty worek na wióry przeprowadzić od dołu przez ramkę 

zaciskową.
4.	 Ramkę zaciskową przełożyć do góry.
5.	 Ramkę zaciskową zablokować zatrzaskami.

$Zatrzaski

%Przymocować ramkę przy pomocy zacisków

&Worki na wióry

Uwaga! Zagrożenie wynikające z wdychania pyłu:

	 Patrz rozdział : >8 Utrzymanie sprawności<

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.3.3 Montaje del saco de virutas

6.3.2 Montaje del filtro

1.	 Posicionar la barra de soporte del saco en el orificio.
2.	 Montar de nuevo el tornillo de seguridad con la tuerca y la 

contratuerca
3.	 Hacer deslizar el saco de filtro sobre la barra y fijarlo con 

la correa de apriete.

!Barra de soporte del saco

"Saco de filtro

#Cinta de apriete

¡Atención! ¡Las costuras del saco deben estar situadas 
en el interior!

¡Advertencia! Peligro debido a la inhalación de polvo:

	 véase el capítulo : >8 Mantenimiento<

1.	 Apagar el aparato y esperar hasta la parada completa del 
ventilador.

2.	 Afloje los cierres de apriete.
3.	 Deslizar los sacos de virutas vacíos por debajo a través 

del marco de fijación.
4.	 Voltee hacia arriba la estructura de bloqueo.
5.	 Apriete la estructura de bloqueo con los cierres de apriete.

$Cierres a presión

%Marco de fijacion

&Sacos para la viruta

6.3.3 Montáž pytle na třísky

6.3.2 Montáž filtru

1.	 Zasuňte přidržovací tyč pytle do otvoru.
2.	 Namontujte zpět pojistný šroub s maticí a pojistnou maticí.
3.	 Nyní ohrňte filtrační pytel přes tyč a upevněte jej pomocí 

napínací pásky.

!Přídržnou tyč pytle

"Filtrační pytel

#Upínací pás

Pozor! Švy filtračního pytle se musí nacházet uvnitř!

Výstraha! Nebezpečí způsobená vdechováním prachu:

	 Viz kapitola : >8 Údržba<

1.	 Odsavač vypněte, vyčkejte až se ventilátor zastaví.
2.	 Uvolněte připenovací západky.
3.	 Prázdný pytel na třísky nasaďte zespodu přes upínací rám.
4.	 Upevňovací rámeček překlopte směrem vzhůru.
5.	 Upevňovací rámeček připněte pomocí západek.

$Upevňovací uzávěry

%Upínací rám

&Odpadní pytle

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.3.3 Montering af spånsækken

6.3.2 Montering af filteret

1.	 Sæt posens holdestang ind i hullet.
2.	 Monter sikringsskruen med møtrikken og kontramøtrikken 

igen
3.	 Træk nu filterposen hen over stangen, og fastgør den med 

spændebåndet.

!Posestang

"Filterpose

#Spændebånd

Obs! Filterposens sømme skal vende indad!

Advarsel! Farer via indånding af støv:

	 se kapitel : >8 Vedligeholdelse<

1.	 Sluk for maskinen og afvent til ventilatoren står stille.
2.	 Løsn spændlåsene. 
3.	 Før den tomme spånpose nedefra gennem klemrammen.
4.	 Klap klemrammen op.
5.	 Spændlåsene klemmes til klemrammen.

$Spændlukninger

%Klemramme

&Spånposer

6.3.3 Forgácszsák felszerelése

6.3.2 Szűrő felszerelése

1.	 Dugja be a zsáktartó rudat a furatba.
2.	 A biztonsági csavart anyával és ellenanyával szerelje 

vissza.
3.	 A szűrőzsákot hajtsa rá a rúdra és rögzítse a szorítópánt-

tal.

!Zsáktartó rúd

"Összeszerelése

#Szorítópánt

Figyelem! A szűrőzsák varrásainak belülre kell kerülni-
ük!

Figyelem! Por belélegzésének a veszélye:

	 Lásd : >8 Karbantartás<

1.	 Kapcsolja ki a készüléket és várja meg, hogy a ventilátor 
leálljon.

2.	 Nyissa ki a feszítő zárat.
3.	 Az üres forgácszsákot alulról vezesse át a szorítókereten.
4.	 Hajtsa föl a szorító keretet.
5.	 A feszítő zárral rögzítse a szorítókeretet.

$Csatok

%A szorítókeretet

&Forgácszsá

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.3.3 Montajul sacului colector pentru aşchii

6.3.2 Montajul filtrului

1.	 Introduceţi în gaură bara de susţinere a sacului.
2.	 Se montează din nou şurubul de siguranţă cu piuliţă şi 

contrapiuliţă
3.	 Răsfrângeţi acum sacul filtrului peste bară şi fixaţi-l cu bara 

de prindere.

!Bara de susţinere a sacilor

"Sacul filtrului

#Chinga metalica de fixare a sacului filtrant

Atenţie! Cusăturile sacului filtrului trebuie să se găsească 
în interior!

1.	 Deconectati sistemul de exhaustare si asteptati pana cand 
ventilatorul se opreste.

2.	 Slabiti clemele.
3.	 A se conduce sacul colector pentru aşchii gol de jos prin 

cadrul de fixare.
4.	 intoarceti rama de prindere.
5.	 Rama de fixare cu cleme de prindere.

$Dispozitive de închidere cu clamă

%Cadru de fixare

&Saci colectori

Atenţie! Pericol ca urmare a inhalării de praf:

	 A se vedea capitolul : >8 Mentenanţa<

RO|ET

6.3.3 Laastukoti paigaldamine

6.3.2 Filtri paigaldamine

1.	 Sisestage kotikinnitus varb avasse.
2.	 Pange mutri ja kontramutriga kinnituskruvi kohale tagasi
3.	 Pööra varba mööda filtrikotti ja fikseeri sejärel kinnitusega.

!Koti varras

"Filterkott

#Pingutusrihm

Tähelepanu! Filterkoti õmblused peavad olema seespool!

1.	 Lülitage seade välja ja oodake kuni ventilaator on 
peatunud.

2.	 Vabasta kinnitused.
3.	 Aseta tühjad laastukotid läbi kinnitusraami..
4.	 Kergita kinnitusraam üles.
5.	 Fikseeri kinnitusraam lukustitega.

$Kinnitusklamber.

%Kinnitusraam

&Laastukott

Hoiatus! Tolmu sissehingamise oht:

	 Vaadake peatükki : >8 Tehniline korrashoid<

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

6.3.3 Skaidu savākšanas maisa montāža

6.3.2 Filtra montāža

1.	 Aplieciet stīpu un filtru kakliņam
2.	 Ievietojiet drošības skrūvi un pievelciet uzgriežņus
3.	 Pievelciet stīpas skrūvi

!Filtra kakliņš

"Filtrs

#Savelkamā stīpa

Uzmanību! Filtra maisam jābūt iekšpusē

1.	 Izslēdziet ierīci un pagaidiet, kamēr ventilators apstāsies.
2.	 Atbrīvojiet klamburus
3.	 Izvelciet maisu caur stiprināšanas rāmi.
4.	 Paceliet stiprināšanas rāmi
5.	 Pievelciet rāmi ar klamburiem .

$Stiprināšanas klamburi

%Stiprināšanas rāmis

&Skaidu maiss

Brīdinājums! Putekļu ieelpošanas briesmas:

	 Skat. sadaļu : >8 Apkope<

FR|FILV|FI

6.3.3 Purusäkin asennus

6.3.2 Suodattimen asennus

1.	 Aseta säkin pidiketanko reikään.
2.	 Kiinnitä varmistusruuvi jälleen mutterilla ja vastamutterilla
3.	 Aseta suodatinsäkki tangon päälle ja kiinnitä se kiristyshih-

nalla.

!Säkin kiinnitystanko

"Suodatinpussi

#Kiristyshihna

Huomio! Suodatinsäkin saumojen on oltava sisäpuolel-
la!

1.	 Sammuta kone ja odota kunnes tuuletin pysähtyy.
2.	 Irrota kiinnikkeet.
3.	 Aseta tyhjä purusäkki alapuolelta kiinnitysraamin lävitse.
4.	 Käännä kiristyskehä ylös.
5.	 Kiinnitä kiinnitysosa kiinnikkeillä.

$Kiristyslukot

%Kiinnitysraamit

&Purusäkki

Vaara! Pölyn hengittäminen on vaarallista

	 Katso luku : >8 Kunnossapito<
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6.4 Elektrischer Anschluss

Warnung! Gefahr durch elektrischen Strom!
Arbeiten an elektrischen Einrichtungen dürfen nur durch 
qualifiziertes Fachpersonal unter Beachtung der Sicher-
heitsvorschriften ausgeführt werden.

Anforderungen an den elektrischen Anschluss:
•	 Maschine muss mit Schutzleiter geerdet werden.
•	 Spannungsschwankung im Stromnetz darf  

maximal ±10% betragen.
•	 Absicherung16 A, Auslösecharakteristik C
•	 Anschlusskabel mindestens 4x1,5 mm (Drehstrommotor) 

bzw. 3x2,5 mm (Wechselstrommotor).
•	 Stromzufuhr muss gegen Beschädigung geschützt werden 

(z.B. Panzerrohr).
•	 Anschlusskabel so verlegen, dass keine Knick- und 

Scheuerstellen und keine Stolpergefahr entstehen.

Warnung! Gefahr durch elektrischen Strom!
Vor Anschluss an die Stromversorgung Daten des Typen-
schilds mit den Daten des Stromnetzes vergleichen. Nur 
bei Übereinstimmung anschließen.Stromquelle muss die 
geeignete Steckvorrichtung (bei Drehstrommotor CEE) 
aufweisen.

6.5 Elektroschema

6.5.1 Elektroschema AF 12 / AF 14

Achtung! Die beiliegenden Schaltpläne wurden für die 
Benutzung von Seiten fachkundiger Elektriker oder 
autorisierter Techniker des Herstellers geliefert. Ihr 
Vorhandensein autorisiert keinesfalls Eingriffe an Elek-
troteile oder ihrer Funktionen.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

6.4 Electrical connection

Warning! Danger! Electric current!
Work on electrical fittings may only be carried out by 
qualified personnel and in strict observance of the safety 
instructions.

The requirements of the electrical connection:
•	 The machine must be earthed with electrical conductors.
•	 The voltage fluctuations in the mains supply may not 

exceed ±10 %.
•	 Safeguarding16 A, triggering characteristic C
•	 Power supply cable at least 4x1,5 mm (Three-phase current 

motor) or 3x2,5 mm (Alternating-current motor).
•	 The power supply cable must be protected against damage 

(e.g. armoured conduit).
•	 The power supply cable must be laid in such a way so it 

does not overbend or chafe and there is no risk of tripping 
over it.

Warning! Danger! Electric current!
Before hooking up the machine to the power supply, 
compare the specifications on the data plate with those 
of the electrical network. Only hook up the machine 
if the two sets of data correspond to each other.The 
electrical outlet must have the appropriate socket (for a 
three-phase alternating current motor, CEE).

6.5 Wiring diagram

6.5.1 Wiring diagram AF 12 / AF 14

Attention! The electrical diagrams supplied are only for 
the use of qualified electricians or the manufacturer’s 
authorized technical personnel. These diagrams do not 
authorize you in any way to change the electrical parts 
or logic functioning.

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.4 Collegamento elettrico

Attenzione! Pericolo causato da corrente elettrica!
I lavori sugli impianti elettrici dovranno essere svolti 
esclusivamente da personale specializzato qualificato e 
nell‘osservanza delle disposizioni di sicurezza.

Requisiti del collegamento elettrico:
•	 La macchina deve essere collegata a terra con un apposito 

conduttore.
•	 La variazione di tensione nella rete elettrica può ammontare a 

±10 % massimo.
•	 Protezione16 A, Caratteristica di sgancio C
•	 Cavo di allacciamento: almeno 4x1,5 mm (Motore a corrente 

trifase) o 3x2,5 mm (Motore a corrente alternata).
•	 L‘alimentazione di corrente deve essere protetta contro eventuali 

danni (ad es., tubo armato).
•	 Il cavo di allacciamento dovrà essere posizionato in modo tale 

da evitare la formazione di piegature e punti di abrasione e la 
possibilità, per persone o cose, di inciampare.

Attenzione! Pericolo causato da corrente elettrica!
Prima di effettuare il collegamento all‘alimentazione 
elettrica, confrontare i dati riportati sulla targhetta del 
modello con quelli della rete elettrica e provvedere 
all‘allacciamento solo se conformi.La sorgente di cor-
rente deve avere una presa ad innesto idonea (per un 
motore a corrente trifase CEE).

6.5 Schema elettrico

6.5.1 Schema elettrico AF 12 / AF 14

Attenzione! Gli schemi elettrici allegati sono stati forniti 
per l’utilizzo da parte di elettricisti competenti o tecnici 
delegati dal produttore e non autorizzano in alcun 
modo eventuali interventi sui componenti elettrici o sulle 
relative funzioni.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

6.4 Elektrische aansluiting

Waarschuwing! Gevaar door elektrische stroom!
Werkzaamheden aan elektrische installaties mogen al-
leen door gekwalificeerd, vakkundig personeel conform 
de veiligheidsvoorschriften worden uitgevoerd.

Eisen aan de elektrische aansluiting:
•	 De machine moet met een aarddraad worden  

geaard.
•	 Spanningsschommelingen in het stroomnet mogen 

maximaal ±10 % bedragen.
•	 Beveiliging16 A, Uitschakelkarakteristiek C
•	 Aansluitkabel minimum 4x1,5 mm (Draaistroommotor) 

resp. 3x2,5 mm (Wisselstroommotor).
•	 De stroomtoevoer moet tegen beschadiging worden 

beschermd (bijv. pantserbuis).
•	 Aansluitkabels zo plaatsen dat er geen knik-,  

schuur- en struikelpunten ontstaan.

Waarschuwing! Gevaar door elektrische stroom!
Voor aansluiting op het stroomnet de gegevens van 
het typeplaatje met de gegevens van het stroomnet 
vergelijken. Alleen bij overeenstemming aansluiten.De 
stroombron moet over de geschikte steekinrichting (bij 
draaistroommotor CEE) beschikken.

6.5 Schakelplan

6.5.1 Schakelplan AF 12 / AF 14

Opgelet! De bijgevoegde elektroschema’s zijn bedoeld 
voor vakkundige elektriciens of geautoriseerde technici 
van de producent. Het feit dat ze meegeleverd werden, 
geeft u in geen enkel geval het recht elektro-onderdelen 
of functies ervan te wijzigen.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

6.4 Električni priključek

Opozorilo! Nevarnost zaradi električnega toka!
Dela na električnih napravah lahko izvajajo le kvalificir-
ani strokovnjaki ob upoštevanju varnostnih predpisov.

Zahtjevi za električni priključak:
•	 Stroj mora biti ozemljen z zaščitnim vodnikom.
•	 Nihanje napetosti električnega omrežja ne sme presegati 

±10%.
•	 Varovalke16 A, Karakteristika proženja C
•	 Priključni kabel najmanj 4x1,5 mm (Trofazni motor) oz. 

3x2,5 mm (Izmenični motor).
•	 Električni priključni kabel mora biti zaščiten pred 

poškodbami, (npr. z zaščitnim vodom.).
•	 Priključne kable tako položite, da ne prihaja do 

prepogibanja ali drgnjenja kabla in da se čez kabel ni 
mogoče spotakniti.

Opozorilo! Nevarnost zaradi električnega toka!
Pred priključitvijo oskrbe z električno energijo pri-
merjajte podatke na tipski ploščici s podatki vašega 
električnega omrežja. Priključite samo, če se podatki 
ujemajo.Vir napajanja mora imeti primerno vtičnico (pri 
trifaznih elektromotorjih CEE).

6.5 Električna shema

6.5.1 Električna shema AF 12 / AF 14

Pozor! Priložene elektro sheme so namenjene za 
uporabo pooblaščenim električarjem ali izšolanim ser-
viserjem s strani proizvajalca. V nobenem primeru niso 
namenjene delu na električnih delih oziroma njihovim 
funkcijam.

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

6.4 Elektrinis įjungimas

Dėmesio! Elektros srovės keliamas pavojus
darbus su elektros įranga gali atlikti tik kvalifikuoti 
specialistai, laikydamiesi saugos taisyklių.

Elektros jungties reikalavimai::
•	 Staklės turi būti įžemintos apsauginiu laidu.
•	 Įtampos svyravimai elektros tinkle gali būti ne didesni kaip 

±10 %.
•	 Saugikliai16 A, Suveikimo charakteristika C
•	 Prijungimo kabelis ne mažiau 4x1,5 mm (Trifazis variklis) 

arba 3x2,5 mm (Kintamosios srovės variklis).
•	 Elektros įvadas turi būti apsaugotas nuo pažeidimų (pvz., 

armuotu vamzdžiu).
•	 Prijungimo kabelį nutiesti taip, kad jis nebūtų užlenktas, 

nebūtų pratrinamas ir nekiltų pavojus už jo užkliūti.

Dėmesio! Elektros srovės keliamas pavojus
prieš įjungdami elektros tiekimą, palyginkite 
specifikacijų lentelėje nurodytus duomenis su elektros 
tinklo duomenimis. Junkite tik tada, kai duomenys 
sutampa.Srovės šaltinis turi būti su tinkamu kištukiniu 
lizdu (trifazės srovės varikliui CEE).

6.5 Elektrinio jungimo schema

6.5.1 Elektrinio jungimo schema AF 12 / AF 14

Dėmesio! Pateikiamos elektrinio jungimo schemos yra 
skirtos tik specialistams elektrikams arba gamintojo 
įgaliotiems technikams. Jokie kiti asmenys, nors ir 
turėdami šias schemas, negali atlikti veiksmų, susijusių 
su elektrine dalimi.
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.4 Branchement électrique

Avertissement! Danger électrique
Tous les travaux sur les installations électriques doivent 
être effectués exclusivement par du personnel qualifié et 
en respect des consignes de sécurité.

Les contraintes d‘un raccordement électrique:
•	 La machine doit être connectée à la terre.
•	 Les fluctuations de tension du réseau électrique  

peuvent varier au maximum de ±10 %
•	 Protection16 A, Caractéristique du démarrage C
•	 Câble d‘alimentation minimum de 4x1,5 mm (Moteur 

triphasé)
	 ou 3x2,5 mm (Moteur à courant alternatif).
•	 L‘alimentation électrique doit être protégée contre tous 

dommages (p.ex. câble blindé).
•	 Positionnez les câbles d‘alimentation de manière à ce 

qu‘ils soient parfaitement à plat et qu‘ils ne  
représentent aucun risque de trébuchement.

Avertissement! Danger électrique
Avant le raccordement électrique, vérifiez les données 
d‘alimentation de la plaque caractéristique et celles du 
réseau électrique. Effectuez le branchement uniquement 
si elles correspondent.L‘alimentation électrique doit pré-
senter une connexion appropriée (selon les normes des 
moteurs triphasés CEE).

6.5 Schémas électriques

6.5.1 Schémas électriques AF 12 / AF 14

Attention! Les schémas électriques ci-joints ont été livrés 
pour être utilisés par des électriciens de métier ou par 
des techniciens autorisés d’usine. Leur présence n’auto-
rise pas d’interventions non conforme par du personnel 
non autorisé

6.4 Przyłącze elektryczne

Uwaga! Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektry-
cznym!
Prace przy urządzeniach elektrycznych mogą 
wykonywać tylko wykwalifikowani elektrycy 
przestrzegający przepisów BHP.

Wymogi odnośnie do przyłącza elektrycznego:
•	 Urządzenie należy uziemić przewodem ochronnym.
•	 Wahania napięcia sieciowego mogą wynosić  

maks. ±10 %
•	 Zabezpieczenie16 A, charakterystyka wyzwalania C
•	 Kabel zasilający minimum 4x1,5 mm (Silnik trójfazowy)
	 lub 3x2,5 mm (Silnik jednofazowy).
•	 Przewód zasilający należy zabezpieczyć przed  

uszkodzeniem (np. rurą ochronną).
•	 Kabel należy ułożyć tak, aby nie był pozaginany, 

narażony na przetarcie i nie stwarzał niebezpieczeństwa 
potknięcia.

Uwaga! Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektry-
cznym!
Przed podłączeniem do prądu porównać dane z ta-
bliczki znamionowej z parametrami sieci elektrycznej. 
Podłączyć tylko wtedy, gdy dane te są zgodne.Źródło 
zasilania musi mieć odpowiednie gniazdo (w przypadku 
silnika trójfazowego CEE).

6.5 Schemat elektryczny

6.5.1 Schemat elektryczny AF 12 / AF 14

Uwaga! Dołączone schematy elektryczne przeznaczone 
są do korzystania przez wyszkolonych elektryków lub 
autoryzowanych serwisantów technicznych producenta. 
Dołączenie ich w żadnym wypadku nie uprawnia do 
manipulacji przy częściach elektrycznych lub do zmian 
funkcji.
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Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.4 Conexiones eléctricas

¡Advertencia! ¡Riesgo por la corriente eléctrica!
Todos los trabajos sobre las instalaciones eléctricas 
deben ser efectuados exclusivamente por un personal 
cualificado y respetando las normas de seguridad.

Exigencias en la conexión eléctrica:
•	 La máquina debe ser conectada a la tierra.
•	 Las fluctuaciones de tensión de la red eléctrica  

pueden variar como máximo del ±10 %
•	 Amperaje16 A, Característica del arranque C
•	 Cable de conexión como mínimo 4x1,5 mm (Motor a 

corriente trifásica) o 3x2,5 mm (Motor a corriente alterna).
•	 La alimentación eléctrica debe ser protegida contra todo 

daño (p.ej. cable blindado).
•	 Situar los cables de alimentación de tal modo que estén 

perfectamente planos y no representen ningún riesgo de 
tropezón.

¡Advertencia! ¡Riesgo por la corriente eléctrica!
Antes de la conexión eléctrica, comparar los datos 
de alimentación de la placa de características con los 
de la red eléctrica. Efectuar la conexión solamente si 
corresponden.La alimentación eléctrica debe presentar 
una conexión apropiada (según las normas de los mo-
tores trifásicos CEE).

6.5 Esquemas eléctricos

6.5.1 Esquemas eléctricos AF 12 / AF 14

¡Atención! Estos esquemas eléctricos han sido entrega-
dos sólo para los electricistas profesionales o los téc-
nicos autorizados por el fabricante. El hecho que estén 
presentes en este manual, no autoriza  
ninguna intervención en los elementos eléctricos y sus 
funciones.

6.4 Elektrické připojení

Výstraha! Nebezpečí zasažení elektrickým proudem!
Na elektrických zařízeních mohou pracovat pouze kva-
lifikovaní odborní pracovníci, kteří jsou přitom povinni 
dodržovat bezpečnostní předpisy.

Požadavky na elektrické připojení::
•	 Stroj musí být uzemněn ochranným vodičem.
•	 Kolísání napětí v elektrické síti nesmí překročit ±10 %
•	 Jištění16 A, Spouštěcí charakteristika C
•	 Připojovací kabel minimálně 4x1,5 mm (Třífázový motor) 

popř. 3x2,5 mm (Jednofázový motor).
•	 Přívod proudu musí být chráněn proti poškození (např. 

pancéřovou trubkou).
•	 Připojovací kabel musí být veden tak, aby se v  

žádném místě nelámal ani neodíral a nehrozilo  
nebezpečí, že o něj někdo zakopne.

Výstraha! Nebezpečí zasažení elektrickým proudem!
Před připojením stroje k napájení porovnejte data 
uvedená na typovém štítku s daty elektrické sítě. Stroj 
připojte pouze v případě, že se údaje shodují.Napájecí 
zdroj musí mít vhodnou zásuvku (u třífázového motoru 
CEE).

6.5 Schéma zapojení

6.5.1 Schéma zapojení AF 12 / AF 14

Pozor! Přiložená schémata elektrických zapojení 
jsou určena pro elektrikáře nebo pověřené techniky 
výrobce. Dostupnost těchto schémat v žádném případě 
neopravňuje k provádění zásahů do  
elektrických součástí nebo jejich funkcí.
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Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.4 Eltilslutning

Advarsel! Fare for elektrisk stød!
Arbejde med elektriske installationer må kun udføres 
af autoriseret fagpersonale og under hensyntagen til 
sikkerhedsforskrifterne.

Krav til den elektriske tilslutning:
•	 Maskinen skal sikres med en jordledning.
•	 Spændingsforskelle i elnettet må maks.  

udgøre ±10 %.
•	 Sikring16 A, Udløsningskarakteristik C
•	 Tilslutningskabel mindst 4x1,5 mm (Trefasemotor) eller 

3x2,5 mm (Vekselstrømsmotor).
•	 Strømtilførslen skal være beskyttet mod skader (føres f.eks. i 

armeret rør).
•	 Tilslutningskabler skal lægges/installeres, så der ikke 

opstår knæk eller slid på kablet, og de skal placeres, så 
man ikke kan snuble over dem.

Advarsel! Fare for elektrisk stød!
Inden maskinen tilsluttes elnettet, skal data fra elforsy-
ningen sammenlignes med data på maskinens typeskilt. 
Maskinen må kun tilsluttes, hvis disse data stemmer 
overens.Strømforsyningen skal være forsynet med det 
rette stik/kontakt (ved trefasemotor CEE).

6.5 El-diagram

6.5.1 El-diagram AF 12 / AF 14

Obs! De medfølgende eldiagrammer udleveres af 
fabrikanten til brug for faglærte elektrikere eller auto-
riserede teknikere. På trods af tilstedeværelen af disse 
eldiagrammer er ethvert indgreb i elektrodele eller 
deres funktioner forbudt for ikke autoriseret personale.

6.4 Elektromos bekötés

Figyelem! Áram általi veszély!
Az elektromos alkatrészeken történő munkákat csak 
szakképesített személy végezheti, a biztonsági előírások 
betartásával.

Az elektromos csatlakoztatással kapcsolatos  
követelmények:

•	 A gépet védőföldeléssel kell ellátni.
•	 A hálózati feszültségingadozás  

maximum ± 10 % lehet.
•	 Biztosíték16 A, Gyorskioldó-karakterisztika C
•	 Csatlakozókábel legalább 4x1,5 mm (Háromfázisú 

váltakozóáramú motor) illetve 3x2,5 mm (Váltóáramú 
motor).

•	 A tápvezetéket sérülés ellen védeni kell (pl. páncélcsővel).
•	 A tápvezetéket úgy kell elhelyezni, hogy az ne törjön meg, 

ne dörzsölődjön és senki ne botolhasson meg benne.

Figyelem! Áram általi veszély!
Bekötés előtt a típustáblán látható adatokat össze kell 
hasonlítani a hálózat adataival. Csak akkor lehet beköt-
ni, ha ezek megegyeznek.Az áramforrás a megfelelő 
csatlakozókialakítással kell, hogy rendelkezzen (3 fázisú 
motornál CEE).

6.5 Kapcsolási rajz

6.5.1 Kapcsolási rajz AF 12 / AF 14

Figyelem! A mellékelt kapcsolási rajzokat  kizárólag 
minősített villanyszerelő vagy a gyári szervíz 
szakembere használatára mellékeltük. Azok megléte 
semmi esetre sem jogosít fel arra, hogy változtatást 
eszközöljenek az elektromos egységekben vagy azok 
működésében.
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Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

6.4 Cuplarea electrică

Atenţie! Pericol de electrocutare!
Lucrările la nivelul echipamentelor electrice pot fi efectu-
ate numai de către personal de specialitate calificat, cu 
respectarea normelor de siguranţă.

Datele racordului electric:
•	 Echipamentul trebuie inpământat cu un conductor de 

protecţie.
•	 Variaţiile de tensiune din reţeaua de energie electrică nu 

au voie să depăşească limita maximă de ±10%.
•	 Element de siguranţă16 A, Caracteristică de declanşare C
•	 Cablul de conexiune minim 4x1,5 mm (Motor cu curent 

trifazic)
	 respectiv 3x2,5 mm (Motorul cu curent alternativ).
•	 Alimentarea cu energie electrică trebuie protejată 

împotriva defecţiunilor (de exemplu tub Panzer).
•	 Cablurile de conectare trebuie montate astfel încât să nu 

apară puncte de îndoire şi frecare sau sa genereze pericol 
de împiedicare.

Atenţie! Pericol de electrocutare!
Înainte de conectarea alimentării cu energie electrică 
este necesară compararea datelor de pe plăcuţa de 
fabricaţie cu datele specifice reţelei de energie electrică. 
Se va conecta numai dacă acestea sunt identice.Sursa 
de curent trebuie să prezinte dispozitivul de conectare 
corespunzător (CEE în cazul motorului trifazic).

6.5 Schema electrică

6.5.1 Schema electrică AF 12 / AF 14

Atenţie! Schemele electrice anexate au fost livrate în 
scopul folosirii de către electricieni specializaţi sau teh-
nicieni autorizaţi ai producătorului. Deţinerea lor nu 
autorizează în niciun caz intervenţii la componentele 
electrice sau la funcţiile acestora.
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6.4 Elektriühendus

Hoiatus! Elektrilöögioht!
Elektriseadiste juures tohib töötada ainult kvalifitseeritud 
personal ohutuseeskirju järgides.

Nõuded elektrivarustusele:
•	 Masin peab olema maandusjuhtmega maandatud.
•	 Vooluvõrgu pinge kõikumine tohib olla maksimaalselt 

±10%
•	 Kaitse16 A, Rakenduskarakteristik C
•	 Ühenduskaabel vähemalt 4x1,5 mm (Kolmefaasiline 

mootor)
	 ja/või 3x2,5 mm (Vahelduvvoolumootor).
•	 Vooluvarustus peab olema kahjustuste eest kaitstud (nt 

armeeritud toru).
•	 Seadke ühenduskaabel nii, et ei tekiks murde- ja 

hõõrdekohti ega komistusohtu.

Hoiatus! Elektrilöögioht!
Enne vooluvõrku ühendamist võrrelge tüübisildi and-
meid vooluvõrgu andmetega. Ühendage ainult vastavu-
se korral.Vooluallikal peab olema sobiv pistikühendus 
(kolmefaasilise mootori puhul CEE).

6.5 Elektriskeem

6.5.1 Elektriskeem AF 12 / AF 14

Tähelepanu! Seadmega kaasnevad elektriskeemid on 
mõeldud kasutamiseks ainult väljaõppinud elektrikule. 
Need skeemid ei anna õigust vastava kvalifikatsioonita 
isikul vahetada elektrisüsteemi osi ja ühendusi.
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Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

6.4 Elektriskais pieslēgums

Brīdinājums! Bīstami! Elektriskā strāva!
Darbus pie elektriskajām ierīcēm atļauts veikt tikai 
kvalificētam personālam, ievērojot drošības norādes.

Prasības elektriskajam pieslēgumam:
•	 Mašīnai jābūt sazemētai.
•	 Maksimālās strāvas tīkla sprieguma svārstības var būt ±10 

%
•	 Drošinātāji16 A, Palaides raksturīpašības C
•	 Pieslēguma kabelis vismaz 4x1,5 mm (Trīsfāzu motors)
	 vai 3x2,5 mm (Vienfāzu motors).
•	 Strāvas pievades kabelim jābut aizsargātam pret 

bojājumiem (piemēram, ar aizsargizolāciju).
•	 Novietojiet pieslēguma kabeli tā, lai nerastos lūzuma 

un samezglošanās vietas, kā arī, lai nebūtu riska uz tā 
paklupt.

Brīdinājums! Bīstami! Elektriskā strāva!
Pirms pieslēgšanas strāvas padevei salīdziniet plāksnītes 
datus ar elektrotīkla specifikācijām. Veiciet pieslēgumu 
tikai tad, ja tie saskan.Strāvas avotam jābūt ar 
piemērotu spraudsavienojumu (CEE - trīsfāzu motoriem).

6.5 Elekstroshēma

6.5.1 Elekstroshēma AF 12 / AF 14

Uzmanību! Pievienotās elektroshēmas ir paredzētas tikai 
kvalificētu elektriķu vai ražotāja pilnvarota tehniskā 
personāla lietošanai. Šīs shēmas neatļauj nesankcioneti 
mainīt elektrodaļas vai loģisko funkcionēšanu.
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6.4 Sähköliitäntä

Vaara! Sähkövirran aiheuttama vaara!
Sähköasennustöitä saa tehdä vain valtuutettu ammatti-
henkilö  turvallisuusmääräysten mukaisesti.

Sähköliitäntöjen vaatimukset:
•	 Kone on maadoitettava suojajohteilla.
•	 Virranvaihtelu verkossa saa olla enint. ± 10 %
•	 Sulakkeen koko16 A, Laukaisutyyppi C
•	 Liitäntäkaapeli vähintään 4x1,5 mm 

(Kolmivaihevirtamoottori)
	 tai 3x2,5 mm (Vaihtovirtamoottori).
•	 Virransyöttö on suojattava vahingoittumisen varalta (esim. 

panssariputkella).
•	 Aseta kaapeli niin ettei se aiheuta kaatumis- tai 

sotkeentumisvaaraa.

Vaara! Sähkövirran aiheuttama vaara!
Ennen koneen liittämistä virtaverkkoon tarkista, että 
koneen kilven merkinnät vastaavat virtaverkon arvoja. 
Liitä vain, jos ne vastaavat toisiaan.Virrantuoton on 
oltava CE-normien mukainen.

6.5 Sähkökaavio

6.5.1 Sähkökaavio AF 12 / AF 14

Varoitus! Liitteenä olevat sähkökuvat ovat tarkoitetut 
vain valtuutetuille sähkömiehille tai koneen valmistajan 
huoltomiehille. Nämä kuvat eivät valtuuta sinua 
vaihtamaan tai puuttumaan sähköosiin tai niiden 
toimintoihin.
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7 Bedienung

7.1 Sicherheitshinweise

Vor Beginn der Arbeiten:
•	 Vor Beginn der Arbeiten Maschine auf Vollständigkeit und 

technisch einwandfreien Zustand prüfen.
• 	 Für ausreichenden Bewegungsfreiraum sorgen.
•	 Auf Ordnung und Sauberkeit am Arbeitsplatz achten.
	 Lose oder umher liegende Bauteile und Werkzeuge sind 

Unfallquellen!
•	 Keine Gegenstände und Werkzeuge auf dem Gerät 

ablegen.
• 	 Kontrollieren, dass sämtliche Schutzvorrichtungen 

ordnungsgemäß angebracht sind.
• 	 Kontrollieren, dass die Absaugschläuche oder Absaugrohre 

ordnungsgemäß angebracht sind.
• 	 Kontrollieren, dass nicht benutzte Absaugstutzen 

ordnungsgemäß verschlossen sind.
• 	 Kontrollieren, dass der Filter ordnungsgemäß montiert und 

nicht beschädigt ist. Beschädigten Filter sofort erneuern.
• 	 Kontrollieren, dass die Spänesäcke geschlossen und nicht 

beschädigt sind. Beschädigte Spänesäcke sofort erneuern.
• 	 Sämtliche Arbeiten an der Maschine nur bei stillstehender 

Maschine durchführen.
•	 Vor Einschalten stets prüfen, dass sich keine weiteren 

Personen in unmittelbarer Nähe der Maschine befinden..

Warnung! Verletzungsgefahr!
Unsachgemäße Bedienung kann zu schweren Personen- 
bzw. Sachschäden führen.
Diese Arbeiten dürfen deshalb nur durch autorisiertes, 
unterwiesenes und mit der Arbeitsweise der Maschine 
vertrautes Personal unter Beachtung sämtlicher Sicher-
heitsvorschriften ausgeführt werden.

6.5.2 Elektroschema AF 16

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

7 Operation

7.1 Safety instructions

Before starting work:
•	 Before commencing any work with the machine,  

inspect it to ensure that it is complete and in  
technically good condition.

• 	 Ensure that there is sufficient space to work around the 
machine.

•	 Keep the work area orderly and clean..
	 Components and tools that are not put in their correct 

place or put away may be the cause of accidents!
•	 Do not place any objects or tools onto the machine.
• 	 Ensure that all safety devices have been installed properly.
• 	 Check that the extraction hoses or extraction pipes are 

correctly installed.
• 	 Check that unused extraction connections are closed 

properly.
• 	 Check that the filter has been mounted properly and is not 

damaged. Renew the damaged  
filter immediately.

• 	 Check that the chip bags are closed and are not damaged. 
Renew the damaged chip bags  
immediately.

• 	 The machine has to be switched off when carrying out any 
work on the machine.

•	 Before switching on the machine, always check to make 
sure that there are no other persons in the immediate 
vicinity of the machine.

Warning! Risk of injury!
Improper operation may lead to severe physical injury 
or material damage.
For this reason, this work may only be carried out by 
authorised, trained personnel who are familiar with how 
to operate the machine and in strict observance of all 
safety instructions.

6.5.2 Wiring diagram AF 16
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Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

7 Utilizzo

7.1 Disposizioni di sicurezza

Prima di iniziare a lavorare
•	 Prima di iniziare a lavorare, dovrà essere controllata 

l‘integrità della macchina e l‘assenza di anomalie.
• 	 Creare uno spazio di movimento sufficiente.
•	 Provvedere a mantenere il luogo di lavoro pulito e ordinato..
	 I componenti e gli utensili sciolti o sparsi sono fonte di inci-

denti.
•	 Non posizionare alcun oggetto o utensile  

sull‘apparecchio.
• 	 Controllare che tutti i dispositivi di sicurezza siano stati 

collegati correttamente
• 	 Controllare che i tubi flessibili o i tubi di aspirazione siano 

correttamente collegati.
• 	 Verificare che i bocchettoni di aspirazione non  

utilizzati siano ben chiusi.
• 	 Controllare che il filtro sia montato correttamente e non sia 

danneggiato. Sostituire immediatamente i filtri danneggiati.
• 	 Controllare che i sacchi trucioli siano chiusi e non 

danneggiati. Sostituire immediatamente i sacchi trucioli 
danneggiati.

• 	 Effettuare tutte le operazioni sulla macchina  
esclusivamente ad apparecchio fermo.

•	 Prima dell‘accensione, controllare sempre che nelle 
immediate vicinanze della macchina non si trovino altre 
persone.

Attenzione! Pericolo di lesioni!
Un utilizzo improprio può portare a gravi danni a per-
sone o cose.
Pertanto, tali lavori dovranno essere eseguiti esclusiva-
mente da personale autorizzato, formato e con grande 
dimestichezza della macchina, osservando tutte le 
disposizioni di sicurezza.

6.5.2 Schema elettrico AF 16

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16
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7 Bediening

7.1 Veiligheidsrichtlijnen

Voor het begin van de werkzaamheden
•	 Voor het begin van de werkzaamheden controleren of de 

machine volledig en in technisch perfecte staat is.
• 	 Voor voldoende bewegingsruimte zorgen.
•	 Op orde en netheid in de werkplaats letten..
	 Losse of rondslingerende componenten en gereedschappen 

veroorzaken ongevallen!
•	 Leg geen voorwerpen en gereedschap op het toestel.
• 	 Controleren of alle beveiligingen op een correcte manier 

zijn aangebracht.
• 	 Controleer of de afzuigslangen of de afzuigbuizen correct 

aangebracht zijn.
• 	 Controleer of de niet gebruikte afzuigstukken correct 

gesloten zijn.
• 	 Controleer of de filter correct gemonteerd en niet 

beschadigd is. De beschadigde filter meteen vervangen.
• 	 Controleer of de spaanderzakken gesloten en niet 

beschadigd zijn. Beschadigde spaanderzakken meteen 
vervangen.

• 	 Alle werkzaamheden aan de machine mogen alleen 
worden uitgevoerd als de machine stilstaat.

•	 Voor het inschakelen altijd controleren of er zich geen 
andere personen in de directe omgeving van de machine 
bevinden.

Waarschuwing! Verwondingsgevaar!
Ondeskundige bediening kan zware lichamelijke letsels 
of materiële schade veroorzaken.
Deze werkzaamheden mogen daarom alleen door 
geautoriseerd, geïnstrueerd en met de werkwijze van de 
machine vertrouwd personeel conform de veiligheids-
voorschriften worden uitgevoerd.

6.5.2 Schakelplan AF 16

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
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7 Upravljanje

7.1 Varnostni napotki

Pred pričetkom del:
•	 Pred pričetkom del preverite celovitost in tehnično brez-

hibnost stroja.
• 	 Poskrbite za dovolj prostora za gibanje.
•	 Skrbite za red in čistočo na delovnem mestu..
	 Ohlapne ali ležeče komponente in orodja povzročajo 

nesreče!
•	 Na uređaj se ne smiju odlagati nikakvi predmeti i alati.
• 	 Preverite, ali so vse zaščitne naprave pravilno nameščene.
• 	 Provjerite jesu li usisna crijeva ili usisne cijevi uredno 

montirane.
• 	 Provjerite jesu li usisni nastavci koji se ne koriste uredno 

zatvoreni.
• 	 Provjerite je li filtar uredno montiran i neoštećen. Oštećeni 

filtar odmah zamijenite.
• 	 Provjerite jesu li vreće za iverje zatvorene i neoštećene. 

Oštećene vreće odmah zamijenite.
• 	 Vsa dela na stroju izvajajte samo pri mirujočem stroju!.
•	 Pred vklopom vedno preverite, da v neposredni bližini 

stroja ni drugih ljudi.

Med obratovanjem:
• 	 U slučaju smetnji stroj najprije isključite, a zatim ga osi-

gurajte od ponovnog uključivanja. Pričekajte da se rotor 
puhala zaustavi.

•	 U slučaju nestanka struje isključite glavnu sklopku (položaj 
„0“) kako biste spriječili automatsko ponovno pokretanje 

Opozorilo! Nevarnost poškodb!
Nepravilno upravljanje stroja lahko privede do težkih 
telesnih poškodb in nastanka materialne škode.
Ta dela lahko zato izvajajo samo pooblaščene, poučene 
in z delovanjem stroja seznanjene osebe ob spoštovanju 
vseh varnostnih predpisov.

6.5.2 Električna shema AF 16

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

7 Naudojimas

7.1 Darbų saugos nurodymai

Prieš pradedant darbus:
•	 Prieš pradedant reikia patikrint masinos komplektacija ir 

pasiruošima darbui.
• 	 Užtikrint erdvė darbui
•	 Atkreipti dėmėsi i švara ir tvarka darbo vietoje.
	 Ne vietoj palikti įrankiai ir daiktai yra dažniausi  įvykiu 

kaltininkai
•	 Nedėkite ant įrenginio jokių daiktų ar įrankių..
• 	 Patikrinkite, ar tinkamai įrengti visi apsauginiai įtaisai.
• 	 Patikrinkite, ar teisingai sumontuotos ištraukimo žarnos 

arba ištraukimo vamzdžiai.
• 	 Patikrinkite, ar tinkamai uždarytos nenaudojamos 

ištraukimo jungtys.
• 	 Patikrinkite, ar filtras tinkamai sumontuotas ir nepažeistas.. 

Pakeiskite pažeistą filtrą nedelsiant.
• 	 Patikrinkite, ar drožlių maišai uždaryti ir nepažeisti.. 

Pakeiskite pažeista drožlių maišą.
• 	 Atliekant bet kokius darbus su staklėmis, staklės turi būti 

išjungtos!.
•	 Prieš įjungdami stakles visada patikrinkite, ar netoli staklių 

nėra kitų žmonių.

Darbo metu
• 	 Įvykus gedimui, išjunkite įrenginį ir apsaugokite jį nuo 

pakartotinio įjungimo.. Palaukite, kol ventiliatoriaus sustos..
•	 Nutrūkus elektros energijos tiekimui, išjunkite pagrindinį 

jungiklį (padėtis „0“). Taip išvengiama pakartotinio 

Dėmesio! Pavojus susižeisti!
Neteisingai apliekant priežiūrą, galima sunkiai susižaloti 
ir patirti materialinių nuostolių.
Todėl šiuos darbus, laikydamiesi visų saugos 
reikalavimų, gali atlikti tik įgalioti, instruktažą išklausę 
ir su staklių veikimo principu susipažinę darbuotojai.

6.5.2 Elektrinio jungimo schema AF 16
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

7 Maniement

7.1 Consignes de sécurité

Avant le début des travaux
•	 Avant le début des travaux, vérifiez l‘intégrité et l‘état tech-

nique irréprochable de la machine.
• 	 Veillez à avoir un espace de mouvement suffisant.
•	 Veillez au maintien de l’ordre et de la propreté du poste de 

travail..
	 Rassemblez et rangez les pièces et outils de la machine 

pour éviter des risques d’accidents!
•	 Ne déposez aucun matériel et outil sur la machine.
• 	 Vérifiez que tous les dispositifs de sécurité soient 

conformément montés
• 	 Contrôlez que les tuyaux d‘aspiration flexibles et rigides 

soient conformément branchés.
• 	 Contrôlez que les embouts d‘aspiration non utilisés soient 

fermés.
• 	 Contrôlez que le filtre monté ne soit pas endommagé. 

Échangez rapidement les filtres endommagés.
• 	 Contrôlez que les sacs à copeaux soient bien fermés et 

sans endommagement. Echangez tout de suite les sacs à 
copeaux détériorés.

• 	 Tous les travaux sur la machine doivent être réalisés quand 
la machine est arrêtée.

•	 Avant de démarrer la machine, vérifiez que personne ne se 
trouve à proximité directe de la machine.

Avertissement! Risques d‘accidents!
Une manipulation incorrecte peut entraîner des dom-
mages corporels et matériels conséquents.
Ainsi, ces travaux doivent être effectués exclusivement 
par un personnel autorisé, formé et familiarisé avec les 
méthodes de travail de la machine tout en tenant comp-
te des consignes de sécurité.

6.5.2 Schémas électriques AF 16

7 Obsługa

7.1 Zasady bezpieczeństwa 

Przed rozpoczęciem pracy:
•	 Sprawdzić, czy urządzenie jest kompletne i sprawne.
• 	 Zadbać o wystarczającą przestrzeń zapewniającą 

swobodę ruchów.
•	 Zwracać uwagę na porządek i czystość na stanowisku 

pracy.
	 Luźno leżące części i narzędzia to  

potencjalna przyczyna wypadków.
•	 Nie odkładać żadnych przedmiotów i narzędzi na 

urządzeniu.
• 	 Sprawdzić, czy wszystkie osłony są prawidłowo  

zamontowane.
• 	 Sprawdzić, czy węże lub rury odciągowe są 

zamontowane prawidłowo.
• 	 Sprawdzić, czy nieużywane króćce odciągowe są 

prawidłowo zamknięte.
• 	 Sprawdzić, czy filtr jest prawidłowo zamontowany i czy 

nie jest uszkodzony. Natychmiast wymienić uszkodzony 
filtr.

• 	 Sprawdzić, czy worki na wióry są zamknięte i czy nie są 
uszkodzone. Natychmiast wymienić  
uszkodzone worki na wióry.

• 	 Wszystkie prace przy urządzeniu wykonywać wyłącznie 
po jego wyłączeniu.

•	 Przed włączeniem zawsze sprawdzać, czy przy 
urządzeniu nie ma innych osób.

Uwaga! Niebezpieczeństwo urazu!
Nieprawidłowa obsługa może doprowadzić do 
poważnych obrażeń i szkód materialnych.
Dlatego też prace te może wykonywać wyłącznie 
upoważniony, przeszkolony personel znający zasadę 
działania urządzenia i przestrzegający przepisów BHP.

6.5.2 Schemat elektryczny AF 16

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

7 Manejo

7.1 Indicaciones de seguridad

Antes de empezar a trabajar
•	 Antes del principio de los trabajos, verificar la  

integridad y el estado técnico irreprochable de la  
máquina.

• 	 Procurar tener un espacio de movimiento suficiente.
•	 Prestar atención al orden y a la limpieza del puesto de 

trabajo..
	 ¡Piezas y herramientas sueltas son fuentes de accidentes!
•	 No depositar ningún material y herramienta sobre la 

máquina.
• 	 Verificar que todos los dispositivos de seguridad  

hayan sido montados conformemente
• 	 Controlar que los flexibles y la tubería de aspiración sean 

conectados conformemente.
• 	 Controlar que las tomas de aspiración no utilizadas sean 

cerradas.
• 	 Controlar que el filtro montado no sea dañado. 

Intercambiar inmediatamente los filtros dañados.
• 	 Controlar que los sacos de virutas sean bien cerrados y 

sin daños. Intercambiar en seguida los sacos de virutas 
deteriorados.

• 	 Todos los trabajos sobre la máquina deben ser  
realizados cuando la máquina está parada.

•	 Antes de arrancar la máquina, verificar que nadie se 
encuentra en las cercanías de ésta.

¡Advertencia! Riesgo de accidente!
Una manipulación incorrecta puede llevar a daños pesa-
dos corporales y materiales.
Por esta razón, estos trabajos deben ser efectuados 
exclusivamente por un personal autorizado, formado y 
familiarizado con los métodos de trabajo de la máquina 
teniendo en cuenta las normas de seguridad.

6.5.2 Esquemas eléctricos AF 16

7 Obsluha

7.1 Bezpečnostní pokyny

Před zahájením prací
•	 Před začátkem práce zkontrolujte, zda je stroj  

kompletní a v technicky bezvadném stavu.
• 	 Zajistěte dostatečný prostor pro volný pohyb.
•	 Dbejte na udržování pořádku a čistoty na pracovišti.
	 Uvolněné nebo volně položené součástky a nástroje mohou 

způsobit úraz!
•	 Neodkládejte žádné předměty a  nástroje na přístroj.
• 	 Zkontrolujte, zda jsou na stroji řádně upevněna všechna 

ochranná zařízení.
• 	 Zkontrolujte, zda jsou odsávací hadice nebo odsávací 

trubky řádně připojeny.
• 	 Zkontrolujte, zda jsou používaná sací hrdla řádně 

uzavřena.
• 	 Zkontrolujte, zda je filtr řádně namontován a zda není 

poškozen. Poškozený filtr okamžitě vyměňte.
• 	 Zkontrolujte, zda jsou pytle na třísky uzavřené a zda 

nejsou poškozené. Poškozené pytle na třísky omamžitě 
vyměňte.

• 	 Veškeré práce na stroji smějí být prováděny pouze ve 
vypnutém stavu.

•	 Před zapnutím vždy zkontrolujte, zda se v  
bezprostředním okolí stroje nezdržují další osoby.

Výstraha! Nebezpečí zranění!
Nesprávná a neodborná obsluha může mít za následek 
těžkou újmu na zdraví nebo škody na majetku.
Tyto práce proto smí provádět pouze pověření a poučení 
pracovníci, kteří jsou dobře obeznámeni s pracovní-
mi funkcemi stroje a dodržují všechny bezpečnostní 
předpisy.

6.5.2 Schéma zapojení AF 16

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

7 Betjening

7.1 Sikkerhedshenvisninger

Inden arbejdet påbegyndes
•	 Inden arbejdet påbegyndes, skal det kontrolleres, at mas-

kinen er komplet og i perfekt teknisk stand.
• 	 Sørg for, at der er tilstrækkelig plads til at arbejde.
•	 Sørg for, at arbejdspladsen holdes ryddet og rengjort.
	 Løse maskindele og værktøj, der ligger og flyder, er til stor 

fare for personalet.
•	 Læg ikke genstande eller værktøj på apparatet.
• 	 Kontrollér, at alle beskyttelsesanordninger er anbragt efter 

forskrifterne
• 	 Kontrollér at udsugningsslangerne eller udsugningsrørene 

er anbragt korrekt.
• 	 Kontrollér at udsugningsstudser, som ikke benyttes, er lukket 

korrekt.
• 	 Kontrollér, at filteret er monteret korrekt, og at det ikke er 

beskadiget. Hvis filteret er beskadiget, skal det udskiftes 
med det samme.

• 	 Kontrollér, at spånposerne er lukkede og uden skader. 
Beskadigede spånposer skal udskiftes med det samme.

• 	 Samtlige indstillings- og vedligeholdelsesarbejder på 
maskinen må kun foretages, når maskinen er stoppet..

•	 Inden igangsætning skal det sikres, at der ikke er andre 
personer i nærheden af maskinen (sikkerhedsafstand).

Advarsel! Fare for kvæstelser!
Forkert betjening kan føre til alvorlige kvæstelser og 
skader på materiel.
Dette arbejde må kun udføres af autoriseret, uddannet 
personale, der er fortrolig med arbejde ved maskinen, 
og kun ved overholdelse af samtlige sikkerhedsregler.

6.5.2 El-diagram AF 16

7 Kezelés

7.1 Biztonsági utasítások

A munka megkezdése előtt
•	 A munka megkezdése előtt meg kell győződni a gép hiá-

nytalanságáról és kifogástalan műszaki  
állapotáról.

• 	 Megfelelő méretű mozgástérről kell gondoskodni.
•	 A munkaterületen ügyeljen a rendre és tisztaságra..
	 A szabadon, szanaszét heverő alkatrészek és szerszámok 

veszélyforrást jelentenek!
•	 Ne tegyen más tárgyakat és szerszámokat a  

készülékre.
• 	 Ellenőrizze, hogy minden egyes védőberendezés 

szakszerűen föl van-e szerelve a gépre.
• 	 Ellenőrizze, hogy az elszívótömlők vagy elszívócsövek 

előírásszerűen fel vannak-e szerelve.
• 	 Ellenőrizze, hogy a nem használt elszívócsonkok  

előírásszerűen le vannak-e zárva.
• 	 Ellenőrizze, hogy a szűrő előírásszerűen fel van-e szerelve 

és nem sérült-e. A sérült szűrőt azonnal cserélje ki.
• 	 Ellenőrizze, hogy a forgácszsákok zárva vannak-e és 

épek-e. A sérült forgácszsákokat azonnal cserélje ki.
• 	 A gépen végzett valamennyi munka csak álló gépen 

végezhető.
•	 Bekapcsolás előtt mindig győződjön meg arról, hogy senki 

nem tartózkodik a gép közvetlen közelében.

Figyelem! Sérülésveszély!
A szakszerűtlen használat súlyos személyi sérülésekhez 
és anyagi károkhoz vezethet.
Ezért ezeket a munkákat csak felhatalmazott, betanított 
és a gép működését alaposan ismerő dolgozó végezheti 
el a biztonsági előírások betartása mellett.

6.5.2 Kapcsolási rajz AF 16
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Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

7 Deservirea

7.1 Indicaţii de siguranţă

Înaintea începerii lucrărilor:
•	 Înainte de începerea lucrărilor a se verifica  

integritatea şi starea tehnică ireproşabilă a maşinii.
• 	 A se asigura suficient spaţiu de mişcare.
•	 Acordaţi atenţie ordinii şi curăţeniei la locul de  

muncă..
	 Componentele şi sculele demontate, respectiv împrăştiate 

la întâmplare reprezintă surse de pericol.
•	 A nu se depune obiecte şi scule pe aparat.
• 	 Verificaţi dacă toate dispozitivele de protecţie sunt montate 

corespunzător.
• 	 A se controla ca furtunurile sau ţevile de aspirare să fi 

montate în mod corect.
• 	 A se controla ca ajutajele de exhaustare nefolosite să fie 

închise în mod corect.
• 	 A se controla ca filtrul să fie montat în mod adecvat şi să 

nu fie deteriorat. A se înlocui imediat filtrul deteriorat.
• 	 A se controla ca sacii de colectare a aşchiilor să fie închişi 

şi nu să nu fie deterioraţi. A se înlocui imediat sacii de 
colectare a aşchiilor deterioraţi.

• 	 Toate lucrările la nivelul maşinii se vor efectua cu aceasta 
oprită.

•	 Înainte de pornire este obligatoriu să verificaţi în  
totdeauna dacă în imediata apropiere a echipamentului nu 
se află alte persoane.

Atenţie! Pericol de accidentare!
Utilizarea necorespunzătoare poate duce daune umane, 
respectiv materiale grave.
Aceste lucrări sunt permise doar personalului autorizat, 
instruit şi care cunoaşte modalitatea de funcţionare a 
maşinii, cu respectarea tuturor cerinţelor de siguranţă.

6.5.2 Schema electrică AF 16

RO|ET

7 Käsitsemine

7.1 Ohutusjuhised

Enne töö alustamist:
•	 Enne töö alustamist kontrollige masina komplektsust ja 

tehnilist korrasolekut.
• 	 Hoolitsege selle eest, et Teil oleks piisavalt vaba liikumisru-

umi.
•	 Hoolitsege selle eest, et töökoht oleks korras ja puhas.
	 Lahtised või laiali vedelevad komponendid ja instrumendid 

võivad põhjustada õnnetusi.
•	 Ära aseta mingeid esemeid ega tööriistu seadmesse.
• 	 Kontrollige, kas kõik kaitseseadised on nõuetekohaselt 

paigaldatud
• 	 Kontrolli, et tõmbetorud ja -voolikud oleks korralikult 

paigaldatud.
• 	 Kontrolli, et kasutuseta tõmbetorud oleksid korralikult 

suletud.
• 	 Kontrolli, et filter oleks paigaldatud õigesti ja et see oleks 

vigastamata.. Asenda kahjustunud filter koheselt.
• 	 Kontrolli, et laastukotid oleksid kinnitatud ja vigastamata. 

Vaheta vigastatud laastukotid viivitamatult välja.
• 	 Seade peab olema välja lülitatud kõikide 

hooldustoimingute puhul.
•	 Enne sisselülitamist kontrollige alati, et masina vahetus 

läheduses ei oleks kõrvalisi isikuid.

Töötamise ajal
• 	 Häire korral seadme töös lülita see viivitamatult välja ja 

kindlusta taaskäivitamise vastu. Oota, kuniks ventilaator on 

Hoiatus! Vigastusoht!
Asjatundmatu käsitsemine võib põhjustada raskeid 
kehavigastusi või materiaalset kahju.
Sellepärast võib neid töid teha ainult volitatud, instruee-
ritud ja masina tööga tuttav personal kõiki ohutuseeskir-
ju järgides.

6.5.2 Elektriskeem AF 16
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Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

7 Vadība

7.1 Drošības norādes

Pirms darbu uzsākšanas:
•	 Pirms darbu uzsākšanas jāpārbauda, vai mašīna ir pilnīgi 

nokomplektēta un vai tā ir tehniski nevainojamā stāvoklī
• 	 Nodrošiniet pietiekamu brīvu vietu kustībai.
•	 Gādājiet par tīrību un kārtību darba vietā..
	 Vaļīgas vai izmētātas detaļas un darba instrumenti var būt 

par negadījumu cēloni.
•	 Nenovietojiet nekādus priekšmetus vai instrumentus uz 

iekārtas..
• 	 Pārbaudiet, vai visas aizsargierīces ir pievienotas pareizi
• 	 Pārbaudiet, vai cietās un lokanās nosūkšanas caurules ir 

pareizi uzstādītas..
• 	 Check that unused extraction connections are closed 

properly.
• 	 Pārbaudiet, ka filtrs nav bojāts un ir pareizi nostiprināts.. 

Bojāts filtrs 
nekavējoties jānomaina..

• 	 Pārbaudiet, vai skaidu maisi ir slēgti un nav bojāti.. Bojāti 
skaidu maisu nekavējoties jānomaina.

• 	 Mašīnai ir jāizslēdz elektriskais pievads veicot jebkādu 
darbu ar mašīnu..

•	 Pirms ieslēgšanas vienmēr pārbaudiet, vai mašīnas tiešā 
tuvumā neatrodas citas personas.

Brīdinājums! Savainojuma draudi!
Nepareiza ekspluatācija var izraisīt smagus miesas vai 
mašīnas bojājumus.
Tādēļ šos darbus atļauts veikt tikai pilnvarotam, 
apmācītam un ar mašīnas darbību iepazīstinātam 
personālam, ievērojot visas drošības norādes.

6.5.2 Elekstroshēma AF 16

FR|FILV|FI

7 Käyttö

7.1 Turvallisuusohjeet

Ennen työskentelyä:
•	 Ennen koneen käyttöönottoa tarkista koneen toiminnot.
• 	 Varmista, että koneen ympärillä on riittävästi tilaa.
•	 Huolehdi työpaikan siisteydestä..
	 Mahdolliset vierasesineet ym. roskat voivat aiheuttaa vahin-

koja.
•	 Älä laita koneeseen mitään esineitä tai työkaluja.
• 	 Tarkasta, että kaikki turvalaitteet on asennettu oikein.
• 	 Tarkista, että puruletkut tai puruputket on liitetty 

asianmukaisesti.
• 	 Tarkista, että käyttämättömät purunpoistonistukat on suljettu 

oikein.
• 	 Tarkista, että suodatin on asennettu oikein ja ettei se ole 

vahingoittunut. Vaihda heti vahingoittunut suodatin.
• 	 Tarkista, että purusäkit on kiinnitetty ja etteivät ne ole 

vahingoittuneet. Vaihda vahingoittuneet purusäkit 
välittömästi.

• 	 Koneella saa suorittaa korjaustöitä ainoastaan koneen 
ollessa pysäytettynä.

•	 Tarkista ennen koneen päälle kytkemistä, ettei koneen 
välittömässä läheisyydessä ole ylimääräisiä henkilöitä.

Työskentelyn aikana
• 	 Vikojen sattuessa sammuta ensin kone ja varmista se sitten 

uudelleen käynnistymisen varalta. Odota kunnes puhallin-
ratas on pysähtynyt.

•	 Virtakatkoksen sattuessa sammuta kone pääkytkimestä 

Vaara! Tapaturmavaara!
Asiaton käyttö voi aiheuttaa henkilö- ja laitevahinkoja.
Tästä syystä nämä työt saa suorittaa vain valtuu-
tettu, asiaan perehtynyt henkilö, joka tuntee koneen 
toiminnan ja toimii turvallisuusohjeita noudattaen.

6.5.2 Sähkökaavio AF 16
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Warnung! Sachschaden!
Maschine nur bei einer Betriebs-/Raumtemperatur von 
+10 bis +40 °C betreiben.
Bei Nichtbeachtung entstehen Lagerschäden!

Warnung! Brandgefahr! Unsachgemäße Bedienung 
kann zum Brand führen. Deshalb: Der Staubsammelbe-
hälter ist bei Bedarf und nach Gebrauch zu entleeren!

• 	 Nur Holzstaub und Holzspäne absaugen.
• 	 Keine funkenerzeugenden Materialien (z.B. Nägel, 

Schrauben) einsaugen.
• 	 Keine Zündquellen (z.B. Zigarettenstummel, Funkenflug 

durch Schleifarbeiten, Feuer) einsaugen.

Bei Arbeiten an und mit der Maschine sind grundsätzlich zu 
tragen:

• 	 Eng anliegende Arbeitskleidung (geringe Reißfestigkeit, kei-
ne weiten Ärmel keine Ringe und sonstiger Schmuck usw.)

• 	 Sicherheitsschuhe– für den Schutz vor schweren herab 
fallenden Teilen und Ausrutschen auf nicht rutschfestem 
Untergrund.

• 	 Gehörschutz– Für den Schutz vor Gehörschäden.

Während des Betriebes:
• 	 Bei Störungen Maschine erst ausschalten und dann gegen 

Wiedereinschalten sichern. Warten bis Gebläserad steht.
•	 Bei Stromausfall Hauptschalter ausschalten (Stellung „0“), 

um ein automatisiertes Wiederanlaufen nach Spannungs-
rückkehr zu verhindern.

•	 Schutz- und Sicherheitseinrichtungen während des Be-
triebes nicht abschalten, umgehen oder  
unbrauchbar machen.

•	 Darauf achten, dass keine Fremdkörper (z.B. Nägel, 
Schrauben) angesaugt werden.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

Warning! Risk of material damage!
Only operate the machine in ambient temperatures  
from +10° to +40° C.
If the instructions are not followed, damage may occur 
during storage.

Warning! Danger of fire! Improper operation can lead to 
a fire breaking out. Therefore: The dust container should 
be emptied if full and after use!

• 	 Only vacuum sawdust and woodshavings.
• 	 Do not vacuum spark-generating objects (e.g. nails, screws 

etc.).
• 	 Do not vacuum any inflammable waste. 

(e.g. cigarette ends, flying sparks, etc.)

When working on or with the machine, the following must 
always be worn by personnel:

• 	 Sturdy, tight-fitting clothing (tear-resistant, no wide sleeves, 
no jewellery (rings, bracelets, necklaces, etc.).

• 	 Protective footwear– To protect the feet from heavy falling 
objects and prevent sliding on slippery floors.

• 	 Hearing protection– to protect against loss of hearing.

During operation:
• 	 If a fault occurs, switch the machine off and secure it 

against being switched on again. Wait until the fan wheel 
has stopped..

•	 If a power failure occurs, switch off the main switch (Positi-
on „0“). This avoids the machine restarting once the power 
is back on.

•	 Do not switch off, circumvent or decommission  
protective and safety devices during operation..

•	 Ensure that no foreign objects (e.g. nails, screws) are vacu-
umed.

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

Attenzione! Danni a cose!
Mettere in funzione la macchina solamente ad una 
temperatura di funzionamento/ambiente compresa tra 
+10 e + 40 °C.
La mancata osservanza può portare all‘insorgere di 
danni derivanti dallo stoccaggio.

Attenzione! Pericolo d‘incendio! Un utilizzo non ido-
neo può portare all‘insorgere di incendi. Pertanto: 
All‘occorrenza e in seguito all‘uso, svuotare il serbatoio 
di raccolta della polvere.

• 	 Aspirare solo polvere di legno e trucioli..
• 	 Non aspirare alcun materiale che possa generare scintille 

(ad es. chiodi, viti).
• 	 Non aspirare alcun elemento che possa generare una 

fiamma (ad es. mozziconi di sigaretta, scintille volanti 
derivanti da lavori di affilatura, fuoco).

Durante le operazioni sulla e con la macchina si dovranno 
indossare:

• 	 Indumenti da lavoro ben aderenti (scarsa resistenza allo 
strappo, maniche non troppo ampie, nessun anello o altri 
gioielli, ecc.).

• 	 Calzature di sicurezza– per la protezione contro la caduta 
di pezzi pesanti e lo scivolamento su pavimenti sdrucciole-
voli..

• 	 Protezione per l‘udito– Per la protezione contro le lesioni 
uditive..

Durante il funzionamento
• 	 In caso di guasti, spegnere innanzitutto la macchina e 

assicurarsi che non possa essere riavviata. Attendere fino a 
quando la ventola si sia fermata.

•	 Qualora si verifichi una caduta di tensione, spegnere 
l‘interruttore principale (posizione „0“) per evitare che la 
macchina possa azionarsi automaticamente al ripristino 
della corrente.

•	 Durante il funzionamento, non disattivare, eludere o rendere 
inutilizzabili i dispositivi di protezione e di sicurezza..

•	 Fare attenzione che non vengano aspirati dei corpi estranei 
(ad es. chiodi, viti).

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

Waarschuwing! Materiële schade!
Machine alleen bij een bedrijfs-/ruimtetemperatuur van 
+10°C tot +40°C gebruiken.
Bij niet-naleving worden de lagers beschadigd!

Waarschuwing! Brandgevaar! Onvakkundige bediening 
kan brand veroorzaken. Daarom: De stofbak moet 
indien nodig en na gebruik worden geleegd!

• 	 Alleen houtstof en houtspaanders afzuigen.
• 	 Geen vonkenproducerend materiaal (bijvoorbeeld nagels, 

schroeven) opzuigen.
• 	 Geen ontstekingsbronnen (bijvoorbeeld. sigarettenpeuken, 

wegspringende vonken door  
slijpbewerkingen, vuur) opzuigen.

Bij werkzaamheden aan en met de machine moet altijd de 
volgende uitrusting worden gedragen:

• 	 Nauw aansluitende werkkleding (geringe scheurvastheid, 
geen wijde mouwen, geen ringen en  
andere sieraden enz.).

• 	 Veiligheidsschoenen– Als bescherming tegen zware, val-
lende delen en het uitglijden op niet-slipvaste ondergrond..

• 	 Oorbescherming– tegen gehoorschade.

Tijdens het gebruik:
• 	 Bij storingen de machine altijd eerst uitschakelen en tegen 

herinschakelen beveiligen. Wachten tot het ventilatorwiel 
stilstaat.

•	 Bij stroomuitval de hoofdschakelaar uitschakelen (positie 
„0“) om een automatisch heraanlopen na de terugkeer van 
de spanning te verhinderen

•	 Beveiligingen en beschermingsinrichtingen tijdens het 
gebruik niet uitschakelen, omzeilen of onklaar  
maken..

•	 Let erop dat er geen vreemde voorwerpen (bijvoorbeeld 
nagels, schroeven) worden aangezogen.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

Opozorilo! Stvarna škoda!
Stroj lahko uporabljate le pri obratovalni temperaturi/
temperaturi prostora med +10 in +40 °C.
Če tega ne boste upoštevali, se bodo kroglični ležaji 
poškodovali!

Opozorilo! Nevarnost požara! Nestručno rukovanje 
može izazvati požar. Zato: Zalogovnik za skobljance je 
med in po uporabi potrebno isprazniti!

• 	 Usisavajte samo drvenu prašinu i iverje.
• 	 Ne usisavajte materijale koji stvaraju iskre (npr. čavli, vijci).
• 	 Ne usisavajte izvore zapaljenja (npr. opuške cigareta, iskre 

koje nastaju kod brušenja, vatra).

Pri delu na stroju ali s strojem obvezno nosite:
• 	 Tesno prilegajoča se delovna oblačila (nizka odpornost 

na trganje, brez širokih rokavov, brez prstanov in drugega 
nakita ipd.)

• 	 Zaščitne čevlje– Za zaščito pred padcem težkih delov in 
pred zdrsom na drsljivi podlagi..

• 	 Zaščito sluha– Za preprečevanje poškodb sluha..

nakon povratka napona.
•	 Med obratovanjem ne smete odklopiti, zaobiti ali onespo-

sobiti zaščitnih in varnostnih naprav..
•	 Pritom pazite da se ne usišu nikakva strana tijela (npr. 

čavli, vijci).

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

Dėmesio! Materialiniai nuostoliai!
Stakles eksploatuokite tik patalpose, kurių temperatūra 
yra nuo +10 iki +40 °C.
Nesilaikant šio reikalavimo, bus pažeisti guoliai!

Dėmesio! Gaisro pavojus! Dėl netinkamo naudojimo gali 
kilti gaisras. Dėja: Dulkių talpyklą reikia ištuštinti, jei ji 
pilna po naudojimo!

• 	 Siurbkite tik pjuvenas ir medžio drožles.
• 	 Nesiurbkite kibirkščiuojančių daiktų (pvz., vinių, varžtų ir 

pan.).
• 	 Nesiurbkite jokių degių atliekų. (pvz., cigarečių nuorūkų, 

krintančios kibirkštys ir pan.)

Dirbant su staklėmis arba prie jų visada būtina:
• 	 Dėvėti prigludusius darbo drabužius (greitai neplyštančius, 

neplačiomis rankovėmis, negalima mūvėti žiedų ar kitų 
papuošalų ir t.t.).

• 	 Avėti specialius batus– Kurie apsaugotų nuo sunkių 
krentančių dalių ir neleistų paslysti ant slidžių grindų..

• 	 Naudoti klausos apsaugos priemones– Apsaugančius 
klausa nuo pažeidimu..

įrenginio paleidimo įjungus maitinimą.
•	 Darbo metu neišjunkite, neužblokuokite arba kitaip nema-

nipuliuokite apsauginiais ir saugos įtaisais..
•	 Užtikrinkite, kad dulkių siurbliu nebūtų siurbiami pašaliniai 

daiktai (pvz., vinys, varžtai)..
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FR|PL

Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

Avertissement! Dégâts matériels!
La machine doit fonctionner à une température de 
régime et ambiante de +10 à +40 °C.
Le non respect de ces consignes peut endommager les 
roulements.

Avertissement! Danger d‘incendie! Toute manipulation 
non conforme peut mener à un incendie. Par consé-
quent: Le réservoir à poussière est à vider en cas de 
besoin ou selon l‘utilité!

• 	 N‘aspirez que des poussières et des sciures de bois.
• 	 N‘aspirez aucun matériel qui pourrait étinceler (p.ex. clous, 

vis).
• 	 N‘aspirez aucune source inflammable (p.ex. mégot de 

cigarette, étincelle d‘un travail de ponçage, feu).

Lors des travaux sur la machine, il est impératif de porter:
• 	 Vêtement de travail étroit (résistant aux déchirures, pas de 

manches larges, pas de port de bagues ou autres bijoux 
etc.)

• 	 Chaussures de sécurité– Pour se protéger des pièces lou-
rdes tombantes et glissantes sur un sol non  
anti-dérapant.

• 	 Casque anti-bruit– pour éviter des traumatismes auditifs.

Pendant le fonctionnement
• 	 Pour tout problème, la machine doit être arrêtée et sécuri-

sée contre tout démarrage intempestif. Attendez jusqu‘à ce 
que la ventilation s‘arrête.

•	 Lors d‘une coupure de courant, arrêtez l‘interrupteur princi-
pal (position „0“), pour éviter un redémarrage intempestif 
lors de la venue du courant

•	 Ne pas enlever, contourner ou désactiver les dispositifs de 
protection et de sécurité.

•	 Faites attention qu‘aucune pièce étrangère ne soit aspirée 
(p.ex. des clous, des vis).

Uwaga! Ryzyko wystąpienia szkód materialnych!
Urządzenie powinno pracować w temperaturze od +10 
do +40°C.
W przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia łożysk!

Uwaga! Zagrożenie pożarowe! Nieprawidłowa obsługa 
może doprowadzić do pożaru. Dlatego: Pojemnik zbior-
czy pyłu opróżniać w razie potrzeby i po zużyciu!

• 	 Odsysać wyłącznie pył i wióry drzewne.
• 	 Nie należy odsysać materiałów wytwarzających iskry (np. 

gwoździ, śrub).
• 	 Nie wciągać potencjalnych źródeł zapłonu (np. 

niedopałków papierosów, iskier spowodowanych pracami 
szlifierskimi, płomieni).

Podczas pracy z urządzeniem należy nosić:
• 	 Odzież roboczą ściśle przylegającą do ciała  (o małej 

wytrzymałości na rozrywanie, bez szerokich rękawów).
• 	 Obuwie ochronne– Do ochrony stóp przed ciężkimi, 

spadającymi przedmiotami i poślizgiem, jeżeli posadzka 
nie jest antypoślizgowa..

• 	 Słuchawki ochronne– Chroniące słuch przed uszkodze-
niem..

W trakcie pracy
• 	 W przypadku usterki najpierw wyłączyć urządzenie i 

zabezpieczyć przed ponownym włączeniem. Poczekać, 
aż wirnik dmuchawy zatrzyma się.

•	 W przypadku awarii zasilania wyłączyć wyłącznik 
główny (Pozycja „0“) celem zapobieżenia automatyczne-
mu uruchomieniu się po przywróceniu zasilania.

•	 Podczas eksploatacji osłony i instalacje 
bezpieczeństwa nie mogą być wyłączane, 
demontowane lub niestosowane.

•	 Zwrócić uwagę, by nie zostaly wessane ciała obce (np. 
gwoździe, śruby).

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

¡Advertencia! ¡Daños materiales!
La máquina debe funcionar a una temperatura de régi-
men y ambiental de +10° a +40 °C.
¡En inobservancia se producen daños de rodamientos!

¡Advertencia! Peligro de incendio! Toda manipulación 
no conforme puede llevar a un incendio. Por esa razón: 
¡El depósito para polvo tiene que ser vaciado en caso de 
necesidad o según la utilidad!

• 	 Aspirar sólo polvos y serrines de madera.
• 	 No aspirar ningún material que pudiera chispear (p.ej. 

clavos, tornillos).
• 	 No aspirar ninguna fuente inflamable (p.ej. colilla de 

cigarrillo, chispa de un trabajo de lijado, fuego).

Durante el trabajo sobre la máquina es importante llevar:
• 	 Ropa de trabajo estrecha (resistente al rasgón, ningún 

mango ancho, ningún anillo y otras joyas etc).
• 	 Zapatos de seguridad– Para protegerse de las caídas de 

piezas pesadas y para no resbalar sobre un suelo desli-
zante..

• 	 Protección de oído– Para protegerse contra los daños de 
oído..

Durante el funcionamiento
• 	 Para todo problema, la máquina debe estar parada y ase-

gurada contra todo arranque intempestivo. Esperar hasta 
que la ventilación se pare.

•	 En el momento de un corte de corriente, parar el inter-
ruptor principal (posición „0“), para evitar un rearranque 
intempestivo en el momento de la llegada de la corriente

•	 No quitar, contornear o desactivar los dispositivos de 
protección y de seguridad durante el funcionamiento.

•	 Tener cuidado que ninguna pieza extranjera sea aspirada 
(p.ej. clavos, tornillos).

Výstraha! Nebezpečí úrazu/škod na majetku.
Se strojem pracujte pouze při provozní teplotě/teplotě 
okolí od +10 do +40°C.
V opačném případě může dojít k poškození ložisek!

Výstraha! Nebezpečí požáru! Neodborná obsluha může 
vést ke vzniku požáru. Proto: Prachový zásobník je 
třeba vyprazdňovat podle potřeby a po použití!

• 	 Odsávejte pouze dřevěný prach a dřevěné třísky..
• 	 Neodsávejte žádné materiály, které mohou vytvářet jiskry 

(např. hřebíky, šrouby)
• 	 Neodsávejte žádné zápalné zdroje (např. nedopalky 

cigaret, úlet jisker při broušení, oheň).

Při práci na stroji a se strojem je zásadně třeba nosit:
• 	 Přiléhavý pracovní oděv (s nízkou odolností proti roztržení, 

bez širokých rukávů). Obsluha musí odložit prsteny i jiné 
šperky apod.

• 	 Bezpečnostní obuv– Na ochranu před padajícími těžkými 
díly a uklouznutím na podlaze, která není protiskluzová..

• 	 Ochrana sluchu– Jako ochranu proti poškození sluchu..

Během provozu
• 	 V případě poruchy stroje nejprve vypněte a zajistěte proti 

opětovnému zapnutí. Vyčkejte, dokud se oběžné kolo 
dmychadla nezastaví.

•	 Při výpadku proudu vypněte hlavní vypínač (poloha „0“), 
abyste zabránili automatickému zapnutí po obnovení 
přívodu produ.

•	 Ochranná a bezpečnostní zařízení během provozu ne-
vypínejte, neobcházejte ani nevyřazujte z činnosti..

•	 Dávejte pozor na to, aby nebyly odsávány žádné cizí 
předměty (např. hřebíky, šroubyú.

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

Advarsel! Fare for tilskadekomst/skade på materiel! 
Maskinen må kun anvendes ved drifts-/rumtemperaturer 
fra +10 til +40°C.
Hvis dette ikke overholdes, kan lejerne osv. i mas-
kinen beskadiges!

Advarsel! Brandfare! Uhensigtsmæssig betjening af 
maskinen kan føre til brand. Overhold derfor altid 
følgende:: Støvopsamlingsbeholderen skal tømmes efter 
behov og efter brug!

• 	 Udsug kun træstøv og træspåner..
• 	 Udsug ikke materialer, der kan danne gnister  

(f.eks. søm og skruer).
• 	 Udsug ikke antændelige kilder (f.eks. cigaretskod, gnister 

fra slibearbejde, ild).

Under arbejde ved maskinen skal der principielt altid bæres:
• 	 Tætsiddende arbejdstøj (ringe trækstyrke, ingen vide ær-

mer, ingen ringe eller andre smykker osv).
• 	 Sikkerhedssko– Som beskyttelse mod tunge nedfaldende 

dele eller udskridning på glat underlag.
• 	 Høreværn– Som beskyttelse mod høreskader.

Under arbejdet
• 	 I tilfælde af driftsforstyrrelser skal maskinen først slukkes 

og derefter sikres mod genstart.. Vent, til ventilatorhjulet er 
standset.

•	 Sluk for hovedafbryderen ved strømafbrydelse  
(stilling “0”) for at forhindre automatisk genstart,  
når strømmen vender tilbage.

•	 Under arbejdet må beskyttelses- og sikkerhedsanordninger-
ne ikke afbrydes, omgås eller gøres ubrugelige.

•	 Sørg for at der ikke udsuges fremmedlegemer  
(f.eks. søm, skruer m.v.).

Figyelem! Anyagi kár!
A gépet csak +10 től +40 °C -ig terjedő üzemi/
helyiséghőmérsékleten szabad üzemeltetni.
Ennek figyelmen kívül hagyása csapágykárosodáshoz 
vezethet!

Figyelem! Tűzveszély! A szakszerűtlen kezelés tüzet 
okozhat.. Ezért: A porgyűjtő tartályt szükség esetén és 
használat után ürítse ki!

• 	 Csak fűrészport és faforgácsot szívjon el.
• 	 Ne szívjon be szikrakeltő anyagokat (pl. szögeket, 

csavarokat).
• 	 Ne szívjon be gyújtóforrást (pl. cigarettacsikket, csiszolási 

munkák szikracsóváját, tüzet).

A géppel való munkavégzés során az alábbiakat kell viselnie:
• 	 Testre simuló munkaruházat (csekély szakítószilárdságú, 

nem bő ujjú; gyűrűt, egyéb ékszert nem szabad viselni, 
stb).

• 	 Biztonsági cipő– Védelem a leeső nehéz tárgyakkal, vala-
mint a nem csúszásbiztos talajon történő megcsúszással 
szemben.

• 	 Fülvédő– A halláskárosodás megelőzésére..

Üzem közben
• 	 Üzemzavarok esetén először kapcsolja ki a gépet, majd 

biztosítsa visszakapcsolás ellen. Várjon a ventilátorkerék 
leállásáig.

•	 Áramkimaradás esetén kapcsolja ki a főkapcsolót („0“ 
állás), hogy megakadályozza a feszültség visszatérése 
utáni önműködő újraindulást.

•	 A védő- ill. biztonsági berendezéseket az üzemeltetés 
során ne kapcsolja ki, ne szerelje le, ne kerülje meg és ne 
tegye használhatatlanná..

•	 Ügyeljen rá, hogy ne szívjon be idegen testeket (pl. szöget, 
csavart).

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

Atenţie! Daune materiale!
Este permisă exploatarea maşinii numai la o 
temperatură de exploatare/temperatură a încăperii de 
+10 până la +40°C.
În caz de nerespectare intervin deteriorări în timpul 
depozitării!

Atenţie! Pericol de incendiu! Utilizarea neadecvată poate 
duce la incendiu. De aceea: Recipientul de colectare a 
prafului se va goli în caz de necesitate şi după folosire!

• 	 A se aspira numai praful şi aşchiile de lemn.
• 	 A nu se aspira materiale care provoacă scântei (de 

exemplu cuie, şuruburi).
• 	 A nu se aspira surse inflamabile (de exemplu mucuri de 

ţigări, scântei provocate de operaţiunile  
de şlefuire, foc).

În cazul lucrărilor la maşină şi cu aceasta se vor purta neapărat:
• 	 Îmbrăcăminte de lucru strânsă pe corp (rezistenţă ridicată 

la rupere, fără mâneci largi).
• 	 Încălţăminte de siguranţă– Pentru protejarea împotriva 

pieselor grele în cădere şi a alunecării pe suprafeţe nea-
derente..

• 	 Căşti de protecţie– Pentru protecţia împotriva vătămării 
auzului..

În timpul deservirii:
• 	 În cazul unor deranjamente, a se deconecta mai întâi, a 

se asigura apoi contra reconectării. A se aştepta până ce 
elicea ventilatorului s-a oprit.

•	 În cazul opririi curentului, a se deconecta întrerupătorul 
principal (poziţia „0“) spre a împiedica o repornire 
automată în cazul reîntoarcerii curentului.

•	 Nu este permisă dezactivarea, şuntarea sau scoaterea din 
uz a dispozitivelor de protecţie şi de siguranţă pe parcursul 
lucrului..

•	 A se veghea să nu se aspire corpuri străine (de exemplu 
cuie, şuruburi).

RO|ET

Hoiatus! Materiaalse kahju oht!
Käitage masinat ainult käitus-/ruumitemperatuuril +10 
kuni +40°C.
Selle nõude eiramine kahjustab laagreid.

Hoiatus! Tuleoht! Seadme oskamatu käitlemine võib 
põhjustada tulekahju ohu. Seepärast: Laastukonteinerit 
tuleb tühjendada täitumise korral ja töö lõppedes!

• 	 Ainult saepuru ja puidulaastud.
• 	 Ära sisesta sädemeid tekitavaid materjale (naelad, kruvid 

jne.).
• 	 Ära sisesta süttimisohuga materjale. (suitsukonid, sädemed 

ine.)

Masina juures ja masinaga töötamisel tuleb alati kanda:
• 	 tihedalt liibuvat tööriietust (väherebenevat, ilma laiade 

varrukateta, ilma sõrmuste ja teiste eheteta jne).
• 	 Turvajalatseid– kaitseks raskete kukkuvate esemete eest ja 

libisemise vastu libisemisohtlikul pinnal..
• 	 Kõrvaklappe– kaitseks kuulmiskahjustuste eest.

peatunud..
•	 Voolukatkestuse korral lülita seade pealülitist välja (asend 

„0“). Nii väldid seadme taaskäivitumist voolukatkestuse 
möödudes.

•	 Ärge lülitage kaitse- ja ohutusseadiseid töötamise ajal 
välja, ärge katsuge neid ja ärge tehke neid kasutuskõlbma-
tuks.

•	 Ole kindel, et soovimatud võõrkehad (naelad, kruvid jne.) 
ei satuks seadmesse.

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

Brīdinājums! Mašīnas bojājumu risks!
Lietojiet mašīnu tikai ekspluatācijas/darba telpas 
temperatūrā no +10 līdz +40 °C.
To neievērojot, rodas uzglabāšanas bojājumi.

Brīdinājums! Uguns briesmas! Nepareiza izmantošana 
var izraisīt ugunsgrēku.. Tāpēc: Putekļu savākšanas 
konteineru vienmēr ir jāiztukšo, kad tas ir pilns.

• 	 Tikai putekļiem un skaidām..
• 	 Neiesūciet dzirksteli veidojošus objektus(piem. naglas, 

skrūves,u.c.)
• 	 Neiesūciet uzliesmojošus atkritumus. (piem. cigarešu galus, 

lidojošas dzirksteles, u.c.)

Strādājot ar mašīnu vai pie tās, personālam vienmēr jālieto:
• 	 Cieši pieguļošs darba apģērbs (izturīgs pret saplīšanu, bez 

platām piedurknēm).
• 	 Drošības apavi– aizsardzībai no smagiem, krītošiem 

priekšmetiem un paslīdēšanas uz slidenas grīdas..
• 	 Dzirdes aizsargaprīkojums– Aizsardzībai pret dzirdes 

traucējumiem.

Ekspluatācijas laikā
• 	 Bojājumu gadījumā vispirms izslēdziet mašīnu un 

nodrošiniet pret atkārtotu ieslēgšanu.. Gaidiet līdz ventila-
tors apstājas..

•	 Ja ir strāvas pārrāvums, tad izslēdziet galveno slēdzi 
pozīcijā  „0“. Tas ļauj izvairīties no mašīnas ieslēgšanās, 
kad strāvas padeve atjaunosies.

•	 Ekspluatācijas laikā neizslēdziet aizsardzības/drošības 
ierīces, neapejiet tās un nepadariet tās nelietojamas.

•	 Nodrošiniet lai netiktu iesūkti svešķermeņi (piem. naglas, 
skrūves u.c)..

FR|FILV|FI

Vaara! Esinevahinkojen vaara!
Koneen käyttö- ja huonelämpötilan on oltava +10 ja 
+40°C asteen välillä.
Muutoin koneen laakerit vahingoittuvat.

Vaara! Palovaara! Koneen asiaton käyttö saattaa 
aiheuttaa tulipalon. Tästä johtuen: Pölynkeräysastia on 
tyhjennettävä tarvittaessa käytön mukaan!

• 	 Imuroi ainoastaan puupölyä ja puunlastuja.
• 	 Älä imuroi kipinöitä synnyttäviä materiaaleja (esim. nauloja 

tai ruuveja).
• 	 Älä imuroi syttyviä materiaaleja (esim. tupakantumppeja, 

hiontatöiden kipinöitä, palavia esineitä).

Koneella tai koneen läheisyydessä työskenneltäessä on ehdot-
tomasti käytettävä:

• 	 Suojavaatteita, joiden on oltava sopivan kokoisia. Korujen, 
solmion ym. käyttö on kielletty!

• 	 Turvakenkiä– Putoavien esineiden ja maassa olevien estei-
den varalta!.

• 	 Kuulosuojaimia– Kuulon suojaamiseksi.

(asento „0“) estääksesi koneen automaattisen käynnistymi-
sen virran palatessa.

•	 Suoja- ja turvalaitteita ei saa irrottaa, ohittaa tai saattaa 
käyttökelvottomaksi koneen käytön aikana.

•	 Varmista, ettet imuroi vierasesineitä (esim. nauloja tai 
ruuveja).



48

I
(ON)

O
(OFF)

Einschalten:
Hauptschalter entsichern und einschalten  
(Stellung „I“).

Ausschalten / Stillsetzen im Notfall:
Hauptschalter ausschalten (Stellung „O“, „OFF“) und sichern.

Längerer Stillstand:
Spänesack leeren, Netzstecker ziehen

Das Absauggerät ist mit einem Ein- und Ausschalter ausgerü-
stet.
Bei Stromausfall Hauptschalter ausschalten (Stellung „0“), um 
ein automatisiertes Wiederanlaufen nach Spannungsrückkehr 
zu verhindern.

Warnung! Verletzungsgefahr!
Die Maschine darf nur eingeschaltet werden, wenn die 
zu dem jeweiligen Arbeitsgang erforderlichen Vorausset-
zungen bzw. Vorarbeiten erfüllt sind.

Vor der ersten Inbetriebnahme Absaugeinrichtung auf Mängel 
prüfen.

7.2 �Einschalten / Ausschalten / Stillsetzen im 
Notfall

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

Switching on the machine:
Release the main switch safety mechanism and switch on (Positi-
on “I”, “ON”).

Switching off the machine / Emergency-stop:
Switch off the main switch (Position “0”, “OFF”) and secure.

longer rest period:
Empty chip bag, Pull out the mains plug

The dust extractor is equipped with an on/off switch.
If a power failure occurs, switch off the main switch (Position 
„0“). This avoids the machine restarting once the power is back 
on. 

Warning! Risk of injury!
It is only permitted to switch on the machine if, for the 
work at hand, the required preconditions are fulfilled 
and any preliminary work is completed.

Before operating the machine for the first time,  
inspect it for defects.

7.2 �Switching on the machine / Switching off the 
machine / Emergency-stop

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

Accensione:
Togliere la sicura e accendere l’interruttore principale (posizio-
ne “I”, “ON”).

Spegnimento / Arresto in caso di emergenza:
Spegnere e assicurare l‘interruttore principale (posizione „O“, 
„OFF”).

Arresto prolungato:
Svuotare il sacco trucioli, Rimuovere la spina

L‘aspiratore è dotato di un dispositivo di accensione e spegni-
mento.
Qualora si verifichi una caduta di tensione, spegnere 
l‘interruttore principale (posizione „0“) per evitare che la 
macchina possa azionarsi automaticamente al ripristino della 
corrente. 

Attenzione! Pericolo di lesioni!
La macchina dovrà essere accesa solamente quando tutti 
i requisiti e le operazioni preliminari necessarie per la 
lavorazione in questione saranno soddisfatte.

Prima di mettere in funzione la macchina per la prima volta, 
controllare che l‘impianto di aspirazione sia privo di difetti.

7.2 �Accensione / Spegnimento / Arresto in caso 
di emergenza

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

Inschakelen:
Hoofdschakelaar ontgrendelen en inschakelen  
(positie “I“, “ON”).

Uitschakelen / Stilleggen in geval van nood:
Hoofdschakelaar uitschakelen (positie “O”, “OFF”) en vergren-
delen.

Langere stilstand:
Spaanderzak legen, Stekker uittrekken

Het afzuigstuk is voorzien van een aan- en uitschakelaar.
Bij stroomuitval de hoofdschakelaar uitschakelen (positie „0“) 
om een automatisch heraanlopen na de terugkeer van de span-
ning te verhinderen 

Waarschuwing! Verwondingsgevaar!
de machine mag alleen worden ingeschakeld als aan 
de voor de betreffende handeling vereiste voorwaarden 
voldaan is en als de nodige voorafgaande werkzaam-
heden zijn uitgevoerd.

Voor de eerste ingebruikname de afzuiginstallatie op defecten 
controleren.

7.2 �Inschakelen / Uitschakelen / Stilleggen in 
geval van nood

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

Vklop:
Vklopite glavno stikalo (položaj „l“).

Izklop / Ustavitev v sili:
Izklopite in zavarujte glavno stikalo (položaj „O“/“OFF“).

ko je izklopljen:
Pražnjenje vreće s iverjem, Izvlecite električen vtič

Stroj je opremljen sklopkom za uključivanje i isključivanje.
U slučaju nestanka struje isključite glavnu sklopku (položaj „0“) 
kako biste spriječili automatsko ponovno pokretanje nakon 
povratka napona. 

Opozorilo! Nevarnost poškodb!
Stroj se lahko vklopi le, če so izpolnjeni zahtevani pogoji 
oz. priprave, ki so potrebne za posamezni delovni 
korak.

Prije prvog puštanja u pogon provjerite ima li kvarova na 
usisnoj jedinici.

7.2 �Vklop / Izklop / Ustavitev v sili

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

Įjungimas:
Atrakinti ir įjungti pagrindinį jungiklį (padėtis 1;ON).

Išjungimas / Avarinis išjungimas:
Išjungti ir užrakinti pagrindinį jungiklį (padėtis 
0;išjungiamasOff).

ilgesnė rimtis:
Tuščias drožlių maišas, Ištraukite tinklo kištuką

Dulkių siurblys turi įjungimo ir išjungimo jungiklį.
Nutrūkus elektros energijos tiekimui, išjunkite pagrindinį jungiklį 
(padėtis „0“). Taip išvengiama pakartotinio įrenginio paleidimo 
įjungus maitinimą. 

Dėmesio! Pavojus susižeisti!
Stakles galima įjungti tik tada, kai atlikti atitinkami tam 
technologiniam etapui reikalingi paruošiamieji darbai ir 
tenkinamos būtinos sąlygos.

Prieš pirmą kartą pradedant eksploataciją patikrinti, ar nusiur-
bimo sistema be trūkumų.

7.2 �Įjungimas / Išjungimas / Avarinis išjungimas



49

I
(ON)

O
(OFF)

FR|PL

Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

Démarrage:
Déverrouillez l’interrupteur principal et démarrez (position «I», 
«ON»).

Arrêt / Arrêt complet en cas d‘urgence:
Arrêtez l‘interrupteur principal (position «O», «OFF») et 
sécurisez-le.

temps d‘arrêt plus long:
Vider les sacs de copeaux, Enlevez la prise électrique

Le groupe d‘aspiration est équipé d‘un interrupteur de mise en 
marche et d‘arrêt.
Lors d‘une coupure de courant, arrêtez l‘interrupteur principal 
(position „0“), pour éviter un redémarrage intempestif lors de 
la venue du courant

Avertissement! Risques d‘accidents!
La machine doit être mise en service sous réserve que 
les conditions préalables soient remplies pour  
chaque étape d‘usinage.

Avant la première mise en service, vérifiez soigneusement les 
tuyaux d’aspiration.

7.2 �Démarrage / Arrêt / Arrêt complet en cas 
d‘urgence

Włączanie:
Odbezpieczyć i włączyć wyłącznik główny  
(pozycja „I”, „ON”).

Wyłączanie / Zatrzymywanie w sytuacjach awaryjnych:
Wyłączyć i zabezpieczyć wyłącznik główny  
(pozycja „O”, „OFF”).

dłuższe przestoje:
Opróżnianie worka na wióry, Wyciągnąć wtyczkę

Urządzenie odpylające jest wyposażone we włącznik i 
wyłącznik
W przypadku awarii zasilania wyłączyć wyłącznik główny 
(Pozycja „0“) celem zapobieżenia automatycznemu uruchomie-
niu się po przywróceniu zasilania.

Uwaga! Niebezpieczeństwo urazu!
Urządzenie wolno włączyć tylko wtedy, gdy spełnione są 
niezbędne warunki i poczynione odpowiednie przygotowa-
nia do wykonania danych czynności.

Przed pierwszym uruchomieniem należy sprawdzić system 
odciągowy pod kątem usterek.

7.2 �Włączanie / Wyłączanie / Zatrzymywanie 
w sytuacjach awaryjnych

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

Arranque:
Desbloquear el interruptor principal y arrancar  
(posición “I”, “ON”).

Parada / Parada completa en caso de emergencia:
Parar el interruptor principal (posición “O”, “OFF”) y asegurar-
lo.

Parada más larga:
Vaciar los sacos de virutas, Tirar sobre el enchufe

El grupo de aspiración es equipado con un interruptor de 
puesta en marcha y de parada.
En el momento de un corte de corriente, parar el interruptor 
principal (posición „0“), para evitar un rearranque intempesti-
vo en el momento de la llegada de la corriente

¡Advertencia! Riesgo de accidente!
La máquina debe ser puesta en marcha solamente si las 
condiciones previas estén cumplidas en cada etapa de 
trabajo.

Antes de la primera puesta en marcha, verificar el estado del 
dispositivo de aspiración.

7.2 �Arranque / Parada / Parada completa en 
caso de emergencia

Zapnutí:
Odjistěte a zapněte hlavní vypínač (poloha „I“, „ON“).

Vypnutí / Zastavení v nouzovém případě:
Vypněte hlavní vypínač (poloha „O“, „OFF“) a zajistěte ho.

Delší prostoj:
Vyprázdněte  pytel na třísky, Vytáhněte síťovou zástrčku ze 
zásuvky.

Odsavač je vybaven vypínačem.
Při výpadku proudu vypněte hlavní vypínač (poloha „0“), 
abyste zabránili automatickému zapnutí po obnovení přívodu 
produ.

Výstraha! Nebezpečí zranění!
Stroj smí být zapnut pouze v případě, že jsou splněny 
nezbytné předpoklady a byly vykonány přípravné práce k 
provedení dané operace.

Před prvním uvedením do provozu zkontrolujte, zda je odsávací 
zařízení v bezporuchovém stavu.

7.2 �Zapnutí / Vypnutí / Zastavení v nouzovém 
případě

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

Tilkobling af maskinen:
Afsikr hovedafbryderen, og tænd den (stilling »I«, »ON«).

Frakobling af maskinen / Nødstop:
Sluk på hovedafbryderen (stilling „O”, „OFF”) og sikr den.

Længere stilstand:
Tømning af spånpose, Træk stikket ud.

Udsugningssystemet er udstyret med kontakt for til- og frakob-
ling.
Sluk for hovedafbryderen ved strømafbrydelse  
(stilling “0”) for at forhindre automatisk genstart,  
når strømmen vender tilbage.

Advarsel! Fare for kvæstelser!
Maskinen må kun sættes i gang, når forudsætningerne 
for arbejdsgangen og forarbejdet er opfyldt.

Inden første opstart skal udsugningsanlægget testes for fejl.

7.2 �Tilkobling af maskinen / Frakobling af mas-
kinen / Nødstop

Bekapcsolás:
Biztosítsa ki a főkapcsolót és kapcsolja be („I”, „ON” állás).

Kikapcsolás / Leállítás veszély esetén:
A főkapcsolót kapcsolja ki („O”, „OFF” állás) és biztosítsa.

Hosszabb leállás:
Forgácszsák kiürítése, Húzza ki a hálózati csatlakozódugót

Az elszívó készülék be- és kikapcsolóval van felszerelve.
Áramkimaradás esetén kapcsolja ki a főkapcsolót („0“ 
állás), hogy megakadályozza a feszültség visszatérése utáni 
önműködő újraindulást.

Figyelem! Sérülésveszély!
A gépet csak akkor szabad bekapcsolni, ha teljesülnek 
a mindenkori munkamenethez szükséges feltételek ill. 
előmunkálatok.

Az első üzembe helyezés előtt ellenőrizze elszívóberendezését, 
hogy minden szükséges alkatrész megvan-e.

7.2 �Bekapcsolás / Kikapcsolás / Leállítás ves-
zély esetén

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

Pornirea:
Deblocați întrerupătorul principal și porniți (poziția “I”, “ON”).

Deconectarea / Oprirea în situaţii de urgenţă:
Opriţi întrerupătorul principal (poziţia “O”, “OFF”) și blocaţi.

oprire mai îndelungată:
A se goli sacul colector pentru aşchii, A se scoate ştecherul din 
priză

Aparatul de exhaustare este echipat cu un întrerupător de 
conectare şi deconectare.
În cazul opririi curentului, a se deconecta întrerupătorul prin-
cipal (poziţia „0“) spre a împiedica o repornire automată în 
cazul reîntoarcerii curentului.

Atenţie! Pericol de accidentare!
Este permisă pornirea echipamentului numai în situaţia 
în care sunt îndeplinite condiţiile corespunzătoare, re-
spectiv dacă au fost efectuate lucrările preliminare.

Înainte de prima punere în funcţiune se verifică instalaţia de 
exhaustare pentru a identifica eventualele defecţiuni.

7.2 �Pornirea / Deconectarea / Oprirea în 
situaţii de urgenţă

RO|ET

Sisselülitamine:
Vabasta pealüliti lukustus ja lülita sisse (Asend „I“, „ON“).

Väljalülitamine / Õnnetuse korral seiskamine:
Lülita välja (asend „0“) pealüliti ja lukusta.

pikem seisak:
Tühjenda laastukott, Tõmba voolupistik välja

Laastuimur on varustatud sisse/välja lülitiga.
Voolukatkestuse korral lülita seade pealülitist välja (asend „0“). 
Nii väldid seadme taaskäivitumist voolukatkestuse möödudes.

Hoiatus! Vigastusoht!
Masina võib sisse lülitada ainult siis, kui antud tööprotsessiks 
vajalikud eeltingimused on täidetud ja/või eeltööd tehtud.

Kontrollige enne esimest kasutuselevõttu, kas äratõmbeseadeldi-
sel on defekte.

7.2 �Sisselülitamine / Väljalülitamine / Õnnetu-
se korral seiskamine

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

Mašīnas ieslēgšana:
Atbrīvojiet galvenā drošības slēdža drošības mehānismu un 
ieslēdziet mašīnu (pozīcija „I“, „ON“).

Mašīnas izslēgšana / Avārijas apstādināšana:
Izslēdziet (Pozīcija „0”) galveno slēdzi un nodrošiniet pret 
ieslēgšanos.

Ilgākas neizmantošanas gadījumā::
Iztukšojiet skaidu maiu, Izraujiet galveno kontaktu

Skaidu nosūcējam ir ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
Ja ir strāvas pārrāvums, tad izslēdziet galveno slēdzi pozīcijā  
„0“. Tas ļauj izvairīties no mašīnas ieslēgšanās, kad strāvas 
padeve atjaunosies.

Brīdinājums! Savainojuma draudi!
Mašīnu atļauts ieslēgt tikai tad, ja izpildīti visi 
attiecīgajai darbībai paredzētie priekšdarbi jeb 
priekšnosacījumi.

Pirms ekspluatācijas uzsākšanas pārbaudiet, vai nosūcējs nav 
bojāts.

7.2 �Mašīnas ieslēgšana / Mašīnas izslēgšana / 
Avārijas apstādināšana

FR|FILV|FI

Käynnistäminen:
Poista varmistus pääkytkimestä ja kytke kone päälle (asento „I“, 
„ON“).

Koneen sammuttaminen / Pysäyttäminen hätätilanteessa:
Kytke pääkytkin pois päältä (asento O) ja varmista se.

pitempi pysähdysaika:
Purusäkin tyhjentäminen, Vedä verkkopistoke pois pistorasiasta

Puruimurissa on käynnistyskytkin.
Virtakatkoksen sattuessa sammuta kone pääkytkimestä (asento 
„0“) estääksesi koneen automaattisen käynnistymisen virran 
palatessa.

Vaara! Tapaturmavaara!
Koneen saa kytkeä päälle vain, kun kaikki käsillä olevaan 
työtehtävään liittyvät edellytykset täyttyvät ja valmistelevat 
työt on tehty.

Tarkasta ennen koneen käyttöönottoa ilmanvirtauksen oikea 
suunta.

7.2 �Käynnistäminen / Koneen sammuttaminen 
/ Pysäyttäminen hätätilanteessa
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8.1 Sicherheitshinweise

8.2 Abreinigen des Filters

8 Instandhaltung

Warnung! Verletzungsgefahr!
Unsachgemäße Wartungsarbeiten können zu schweren 
Personen- bzw. Sachschäden führen. Diese Arbeiten 
dürfen deshalb nur durch autorisiertes, unterwiesenes 
und mit der Arbeitsweise der Maschine vertrautes Per-
sonal unter Beachtung sämtlicher Sicherheitsvorschriften 
ausgeführt werden.

•	 Vor Beginn der Arbeiten muss die Maschine ausgeschaltet 
und gegen Wiedereinschalten gesichert werden.

•	 Maschine vom Stromnetz trennen.
•	 Warten bis das Lüfterrad steht
•	 Für ausreichenden Bewegungsfreiraum sorgen.
•	 Auf Ordnung und Sauberkeit am Arbeitsplatz achten.. Lose 

oder umher liegende Bauteile und Werkzeuge sind Unfall-
quellen!

•	 Nach den Wartungsarbeiten Schutzeinrichtungen wieder 
vorschriftsmäßig installieren und auf Funktion prüfen.

Der Verschmutzungsgrad des Filters beeinflußt die Absauglei-
stung des Absauggerätes entscheidend. Der Filter ist vor jedem 
Spänesackwechsel, aber spätestens sobald die Absaugleistung 
merklich sinkt abzureinigen.  
Klopfen Sie dazu seitlich rundherum auf den Filter sodaß der 
angelegte Staub und die Späne nach unten in den Spänesack 
fallen.  
Die Abreinigung darf nur in ausgeschaltenem Zustand erfolgen 
weil sie ansonsten wirkungslos ist. Wenn sich der Filter nicht 
mehr zufriedenstellend abreinigen läßt, ist dieser auszutau-
schen. Beschädigte Filter sind sofort auszutauschen.

8.3 Einlegen/Tauschen der Spänesäcke

Der Spänesack ist spätestens dann zu entleeren, wenn die 
Spänefüllung 150 mm unter dem Befestigungsrand reicht. Bei 
Beschädigung des Spänesackes ist dieser sofort auszutauschen! 
Der Spänesack darf nur in ausgeschaltenem Zustand gewech-
selt werden.

siehe Kapitel: >6.3.3 Montage Spänesack<

Warnung! Gefahr durch das Einatmen von Staub: Bei 
dieser Tätigkeit muss eine Staubmaske (Filtermaske 
mit Partikelfilter, Klasse 2) getragen werden. Es ist zu 
vermeiden, dass unbeteiligte Personen mit Staub belastet 
werden. Späne und Staub müssen nach den im Instal-
lationsland der Maschine gültigen Vorschriften entsorgt 
werden.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

8.1 Safety instructions

8.2 Cleaning the filter

8 Service

Warning! Risk of injury!
Improper maintenance can cause serious injury or 
damage. For this reason, this work may only be carried 
out by authorised, trained personnel who are familiar 
with how to operate the machine and in strict observan-
ce of all safety instructions.

•	 Before beginning any maintenance work on the  
machine, switch it off and secure it against accidentally 
being switched on again.

•	 Disconnect the machine from the mains power supply
•	 Wait until the fan has come to a stand still.
•	 Ensure that there is sufficient space to work around the 

machine.
•	 Keep the work area orderly and clean.. Components and 

tools that are not put in their correct place or put away 
may be the cause of accidents!

•	 Following the maintenance work, reinstall the guards and 
check that they are functioning properly.

The cleanliness of the filter is an important motor power effici-
ency factor. Clean the filter every time the chip bag is changed, 
prior to the change, and at the very latest once the vacuum po-
wer efficiency drops noticeably. Rap all sides of the filter bag 
so the collected dust and chips fall down into the chip bag. 
To clean the dust extractor effectively, switch it off prior to the 
cleaning process. Once the filter can no longer be cleaned 
satisfactorily, replace it. Replace damaged filters immediately.

8.3 Inserting/replacing the chip bags

Empty the collection bag at the very latest when the chips reach 
a level approximately 6 inches below the attachment edge. In 
the event of damage to the collection bag, the bag must be re-
placed immediately! The dust collector must always be switched 
off to change the chip bag.

See chapter entitled: >6.3.3 Chip bag assembly<

Warning! Danger of dust inhalation: Always use a dust 
respirator (filter mask with a particle collector, Class 2) 
when carrying out this task. Prevent uninvolved people 
from being exposed to the dust pollution. Dust and sha-
vings must be disposed of according to the regulations 
of the country where the machine is installed.

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

8.1 Disposizioni di sicurezza

8.2 Pulitura del filtro

8 Manutenzione

Attenzione! Pericolo di lesioni!
Lavori di manutenzione impropri possono portare a gra-
vi danni a persone o cose. Pertanto, tali lavori dovranno 
essere eseguiti esclusivamente da personale autorizzato, 
formato e con grande dimestichezza della macchina, 
osservando tutte le disposizioni di sicurezza.

•	 Prima dell‘inizio dei lavori, la macchina deve essere spen-
ta ed assicurata contro il riavvio.

•	 Staccare la macchina dalla rete elettrica.
•	 Aspettare fin che smette di girare la ventola.
•	 Creare uno spazio di movimento sufficiente.
•	 Provvedere a mantenere il luogo di lavoro pulito e ordina-

to.. I componenti e gli utensili sciolti o sparsi sono fonte di 
incidenti.

•	 In seguito alle operazioni di manutenzione, installare nuo-
vamente i dispositivi di protezione in base alle disposizioni 
e verificarne il funzionamento.

Il livello di sporcizia del filtro influisce in maniera determinan-
te sulle prestazioni dell‘aspiratore. Il filtro deve essere pulito 
prima di sostituire il sacco trucioli e non appena le prestazioni 
di aspirazione vengono notevolmente ridotte. Battere su tutti i 
lati del filtro in modo tale che la polvere depositata e i trucioli 
cadano nel sacco trucioli sottostante. Effettuare la pulizia esclu-
sivamente a macchina spenta, altrimenti si rivelerà inefficace. 
Sostituire il filtro nel caso in cui non sia più possibile pulirlo 
adeguatamente o qualora sia danneggiato.

8.3 Inserimento/sostituzione dei sacchi trucioli

Il sacco trucioli deve essere svuotato quando il contenuto si 
trova 150 mm al di sotto del bordo di fissaggio. Qualora il 
sacco trucioli sia danneggiato, procedere immediatamente con 
la sostituzione, che deve avvenire solo a macchina spenta.

Si veda il capitolo: >6.3.3 Montaggio del sacco trucioli<

Attenzione! Pericolo causato dall‘inalazione di polvere: 
Per effettuare questa operazione, indossare sempre 
una maschera antipolvere (maschera filtrante con filtro 
antipolvere, classe 2). Evitare che altre persone stiano a 
contatto con la polvere. La polvere e trucioli deve essere 
smaltita conformemente alle disposizioni vigenti nel 
paese di utilizzo della macchina.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16
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8.1 Veiligheidsrichtlijnen

8.2 Reinigen van de filter

8 Onderhoud

Waarschuwing! Verwondingsgevaar!
Ondeskundige onderhoudswerkzaamheden kunnen 
zware lichamelijke letsels en materiële schade veroorza-
ken. Deze werkzaamheden mogen daarom alleen door 
geautoriseerd, geïnstrueerd en met de werkwijze van de 
machine vertrouwd personeel conform de veiligheids-
voorschriften worden uitgevoerd.

•	 Voor het begin van de werkzaamheden moet de machine 
worden uitgeschakeld en tegen herinschakelen worden 
beveiligd.

•	 Machine van het stroomnet halen.
•	 Wachten totdat de ventilator stilstaat.
•	 Voor voldoende bewegingsruimte zorgen.
•	 Op orde en netheid in de werkplaats letten.. Losse of 

rondslingerende componenten en gereedschappen vero-
orzaken ongevallen!

•	 Na de onderhoudswerkzaamheden de beveiligingen weer 
correct installeren en controleren of ze  
functioneren.

De vervuilingsgraad van de filter beïnvloedt het afzuigvermo-
gen van het afzuigsysteem in hoge mate. De filter moet voor 
elke spaanderzakwissel, maar ten laatste zodra het afzuig-
vermogen duidelijk daalt, worden gereinigd. Hiervoor moet 
u tegen de zijkant van de filter kloppen, zodat het stof en de 
spaanders naar beneden in de spaanderzak vallen. De reini-
ging mag alleen in uitgeschakelde toestand worden uitgevoerd, 
omdat ze anders geen effect heeft. Wanneer de filter niet meer 
naar behoren kan worden gereinigd, moet deze worden ver-
vangen. Beschadigde filters moeten meteen worden vervangen.

8.3 Inleggen/vervangen van de spaanderzakken

De spaanderzak moet ten laatste worden geleegd wanneer 
de zak tot 150 mm onder de bevestigingsrand vol is. Een 
beschadigde spaanderzak moet meteen worden vervangen! De 
spaanderzak mag alleen worden vervangen als het toestel is 
uitgeschakeld.

zie hoofdstuk: >6.3.3 Montage van de spaanderzak<

Waarschuwing! Gevaar door het inademen van stof: Bij 
deze activiteit moet in elk geval een stofmasker (filter-
masker met deeeltjesfilter, klasse 2) gedragen worden. 
Er dient vermeden worden dat buitenstaanders door stof 
belast worden. Krullen en stof moet volgens de voor-
schriften van het land waar de machine is geïnstalleerd 
worden verwijderd.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
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8.1 Varnostni napotki

8.2 Čiščenje filtrov

8 Servisiranje

Opozorilo! Nevarnost poškodb!
Nepravilno vzdrževanje stroja lahko privede do težkih 
telesnih poškodb in nastanka stvarne škode. Ta dela 
lahko zato izvajajo samo pooblaščene, poučene in z de-
lovanjem stroja seznanjene osebe ob spoštovanju vseh 
varnostnih predpisov.

•	 Pred pričetkom del stroj izključite in ga zavarujte pred po-
novnim vklopom.

•	 Izklopite omrežno napajanje stroja.
•	 Počakajte, da se ventilator ustavi.
•	 Poskrbite za dovolj prostora za gibanje.
•	 Skrbite za red in čistočo na delovnem mestu.. Ohlapne ali 

ležeče komponente in orodja povzročajo nesreče!
•	 Po končanih vzdrževalnih delih znova pravilno namestite 

zaščitne naprave in preverite njihovo delovanje.

Stupanj zaprljanja filtra značajno utječe na usisnu snagu 
usisnog uređaja. Filtar je potrebno očistiti prije svake promjene 
vreće, ali najkasnije čim znatno padne usisna snaga. Kako 
biste očistili filtar lupkajte ga uokolo po stranicama tako da 
nataložena prašina i iverje padnu u vreću za iverje. Filtar 
se smije čistiti samo u isključenom stanju, jer u suprotnom 
čišćenje nema učinka. Ako se filtar više ne može očistiti na 
zadovoljavajući način, potrebno ga je zamijeniti. Oštećene 
filtre odmah je potrebno zamijeniti.

8.3 Vstavljanje/Menjava skobeljnih vreč

Vreću za iverje potrebno je isprazniti najkasnije kad iverje 
dosegne 150 mm ispod ruba učvršćenja. U slučaju oštećenja 
vreće za iverje vreću je potrebno odmah zamijeniti! Vreća za 
iverje smije se zamijeniti samo kad je uređaj isključen.

Glejte poglavje: >6.3.3 Montaža vreće za iverje<

Opozorilo! Nevarnost vdihovanja prahu: Vedno 
uporabljajte zaščitno masko (maskas filtrom delcev , 
Razred 2) pri izvajanju te naloge. Poskrbite, da ljudje 
v okolici ne bodo izpostavljeni onesnaženju s prahom. 
Prah in skoblance, je treba odstraniti v skladu s predpisi 
države, v kateri je nameščen stroj.

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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8.1 Darbų saugos nurodymai

8.2 Filtro valymas

8 Profilaktinis remontas

Dėmesio! Pavojus susižeisti!
neteisingai atliekant techninę priežiūrą, galima sunkiai 
susižeisti arba sukelti materialinių nuostolių. Todėl šiuos 
darbus, laikydamiesi visų saugos reikalavimų, gali at-
likti tik įgalioti, instruktažą išklausę ir su staklių veikimo 
principu susipažinę darbuotojai.

•	 Prieš  pradedant darbą stakles reikia išjungti i ir apsaugot 
nuo pakartotinio įjungimo.

•	 Atjunkite prietaisą nuo tinklo.
•	 Palaukite, kol ventiliatorius sustos.
•	 Užtikrint erdvė darbui
•	 Atkreipti dėmėsi i švara ir tvarka darbo vietoje. Ne vietoj 

palikti įrankiai ir daiktai yra dažniausi  įvykiu kaltininkai
•	 Baigę techninės priežiūros darbus, vėl taisyklingai sumontu-

okite apsauginius įrenginius ir patikrinkite, kaip jie veikia

Filtro švarumas yra svarbus variklio galios efektyvumo veiksnys. 
Filtrą valykite kiekvieną kartą keisdami drožlių maišą, prieš 
jį keisdami ir vėliausiai tada, kai dulkių siurblio efektyvumas 
pastebimai sumažėja. Paspauskite visus filtro maišo šonus, 
kad surinktos dulkės ir drožlės kristų į drožlių maišą.Norėdami 
veiksmingai išvalyti dulkių siurblį, prieš valydami jį išjunkite. Kai 
filtro nebegalima tinkamai išvalyti, pakeiskite jį nauju. Nedels-
dami pakeiskite pažeistus filtrus.

8.3 Drožlių maišų įdėjimas ir (arba) keitimas

Ištuštinkite surinkimo maišą vėliausiai tada, kai drožlės pasiekia 
maždaug 6 colių lygį žemiau tvirtinimo krašto. Sugadinus 
surinkimo maišą, maišą būtina nedelsiant pakeisti nauju! 
Norint pakeisti drožlių maišą, dulkių surinktuvas visada turi būti 
išjungtas.

žr. skyrius: >6.3.3 maišo drožlėms montavimas<

Dėmesio! Dulkių įkvėpimo pavojus: Atlikdami šią 
užduotį visada naudokite dulkių respiratorių (2 klasės 
filtro kaukę su dalelių surinktuvu). Užkirskite kelią 
nedalyvaujančių žmonių poveikiui dulkių taršai. Dulkės 
ir drožlės turi būti šalinamos pagal šalies, kurioje 
įrengtas siurblys, taisykles.
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

8.1 Consignes de sécurité

8.2 Nettoyage des filtres

8 Entretien

Avertissement! Risques d‘accidents!
Des manipulations incorrectes peuvent mener à de gra-
ves dommages corporels et matériels Ainsi, ces travaux 
doivent être effectués exclusivement par un personnel 
autorisé, formé et familiarisé avec les méthodes de tra-
vail de la machine tout en tenant compte des consignes 
de sécurité.

•	 Avant le début des travaux, la machine doit être arrêtée et 
sécurisée contre tout démarrage intempestif

•	 Débranchez la machine.
•	 Attendre que la turbine soit totalement à l‘arret.
•	 Veillez à avoir un espace de mouvement suffisant.
•	 Veillez au maintien de l’ordre et de la propreté du poste 

de travail.. Rassemblez et rangez les pièces et outils de la 
machine pour éviter des risques d’accidents!

•	 Après les travaux d‘entretien, remontez conformément les 
dispositifs de protection et contrôlez leur  
fonctionnement

Le degré de salissement dépend de l’utilisation de votre groupe 
d’aspiration. Le filtre est à nettoyer à chaque changement de 
sac ou dès que la diminution de la puissance d’aspiration se 
fasse ressentir.Tapez tout autour du filtre, pour laisser tomber la 
poussière et les copeaux dans le sac. 
Le nettoyage ne peut se faire que si l’appareil est en arrêt, 
dans le cas contraire cela ne servirait à rien. Si le filtre ne se 
laisse plus nettoyer, et ceci à plusieurs endroits, changez donc 
le filtre. Une cartouche à filtre endommagée, est à changer 
automatiquement.

8.3 Mise en place/Changement des sacs à 
poussières
Le sac à copeaux est à vider au plus tard quand l´hauteur 
des sciures est à 150 mm de la bordure de serrage. Si le sac 
à copeaux présente des endommagements, il faudra aussitôt 
l´échanger! Le sac récupérateur ne doit être changé que si 
l’appareil est à l’arrêt.

cf. chapitre: >6.3.3 Montage du sac à copeaux<

Avertissement! Danger d‘inspiration de poussière: 
Utilisez toujours un masque à poussière lors de cette 
opération (masque à filtre avec filtre à particules de clas-
se 2). Il faut éviter de mettre en danger les personnes 
étrangères à cause de la poussière. Éliminez les copeaux 
et la poussière selon les normes de recyclage en vigueur 
dans le pays de destination.

8.1 Zasady bezpieczeństwa 

8.2 Oczyszczanie filtrów

8 Utrzymanie sprawności

Uwaga! Niebezpieczeństwo urazu!
Nieprawidłowe przeprowadzanie prac konserwacyj-
nych może być przyczyną ciężkich obrażeń lub szkód 
materialnych. Dlatego też prace te może wykonywać 
wyłącznie upoważniony, przeszkolony personel znający 
zasadę działania urządzenia i przestrzegający prze-
pisów BHP.

•	 Przed rozpoczęciem pracy należy urządzenie wyłączyć i 
zabezpieczyć przed ponownym włączeniem

•	 Odłączyć maszynę od sieci.
•	 Odczekać do zatrzymania się wirnika.
•	 Zadbać o wystarczającą przestrzeń zapewniającą 

swobodę ruchów.
•	 Zwracać uwagę na porządek i czystość na stanowisku 

pracy. Luźno leżące części i narzędzia to  
potencjalna przyczyna wypadków.

•	 Po dokonaniu prac konserwacyjnych zainstalować ponow-
nie wszystkie zabezpieczenia i sprawdzić ich działanie.

Stopień zabrudzenia filtra wpływa decydująco na wydajność 
urządzenia odciągowego. Filtr należy oczyścić przed każdą 
zmianą worka na wióry, najpóźniej jednak w przypadku 
zauważalnego obniżenia wydajności odciągu. Filtr należy 
opukać dookoła po bokach, aż pył i wióry spadną do worka. 
Oczyszczanie można przeprowadzić tylko na wyłączonym 
urządzeniu, w przeciwnym przypadku jest nieskuteczne. Jeśli 
nie można oczyścić filtra w zadowalający sposób, należy 
go wymienić. Uszkodzone fltry podlegają natychmiastowej 
wymianie.

Worek na wióry należy opróżnić najpóźniej wtedy, gdy wióry 
wypełniają go na 150 mm poniżej mocowania na brzegu. W 
razie uszkodzenia worka na wióry natychmiast go wymienić! 
Worek wolno wymieniać tylko przy wyłaczonym urządzeniu.

Patrz rozdział: >6.3.3 Montaż worka na wióry<

8.3 Wkładanie/wymiana worków na wióry

Uwaga! Zagrożenie wynikające z wdychania pyłu: 
Podczas wykonywania tej czynności zawsze należy 
stosować maskę przeciwpyłową (maska filtrująca 
z filtrem cząsteczek, klasa 2). Należy unikać narażania 
osób postronnych na pył. Pył i wióry należy utylizować 
zgodnie z przepisami obowiązującymi w kraju 
użytkowania obrabiarki.

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

8.1 Indicaciones de seguridad

8.2 Limpieza de los filtros

8 Mantenimiento

¡Advertencia! Riesgo de accidente!
Unos trabajos de mantenimiento inadecuados pueden 
llevar a daños graves corporales y materiales. Por esta 
razón, estos trabajos deben ser efectuados exclusiva-
mente por un personal autorizado, formado y familiariz-
ado con los métodos de trabajo de la máquina teniendo 
en cuenta las normas de seguridad.

•	 Antes de empezar con los trabajos, la máquina debe estar 
parada y asegurada contra un rearranque

•	 Desconectar la máquina de la red eléctrica
•	 Esperar hasta que el ventilador esté completamente para-

do.
•	 Procurar tener un espacio de movimiento suficiente.
•	 Prestar atención al orden y a la limpieza del puesto de 

trabajo.. ¡Piezas y herramientas sueltas son fuentes de 
accidentes!

•	 Después de los trabajos de mantenimiento, volver a montar 
conformemente los dispositivos de protección y controlar 
sus funciones

El grado de ensuciamiento depende del manejo de su grupo 
de aspiración. El filtro tiene que ser limpiado a cada cambio 
de saco o tan pronto como la disminución de la potencia de 
aspiración se haga sentir. Golpear todo alrededor del filtro, 
para dejar caer el polvo y las virutas del saco. 
 
La limpieza puede hacerse sólo si el aparato esté parado, en 
el caso contrario no se podrá limpiar. Si el filtro no se deja 
limpiar en varias partes, entonces cambiar el filtro. Un cartucho 
a filtro dañado, tiene que ser cambiado automáticamente.

8.3 Puesta en sitio/cambio de los sacos de polvo

El saco de viruta debe ser vaciado como muy tarde cuando 
el nivel de las virutas se encuentra a 150 mm por debajo del 
canto de fijación. Si el saco de viruta está dañado, hay que 
cambiarlo inmediatamente. El saco de viruta debe ser intercam-
biado sólo en cuanto el aparato esté parado.

véase el capítulo: >6.3.3 Montaje del saco de virutas<

¡Advertencia! Peligro debido a la inhalación de polvo: 
Utilizar siempre una máscara antipolvo durante esta 
operación (máscara de filtro con filtro a partículas de 
clase 2). Hay que evitar poner en peligro a las personas 
ajenas a causa del polvo. Eliminar las virutas y el polvo 
según las normas de reciclaje vigente en el país de 
destinación.

8.1 Bezpečnostní pokyny

8.2 Čištění filtru

8 Údržba

Výstraha! Nebezpečí zranění!
Neodborné provádění údržby může mít za následek 
těžkou újmu na zdraví nebo škody na majetku Tyto 
práce proto smí provádět pouze pověření a poučení pra-
covníci, kteří jsou dobře obeznámeni s pracovními funk-
cemi stroje a dodržují všechny bezpečnostní předpisy.

•	 Před zahájením prací musí být stroj vypnutý a  
zajištěný proti opětovnému zapnutí.

•	 Odpojte stroj ze zásuvky.
•	 Vyčkejte do zastavení oběžného kola ventilátoru.
•	 Zajistěte dostatečný prostor pro volný pohyb.
•	 Dbejte na udržování pořádku a čistoty na pracovišti. 

Uvolněné nebo volně položené součástky a nástroje mohou 
způsobit úraz!

•	 Po provedení údržby znovu řádně nainstalujte ochranná 
zařízení a zkontrolujte, zda správně fungují.

Stupeň znečištění filtru výrazným způsobem ovlivňuje  odsávací 
výkon odsavače. Filtr je zapotřebí čistit před každou výměnou  
pytle na třísky, nejpozději však v případě výrazného poklesu  
odsávacího výkonu. Poklepejte na filtr ze všech stran, aby usa-
zený prach a třísky spadly dolů do pytle na třísky. Čištění může 
probíhat jen ve vypnutém stavu, jinak je neúčinné. Pokud filtr 
nelze uspokojivě vyčistit, je zapotřebí jej vyměnit. Poškozené 
filtry musí být vyměněny okamžitě.

Pytel na třísky vysypejte nejpozději tehdy, když třísky dosahují 
150 mm pod upevňovací proužek. Poškozený pytel na třísky 
ihned vyměňte. Při výměně pytle musí být odsavač vypnutý.

Viz kapitola: >6.3.3 Montáž pytle na třísky<

8.3 Vkládání/výměna pytlů na třísky

Výstraha! Nebezpečí způsobená vdechováním prachu: 
Při této činnosti používejte v každém případě ochrannou 
masku (filtrační maska třídy 2). Zamezte kontaminaci 
nezúčastněných osob prachem. Prach a nečistoty musí 
být zlikvidováno v souladu s předpisy platnými v zemi 
instalace stroje.
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Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

8.1 Sikkerhedshenvisninger

8.2 Rensning af filter

8 Vedligeholdelse

Advarsel! Fare for kvæstelser!
Forkert udført vedligeholdelse kan føre til alvorlige 
kvæstelser eller skade på maskinen. Dette arbejde må 
kun udføres af autoriseret, uddannet personale, der er 
fortrolig med arbejde ved maskinen, og kun ved over-
holdelse af samtlige sikkerhedsregler.

•	 Inden arbejdet påbegyndes skal maskinen slukkes og sikres 
mod genstart.

•	 Afbryd strømmen til maskinen.
•	 Vent til ventilatorhjulet står stille.
•	 Sørg for, at der er tilstrækkelig plads til at arbejde.
•	 Sørg for, at arbejdspladsen holdes ryddet og rengjort. Løse 

maskindele og værktøj, der ligger og flyder, er til stor fare 
for personalet.

•	 Efter vedligeholdelsesarbejdet skal sikkerhedsudstyret an-
bringes/installeres forskriftsmæssigt igen og  
efterprøves for funktion

Filterets tilsmudsningsgrad har afgørende betydning for 
udsugningsanlæggets sugekapacitet. Filteret skal altid renses, 
før spånposen skiftes, men senest når sugekapaciteten falder 
mærkbart. Bank på filterets side, så støvet og spånerne falder 
ned i spånposen. Rengøringen må kun udføres, når anlægget 
er koblet fra, da den ellers er virkningsløs. Når filteret ikke læn-
gere kan rengørers tilfredsstillende, skal det udskiftes. Beskadi-
gede filtre skal straks udskiftes.

8.3 Isætning/udskiftning af spånposer

Spånposen skal senest tømmes, når den er fyldt med spåner til 
150 mm under fastgøringskanten. Hvis spånposen beskadiges, 
skal den straks udskiftes! 
Spånposen må kun kun udskiftes, når anlægget er slukket.

se kapitel: >6.3.3 Montering af spånsækken<

Advarsel! Farer via indånding af støv: Ved ren-
gøring, tømning og lign. skal der bæres støvmaske 
(filtermaske med partikelfilter, klasse 2). Sørg for at 
andre personer ikke bliver generet af støv. Spåner og 
støv skal bortskaffes efter de regler og forskrifter, der er 
gældende i det land, maskinen er opstillet i.

8.1 Biztonsági utasítások

8.2 A szűrő letisztítása

8 Karbantartás

Figyelem! Sérülésveszély!
A szakszerűtlen karbantartás súlyos anyagi károkat 
illetve személyi sérüléseket okozhat. Ezért ezeket a 
munkákat csak felhatalmazott, betanított és a gép 
működését alaposan ismerő dolgozó végezheti el a 
biztonsági előírások betartása mellett.

•	 A munkálatok megkezdése előtt a gépet ki kell kapcsolni és 
biztosítani kell az újbóli bekapcsolás ellen.

•	 Válassza le a gépet a villamos hálózatról.
•	 Várja meg míg a lapát megáll.
•	 Megfelelő méretű mozgástérről kell gondoskodni.
•	 A munkaterületen ügyeljen a rendre és tisztaságra.. A sza-

badon, szanaszét heverő alkatrészek és szerszámok veszé-
lyforrást jelentenek!

•	 A karbantartási munkákat követően előírás szerint sze-
relje fel a védőberendezéseket, majd vizsgálja meg a 
működőképességüket.

A szűrő szennyezettségi foka döntően befolyásolja az elszívó 
berendezés elszívási teljesítményét. A szűrőt a forgácszsák 
minden cseréje előtt, de legkésőbb az elszívási teljesítmény 
érezhető csökkenésekor le kell tisztítani. Ehhez oldalt ütögesse 
körbe a szűrőt, hogy a rárakódott port és forgácsot leverje a 
forgácszsákba. A letisztítás csak kikapcsolt állapotban történ-
het, mert máskülönben hatástalan. Amennyiben a szűrő már 
nem tisztítható le kielégítően, akkor ki kell cserélni. A sérült 
szűrőt azonnal ki kell cserélni.

A forgácszsákot legkésőbb akkor ki kell üríteni, amikor a for-
gács már 150 mm-rel a rögzítőperem alatt van. A forgácszsá-
kot sérülés esetén azonnal ki kell cserélni! A forgácszsákot csak 
kikapcsolt állapotban szabad cserélni.

Lásd: >6.3.3 Forgácszsák felszerelése<

8.3 Forgácszsákok behelyezése/cseréje

Figyelem! Por belélegzésének a veszélye: Ennél a te-
vékenységnél mindig viseljen porvédő álarcot. (részecske 
filterrel ellátott szűrőmaszk, 2. osztály) Kerülje el azt, 
hogy a tevékenységben nem érintett személyek ki legye-
nek téve a porterhelésnek. A forgácsot és port ártalmat-
lanítása során a Magyarországon érvényes előírások 
szerint járjon el.
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Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

8.1 Indicaţii de siguranţă

8.2 Curăţarea filtrului

8 Mentenanţa

Atenţie! Pericol de accidentare!
Lucrările necorespunzătoare de întreţinere pot duce la 
vătămări corporale, respectiv la daune materiale grave. 
Aceste lucrări sunt permise doar personalului autorizat, 
instruit şi care cunoaşte modalitatea de funcţionare a 
maşinii, cu respectarea tuturor cerinţelor de siguranţă.

•	 Înainte de începerea lucrărilor, maşina trebuie să fie  
oprită şi asigurată împotriva unei porniri accidentale.

•	 Deconectaţi maşina de la reţeaua electrică.
•	 Asteptati pana elicea se opreste definitiv din miscare.
•	 A se asigura suficient spaţiu de mişcare.
•	 Acordaţi atenţie ordinii şi curăţeniei la locul de  

muncă.. Componentele şi sculele demontate, respectiv 
împrăştiate la întâmplare reprezintă surse de pericol.

•	 După efectuarea lucrărilor de întreţinere, a se instala dispo-
zitivele de protecţie conform instrucţiunilor şi a se verifica 
funcţionarea acestora.

Gradul de murdărire al filtrului influenţează în mod decisiv 
puterea de exhaustare a aparatului de exhaustare. Filtrul se 
va curăţa înaintea oricărei înlocuiri a sacului colector pentru 
aşchii, dar cel târziu când puterea de exhaustare scade în mod 
sesizabil. Bateţi în acest scop jur împrejur pe filtru, astfel ca 
praful şi aşchiile depuse să cadă în jos în sacul colector pentru 
aşchii. Curăţarea poate avea loc numai în stare deconectată, 
în caz contrar fiind lipsită de eficacitate. În cazul în care filtrul 
nu mai poate fi curăţat în mod satisfăcător, se va înlocui. Filtre-
le deteriorate se vor înlocui imediat.

8.3 Montarea/înlocuirea sacilor pentru aşchii

Goliti sacul/sacii de colectare cel tarziu cand aschiile ajung la 
un nivel de aprox. 6 inch (15,24 cm) sub marginea de fixare. 
In cazul deteriorarii sacului de colectare, sacul trebuie schimbat 
imediat! Sistemul de exhaustare trebuie intotdeauna deconectat 
inainte de a schimba sacul/sacii de colectare a aschiilor.

A se vedea capitolul: >6.3.3 Montajul sacului colector pentru 
aşchii<

Atenţie! Pericol ca urmare a inhalării de praf: Utilizati 
intotdeauna o masca pentru praf (masca de filtrare cu 
colector de particole Clasa 2) atunci cand indepliniti 
aceasta sarcina. Protejeaza persoanele de a fi expuse 
la poluarea cu praf. Praful si resturile trebuie eliminat 
conform reglementărilor valabile în ţara în care este 
instalată maşina.
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8.1 Ohutusjuhised

8.2 Filtri puhastamine

8 Tehniline korrashoid

Hoiatus! Vigastusoht!
Asjatundmatud tehnilised hooldustööd võivad põhju-
stada raskeid kehavigastusi ja/või materiaalset kahju 
Sellepärast võib neid töid teha ainult volitatud, instruee-
ritud ja masina tööga tuttav personal kõiki ohutuseeskir-
ju järgides.

•	 Enne masina juures tööde alustamist peab masin olema 
välja lülitatud ja sisselülitamise eest kaitstud.

•	 Ühenda seade lahti peakilbist.
•	 Oota, kuni voolik seisab vaikselt.
•	 Hoolitsege selle eest, et Teil oleks piisavalt vaba liikumisru-

umi.
•	 Hoolitsege selle eest, et töökoht oleks korras ja puhas. 

Lahtised või laiali vedelevad komponendid ja instrumendid 
võivad põhjustada õnnetusi.

•	 Pärast hooldustöid paigaldage kaitseseadised uuesti 
nõuetekohaselt ja kontrollige nende funktsioneerimist

Filtrite puhtus on oluliseks teguriks mootori efektiivsuse tõstmisel. 
Puhasta filtrit iga kord, kui tühjendad laastukotti või ka vahe-
pealsel ajal ning kindlasti siis, kui vaakumi võimsus väheneb 
oluliselt. Raputa filterkotti igast küljest nii, et sinna kogunenud 
tolm ja laastud kukuvad laastukotti. 
Puhasta laastuimurit korralikult, lülitades selle eelnevalt voolu-
võrgust välja. Kui filtri ei õnnestu enam korralikult puhastada, 
vaheta see välja. Vigastatud filter vaheta välja koheselt.

Tuhjenda laastukott hiljemalt siis, kui sinna kogunenud laastude 
tase jõuab umbes 15cm ühenduskohast. Laastukoti vigastuse 
korral vaheta see koheselt välja! Laastuimur peab olema välja 
lülitatud nende tööde teostamise ajal.

Vaadake peatükki: >6.3.3 Laastukoti paigaldamine<

8.3 Laastukogumise kottide paigaldus/asendus

Hoiatus! Tolmu sissehingamise oht: Kasuta alati tolmu-
respiraatorit (filtermaski osakeste kogumiseks, Klass 2) 
tehes seda tööd. Hoia ära kõrvaliste isikute sattumist 
tolmukahjustuse piirkonda. Saepuru ja laastud tuleb 
käidelda vastavalt seadme asukohamaa seadustele.
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Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

8.1 Drošības norādes

8.2 Filtra tīrīšana

8 Apkope

Brīdinājums! Savainojuma draudi!
Nepareizi veikti apkopes darbi var izraisīt nopietnus 
miesas vai mašīnas bojājumus. Tādēļ šos darbus atļauts 
veikt tikai pilnvarotam, apmācītam un ar mašīnas 
darbību iepazīstinātam personālam, ievērojot visas 
drošības norādes.

•	 Pirms darbu uzsākšanas mašīna jāizslēdz un jānodrošina 
pret netīšu ieslēgšanos.

•	 Atvienojiet iekārtu no sprieguma.
•	 Pagaidiet, līdz ventilators ir pilnīgi apstājies.
•	 Nodrošiniet pietiekamu brīvu vietu kustībai.
•	 Gādājiet par tīrību un kārtību darba vietā.. Vaļīgas 

vai izmētātas detaļas un darba instrumenti var būt par 
negadījumu cēloni.

•	 Pēc apkopes darbiem, saskaņā ar noteikumiem, uzlieciet 
aizsargiekārtas atpakaļ un pārbaudiet to funkciju.

Filtra tīrība ir svarīgs jaudu ietekmējošs faktors. Iztīriet firltru 
katru reizi pirms savācēj maisa iztukšosanas vai arī, ja jūtami 
samazinās sūkšanas jauda. Pasitiet pa filtru no visām pusēm, 
lai putekļi un skaidas iekrīt savācejmaisā.Lai filtrs labāk iztīrītos 
izsledziet iekārtu pirms tīrīšanas. Kad filtru vairs nevar iztīrīt tas 
jānomaina. Bojāts filtrs jānomaina uzreiz.

8.3 Skaidu maisa nomaiņa

Iztukšojiet skaidu maisu kad līdz augšai palikuši neaizpildīti 
apm. 15 cm  Gadījumā, ja savākšanas maiss ir bojāts , tas 
uzreiz jānomaina. Nosūcējs vienmēr ir jāiszlēdz, kad veicat 
skaidu maisa iztukšosanu vai nomaiņu.

Skat. sadaļu: >6.3.3 Skaidu savākšanas maisa montāža<

Brīdinājums! Putekļu ieelpošanas briesmas: Vienmēr 
lietojiet putekļu respiratoru (filtra maska ar daļiņu 
savācēju, 2. klase) darot šo uzdevumu. Nodrošiniet 
, ka neiesaistītu cilvēki netiek pakļauti putekļu 
piesārņojumam. Putekļi un skaidas jāiznīcina atbilstoši 
tās valsts noteikumiem, kurā iekārta ir uzstādīta.
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8.1 Turvallisuusohjeet

8.2 Suodattimen puhdistaminen

8 Kunnossapito

Vaara! Tapaturmavaara!
Koneeseen asiantuntemattomasti tehdyt huoltotyöt 
voivat aiheuttaa vakavia henkilö- tai esinevahinkoja Tä-
stä syystä nämä työt saa suorittaa vain valtuutettu, asia-
an perehtynyt henkilö, joka tuntee koneen toiminnan ja 
toimii turvallisuusohjeita noudattaen.

•	 Ennen työn aloittamista kone on sammutettava ja varmi-
stettava uudelleenkäynnistymisen varalta.

•	 Irrota kone verkkovirrasta.
•	 Odota kunnes puhallin on sammunut ja pysähtynyt
•	 Varmista, että koneen ympärillä on riittävästi tilaa.
•	 Huolehdi työpaikan siisteydestä. Mahdolliset vierasesineet 

ym. roskat voivat aiheuttaa vahinkoja.
•	 Aseta huollon jälkeen suojavarusteet takaisin paikoilleen ja 

varmista niiden toimivuus.

Suodattimen likaisuusaste vaikuttaa imurin purunpoistotehoon 
huomattavasti. Puhdista suodatin aina vaihtaessasi purusäkkiä 
tai viimeistään purunpoistotehon heikentyessä huomattavasti. 
Kopauta suodatinta sivuilta joka puolelta, jotta siihen jäänyt 
pöly ja lastut putoavat alapuolella olevaan purusäkkiin. Suodat-
timen saa puhdistaa ainoastaan koneen ollessa sammutettuna, 
muutoin puhdistuksesta ei ole hyötyä. Jos suodatinta ei enää 
saa puhdistettua riittävästi, vaihda suodatin. Vahingoittunut 
suodatin on vaihdettava välittömästi.

Purusäkki on tyhjennettävä viimeistään silloin, kun  purusäkin 
sisältö yltää 150 mm kiinnitysreunan alapuolelle. Jos purusäkki 
vahingoittuu, se on vaihdettava välittömästi! Purusäkin saa 
vaihtaa ainoastaan koneen ollessa sammutettuna.

Katso luku: >6.3.3 Purusäkin asennus<

8.3 Purusäkin asentaminen/vaihtaminen

Vaara! Pölyn hengittäminen on vaarallista Tällaisissa 
töissä on käytettävä suojamaskia (pölyhiukkassudat-
timella varustettu suojamaski, luokka 2). Estä myös 
sivullisten henkilöiden altistumista pölylle. Lastujen ja 
pölyn jälkikäsittelyssä on noudatettava ja toimittava 
maakohtaisten määräysten mukaan.
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8.4 Wartungsplan

Intervall Bauteil Durchzuführende 
Arbeit

Wenn im Spä-
nesack die Späne-
füllung 150 mm 
unter den Befesti-
gungsrand reicht

Spänesäcke entleeren, gegebe-
nenfalls erneuern

Bei nachlassender 
Absaugleistung, 
bzw. beim Wech-
sel der Spänesä-
cke.

Filter reinigen, gegebe-
nenfalls erneuern.

Täglich Spänesäcke entleeren, gegebe-
nenfalls erneuern

Wöchentlich Gebläserad von Harzresten 
und Spänen reini-
gen.

Grundgerät Von Staub und 
Spänen reinigen.

Monatlich Motor Lüfterhaube prü-
fen, gegebenen-
falls reinigen.

Hinweis: 
Pflege- und Reinigungsmittel sind als Zubehör erhältlich 
Nur Original FELDER-Ersatzteile verwenden (FELDER-
Katalog).

Warnung! Gefahr durch das Einatmen von Staub Bei 
dieser Tätigkeit muss eine Staubmaske (Filtermaske 
mit Partikelfilter, Klasse 2) getragen werden. Es ist zu 
vermeiden, dass unbeteiligte Personen mit Staub belastet 
werden. Späne und Staub müssen nach den im Instal-
lationsland der Maschine gültigen Vorschriften entsorgt 
werden.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16
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8.4 Maintenance schedule

Interval Component Task to accomplish
The level of 
shavings in the 
chip bag reaches 
150 mm below 
the edge of the 
attachment

Chip Bags Empty, and if ap-
plicable Renewal

By any slacke-
ning of  vacuum 
power, e.g. when 
changing the chip 
bags.

Filter Clean, and if ap-
plicable Renewal.

Daily Chip Bags Empty, and if ap-
plicable Renewal

Weekly Fan wheel Cleane from any 
sap and chips.

Basic extractor Remove dust and 
shavings.

Monthly Motor Check the 
extracter hood, 
and if applicable 
Clean.

Note: 
Cleaning and care products are available as accessories 
Only use FELDER spare parts. (FELDER-catalogue).

Warning! Danger of dust inhalation: Always use a dust 
respirator (filter mask with a particle collector, Class 2) 
when carrying out this task. Prevent uninvolved people 
from being exposed to the dust pollution. Dust and sha-
vings must be disposed of according to the regulations 
of the country where the machine is installed.

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

8.4 Piano di manutenzione

Intervallo di tempo Componente Operazioni da 
svolgere

Quando nel sacco 
trucioli il livello 
si trova 150 mm 
sotto al bordo di 
fissaggio

Sacchi trucioli svuotare, 
all‘occorrenza 
sostituire

In caso di ridot-
ta capacità di 
aspirazione o di 
sostituzione dei 
sacchi trucioli.

Filtro pulitura, 
all‘occorrenza 
sostituire.

Giornalmente Sacchi trucioli svuotare, 
all‘occorrenza 
sostituire

Settimanalmente Ventola pulire da eventuali 
residui di resina e 
trucioli.

Unità di base Rimuovere la pol-
vere e i trucioli.

Mensilmente Motore Controllare la 
copertura protetti-
va del ventilatore, 
all‘occorrenza 
pulitura.

Nota bene: 
Tra gli accessori sono disponibili anche detergenti e 
prodotti per la pulizia Utilizzare esclusivamente parti di 
ricambio originali FELDER (FELDER-catalogo).

Attenzione! Pericolo causato dall‘inalazione di polvere: 
Per effettuare questa operazione, indossare sempre 
una maschera antipolvere (maschera filtrante con filtro 
antipolvere, classe 2). Evitare che altre persone stiano a 
contatto con la polvere. La polvere e trucioli deve essere 
smaltita conformemente alle disposizioni vigenti nel 
paese di utilizzo della macchina.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16
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8.4 Onderhoudsschema

Interval Onderdeel Onderhoudsmaat-
regel

Wanneer in de 
spaanderzak de 
spaandervulling 
150 mm onder de 
bevestigingsrand 
staat

Spaanderzakken Legen, eventueel 
vervangen

Bij afnemend afzu-
igvermogen resp. 
bij het vervangen 
van de spaanderz-
akken.

Filter Reinigen, even-
tueel vervangen.

Dagelijks Spaanderzakken Legen, eventueel 
vervangen

Wekelijks Ventilatorwiel Harsresten en 
spaanders  
verwijderen.

Basissysteem Stof en spanen 
verwijderen.

Maandelijks Motor Ventilatorkap con-
troler, eventueel 
Reinigen.

Tip: 
Onderhouds- en reinigingsproducten zijn als toebehoren 
verkrijgbaar alleen originele FELDER-reserveonderdel 
gebruiken (FELDER-catalogus).

Waarschuwing! Gevaar door het inademen van stof: Bij 
deze activiteit moet in elk geval een stofmasker (filter-
masker met deeeltjesfilter, klasse 2) gedragen worden. 
Er dient vermeden worden dat buitenstaanders door stof 
belast worden. Krullen en stof moet volgens de voor-
schriften van het land waar de machine is geïnstalleerd 
worden verwijderd.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
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8.4 Načrt vzdrževanja

Interval Komponenta Potrebna dela
Kad iverje u vreći 
dosegne 150 mm 
ispod ruba 
učvršćenja

Odsesovalne vreče Isprazniti, in po 
potrebi zamijeniti

U slučaju slabije 
usisne snage odn. 
prilikom zamjene 
vreće s iverjem.

Filtar čiščenje, in po 
potrebi zamijeniti.

Dnevno Odsesovalne vreče Isprazniti, in po 
potrebi zamijeniti

Tedensko Rotor puhala očistiti od ostataka 
smole i iverja.

Osnovni stroj Očistite prah in 
odrezke..

Mesečno Motor Provjeriti poklopac 
ventilatora, in po 
potrebi čiščenje.

Opomba: 
Sredstva za nego in čistila so na voljo kot pribor. Ko-
ristite samo originalne rezervne dijelove marke FELDER 
(FELDER-Katalog).

Opozorilo! Nevarnost vdihovanja prahu: Vedno 
uporabljajte zaščitno masko (maskas filtrom delcev , 
Razred 2) pri izvajanju te naloge. Poskrbite, da ljudje 
v okolici ne bodo izpostavljeni onesnaženju s prahom. 
Prah in skoblance, je treba odstraniti v skladu s predpisi 
države, v kateri je nameščen stroj.

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

8.4 Techninės priežiūros darbų planas

Intervalas Detalė Reikiamas atlikti 
darbas

drožlių maiše 
drožlių kiekis 
pasiekia 150 mm 
žemiau tvirtinimo 
įtaiso krašto.

Maišai drožlėms Tuščias, jeigu rei-
kia Atnaujinimas

Sumažėjus vaku-
umo galiai, pvz., 
keičiant drožlių 
maišus..

filtras išvalyti, jeigu rei-
kia Atnaujinimas.

Kas dieną Maišai drožlėms Tuščias, jeigu rei-
kia Atnaujinimas

Kartą per savaitę Ventiliatoriaus 
ratas

Išvalyti nuo 
drožlių.

Pagrindinis 
ištraukiklis

nuvalyti dulkes ir 
drožles.

Kas mėnesį Variklis Patikrinkite 
ištraukimo gaubtą, 
jeigu reikia 
išvalyti.

Nuoroda: 
Priežiūros priemones ir valiklius galima įsigyti kaip prie-
dus Naudokite tik originalias „FELDER“ atsargines dalis 
(FELDER-katalogas).

Dėmesio! Dulkių įkvėpimo pavojus: Atlikdami šią 
užduotį visada naudokite dulkių respiratorių (2 klasės 
filtro kaukę su dalelių surinktuvu). Užkirskite kelią 
nedalyvaujančių žmonių poveikiui dulkių taršai. Dulkės 
ir drožlės turi būti šalinamos pagal šalies, kurioje 
įrengtas siurblys, taisykles.
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

8.4 Opérations de maintenance

Intervalle Élément de 
construction

Travail à exécuter

Quand le niveau 
de remplissage du 
sac à copeaux se 
trouve à 150 mm 
en dessous du 
cadre de fixation

Sacs à copeaux à vider, s‘il y a 
lieu à échanger

Quand la puis-
sance d‘aspiration 
diminue ou lors du 
changement du 
sac à copeaux.

Filtre à nettoyer, s‘il y a 
lieu à échanger.

Quotidien Sacs à copeaux à vider, s‘il y a 
lieu à échanger

Hebdomadaire Roue de ventilation Nettoyez le reste 
de résine et de 
copeaux.

Unité de base Enlevez la poussiè-
re et les copeaux.

Mensuel Moteur Vérifiez le capot 
de ventilation, s‘il 
y a lieu à nettoyer.

Indication: 
Les produits d‘entretien et de nettoyage sont disponi-
bles en tant qu‘accessoire N‘utilisez que des pièces de 
rechange d‘origine FELDER (FELDER-Catalogue).

Avertissement! Danger d‘inspiration de poussière: 
Utilisez toujours un masque à poussière lors de cette 
opération (masque à filtre avec filtre à particules de clas-
se 2). Il faut éviter de mettre en danger les personnes 
étrangères à cause de la poussière. Éliminez les copeaux 
et la poussière selon les normes de recyclage en vigueur 
dans le pays de destination.

8.4 Plan konserwacji

Przedziały cza-
sowe

Element Prace konserwa-
cyjne

Jeśli w worku 
na wióry pozi-
om napełnienia 
sięga 150 mm 
pod obrzeżem 
mocującym

Worki na wióry opróżnić, w razie 
potrzeby wymienić

W przypad-
ku mniejszej 
wydajności 
odciągu, lub przy 
zmianie worków 
na wióry.

Założyć filtr oczyścić, w 
razie potrzeby 
wymienić.

Codziennie Worki na wióry opróżnić, w razie 
potrzeby wymienić

Raz w tygodniu Wirnik dmuchawy oczyścić z 
pozostałości 
żywicy i wiórów.

Urządzenie 
główne

Oczyścić z kurzu i 
wiórów.

Raz w miesiącu Silnik Sprawdzić osłonę 
wentylatora, w 
razie potrzeby 
oczyścić.

Wskazówka: 
Środki konserwujące i czyszczące są dostępne jako 
akcesoria Należy używać wyłącznie oryginalnych części 
zamiennych (FELDER-katalog).

Uwaga! Zagrożenie wynikające z wdychania pyłu: 
Podczas wykonywania tej czynności zawsze należy 
stosować maskę przeciwpyłową (maska filtrująca 
z filtrem cząsteczek, klasa 2). Należy unikać narażania 
osób postronnych na pył. Pył i wióry należy utylizować 
zgodnie z przepisami obowiązującymi w kraju 
użytkowania obrabiarki.

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

8.4 Plan de mantenimiento

Intervalo Elemento de 
construcción

Trabajo en efec-
tuar

Cuando el nivel de 
relleno del saco de 
virutas se encu-
entra a 150 mm 
debajo del cuadro 
de fijación

Sacos de viruta a vaciar, eventual-
mente a reempla-
zar

Cuando la poten-
cia de aspiración 
disminuye o al mo-
mento de cambiar 
el saco de virutas.

Filtro a limpiar, eventual-
mente a reempla-
zar.

Diario Sacos de viruta a vaciar, eventual-
mente a reempla-
zar

Semanal Rueda de ventila-
ción

Limpiar el resto de 
resina y de virutas.

Aparato de base Limpiar del polvo y 
de la viruta.

Mensual Motor Verificar la cubier-
ta de ventilación, 
eventualmente a 
limpiar.

Aviso: 
Los productos de mantenimiento y de limpieza son 
disponibles como accesorios Utilizar sólo piezas de 
recambio de origen FELDER (FELDER-catálogo).

¡Advertencia! Peligro debido a la inhalación de polvo: 
Utilizar siempre una máscara antipolvo durante esta 
operación (máscara de filtro con filtro a partículas de 
clase 2). Hay que evitar poner en peligro a las personas 
ajenas a causa del polvo. Eliminar las virutas y el polvo 
según las normas de reciclaje vigente en el país de 
destinación.

8.4 Plán údržby

Interval Součást Prováděná činnost
Pokud náplň v 
pytli na třísky 
dosahuje 150 mm 
pod upevňovacím 
okrajem

Pytle na třísky Vyprázdněte, příp. 
Výměna

Při slábnoucím 
odsávacím výkonu, 
příp. při výměně 
pytlů na třísky.

Filtr Vyčistěte, příp. 
Výměna.

Denně Pytle na třísky Vyprázdněte, příp. 
Výměna

Jednou týdně Oběžné kolo 
dmýchadla

Očistěte od zbytků 
pryskyřice a třísek.

Základní odsavač Odstraňte prach a 
třísky.

Jednou za měsíc Motor zkontrolujte kryt 
ventilátoru, příp. 
Vyčistěte.

Upozornění: 
Prostředky pro ošetřování a čištění stroje lze zakoupit 
jako příslušenství Používejte pouze originální náhradní 
dízl FELDER (FELDER-katalog firmy).

Výstraha! Nebezpečí způsobená vdechováním prachu: 
Při této činnosti používejte v každém případě ochrannou 
masku (filtrační maska třídy 2). Zamezte kontaminaci 
nezúčastněných osob prachem. Prach a nečistoty musí 
být zlikvidováno v souladu s předpisy platnými v zemi 
instalace stroje.

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

8.4 Vedligeholdelsesplan

Interval Konstruktionsdel Arbejde, der skal 
udføres

Når spånfyldnin-
gen i spånposen 
står 150 mm 
under fastgørings-
kanten

Spånposer tøm, i givet fald 
fornys

Ved svigtende 
udsugningseffekt, 
eller ved skift af 
spånposer.

Tag filteret af. rengøres, i givet 
fald fornys.

Dagligt Spånposer tøm, i givet fald 
fornys

Ugentlig Ventilatorhjul rengør for harpiks-
rester og spåner.

Basismodel Rengør for støv og 
spåner.

Månedligt Motor Kontrollér ventila-
torhætten, i givet 
fald rengøres.

Bemærk: 
Pleje- og rensemidler kan fås som tilbehør Brug kun 
originale FELDER-reservedele (FELDER-kataloget).

Advarsel! Farer via indånding af støv: Ved ren-
gøring, tømning og lign. skal der bæres støvmaske 
(filtermaske med partikelfilter, klasse 2). Sørg for at 
andre personer ikke bliver generet af støv. Spåner og 
støv skal bortskaffes efter de regler og forskrifter, der er 
gældende i det land, maskinen er opstillet i.

8.4 Karbantartási terv

Gyakoriság Részegység Elvégzendő munka
Ha a forgácsz-
sákban a for-
gács már csak 
150 mm-re van a 
rögzítőperem alatt

A forgácsgyűjtő 
zsákot

Ürítése, adott eset-
ben csere, újra

Csökkenő elszívási 
teljesítmény esetén, 
ill. a forgácszsák 
cseréjekor.

A szűrőt megtisztítása., 
adott esetben 
csere, újra.

Naponta A forgácsgyűjtő 
zsákot

Ürítése, adott eset-
ben csere, újra

Hetente Ventilátorkerék Tisztítsa meg a 
gyantamarad-
ványoktól és a 
forgácstól.

Standard alapkés-
zülék

Tisztítsa meg a 
forgácstól és a 
portól.

Havonta Motor Ellenőrizze a 
ventilátorfedelet, 
adott esetben 
megtisztítása..

Figyelmeztetés: 
Ápoló- és tisztítószerek tartozékként rendelhetők Csak 
eredeti FELDER pótalkatrészeket használjon (FELDER-
katalógus).

Figyelem! Por belélegzésének a veszélye: Ennél a te-
vékenységnél mindig viseljen porvédő álarcot. (részecske 
filterrel ellátott szűrőmaszk, 2. osztály) Kerülje el azt, 
hogy a tevékenységben nem érintett személyek ki legye-
nek téve a porterhelésnek. A forgácsot és port ártalmat-
lanítása során a Magyarországon érvényes előírások 
szerint járjon el.

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

8.4 Indicarea planului de întreţinere

Intervalul componente Lucrarea care 
trebuie efectuată

Când aşchiile 
ajung în sacul 
colector până la 
150 mm sub mar-
ginea de fixare

Saci colectori golire, dacă este 
cazul înlocuire

În cazul scăderii 
puterii de exhaus-
tare, respectiv la 
înlocuirea sacilor 
colectori pentru 
aşchii.

Filtru curăţare, dacă 
este cazul înlo-
cuire.

Zilnic Saci colectori golire, dacă este 
cazul înlocuire

Săptămânal Elicea ventilatoru-
lui

a se curăţa de 
resturile de răşină 
şi de aşchii.

Unitatea princi-
pala

A se curăţa de 
praf şi de aşchii.

Lunar Motor A se verifica capa-
cul ventilatorului, 
dacă este cazul 
curăţare.

Observaţie: 
Soluţiile de întreţinere şi curăţare sunt disponibile ca 
accesorii A se folosi numai piese de schimb originale 
FELDER (FELDER-Catalog).

Atenţie! Pericol ca urmare a inhalării de praf: Utilizati 
intotdeauna o masca pentru praf (masca de filtrare cu 
colector de particole Clasa 2) atunci cand indepliniti 
aceasta sarcina. Protejeaza persoanele de a fi expuse 
la poluarea cu praf. Praful si resturile trebuie eliminat 
conform reglementărilor valabile în ţara în care este 
instalată maşina.

RO|ET

8.4 Hooldusplaan

Intervall Komponent Tehtav töö
Laastude tase ko-
gumiskotis ulatub 
150 mm kinnitus-
kohast allapoole.

Laastukotid Tühi, vajaduse 
korral vahetamine

Vaakumi jõudluse 
vähenemisel nagu 
näiteks laastukotti-
de vahetamisel.

Filter puhastage, vajadu-
se korral vaheta-
mine.

Iga päev Laastukotid Tühi, vajaduse 
korral vahetamine

Kord nädalas Ventilaatori labad. Puhasta mistahest 
laastudest ja 
tolmust.

Imuri korpus puhastage tolmust 
ja laastudest.

Iga kuu Mootor Kontrolli voolikuü-
hendusi, vajaduse 
korral puhastage.

Märkus: 
Puhastus- ja hooldusvahendeid on saadaval lisatarvi-
kutena Kasutage ainult Felderi originaal varuosad 
(FELDER-kataloog).

Hoiatus! Tolmu sissehingamise oht: Kasuta alati tolmu-
respiraatorit (filtermaski osakeste kogumiseks, Klass 2) 
tehes seda tööd. Hoia ära kõrvaliste isikute sattumist 
tolmukahjustuse piirkonda. Saepuru ja laastud tuleb 
käidelda vastavalt seadme asukohamaa seadustele.

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

8.4 Apkopes plāns

Intervāls Daļa Veicamais darbs
Skaidu līmenis 
maisā ir apm. 150 
mm no augšas.

Polietilēna skaidu 
savākšanas maisi

Tukšs, un ja 
iespējams atjau-
nojiet

Samazinās 
sūkšanas jaudas.

Filtrs notīriet, un ja 
iespējams atjau-
nojiet.

Katru dienu Polietilēna skaidu 
savākšanas maisi

Tukšs, un ja 
iespējams atjau-
nojiet

Reizi nedēļā Ventilators Iztīrīt no skaidām 
un uzaugumiemt.

Parametri notīriet no 
putekļiem un 
skaidām.

Mēnesī Motors, Pārbaudiet 
nosūkšanas 
ievadu, un ja 
iespējams notīriet.

Uzmanību: 
Kopšanas un tīrīšanas līdzekļi ir pieejami kā papildu pi-
ederums Lietojiet tikai FELDER oriģinālas rezerves daļas. 
(FELDER-Katalogu).

Brīdinājums! Putekļu ieelpošanas briesmas: Vienmēr 
lietojiet putekļu respiratoru (filtra maska ar daļiņu 
savācēju, 2. klase) darot šo uzdevumu. Nodrošiniet 
, ka neiesaistītu cilvēki netiek pakļauti putekļu 
piesārņojumam. Putekļi un skaidas jāiznīcina atbilstoši 
tās valsts noteikumiem, kurā iekārta ir uzstādīta.

FR|FILV|FI

8.4 Huoltosuunnitelma

Huoltoväli Rakenneosa Tehtävä työ
Kun purusäkin 
sisältö yltää 
150 mm kiinnitys-
rajan alapuolelle

Purupussit tyhjennä, tarvit-
taessa kaavinten 
vaihto

Purunpoistotehon 
huonontuessa tai 
vaihdettaessa 
purusäkkiä.

Suodatin Puhdista, tarvit-
taessa kaavinten 
vaihto.

Päivittäin Purupussit tyhjennä, tarvit-
taessa kaavinten 
vaihto

Viikoittain Puhallinratas puhdista pihkan 
jäänteistä ja 
lastuista.

Purunpoistolaite Puhdista pölystä ja 
lastuista.

Kuukausittain Moottori Tarkista tuulettimen 
pesä, tarvittaessa 
Puhdista.

Ohje: 
Hoito- ja puhdistusaineita on saatavissa lisävarusteina 
Käytä ainoastaan alkuperäisiä FELDER-varaosia (FELDER-
tuoteluettelo).

Vaara! Pölyn hengittäminen on vaarallista Tällaisissa 
töissä on käytettävä suojamaskia (pölyhiukkassudat-
timella varustettu suojamaski, luokka 2). Estä myös 
sivullisten henkilöiden altistumista pölylle. Lastujen ja 
pölyn jälkikäsittelyssä on noudatettava ja toimittava 
maakohtaisten määräysten mukaan.
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9 Störungen

9.1 Sicherheitshinweise

Warnung! Verletzungsgefahr!
Unsachgemäße Störungsbeseitigung kann zu schweren 
Personen- bzw. Sachschäden führen. Diese Arbeiten 
dürfen deshalb nur durch autorisiertes, unterwiesenes 
und mit der Arbeitsweise der Maschine vertrautes Per-
sonal unter Beachtung sämtlicher Sicherheitsvorschriften 
ausgeführt werden.

Grundsätzlich gilt:
1.	 Bei Störungen, die eine unmittelbare Gefahr für Personen, 

Sachwerte bzw. die Betriebssicherheit darstellen, Maschine 
sofort mit dem Hauptschalter ausschalten.

2.	 Maschine zusätzlich von der Energieversorgung trennen 
und gegen Wiedereinschalten sichern.

3.	 Verantwortlichen am Einsatzort über Störungen sofort infor-
mieren.

4.	 Von autorisiertem Fachpersonal Art und Umfang der 
Störung feststellen lassen, Ursache ermitteln und Störungen 
beseitigen lassen.

Warnung! Gefahr durch elektrischen Strom!
Arbeiten an elektrischen Einrichtungen dürfen nur 
durch qualifiziertes Fachpersonal unter Beachtung der 
Sicherheitsvorschriften ausgeführt werden.

9.2 Verhalten bei Störungen

Vor Wiedereinschalten prüfen, dass:
• 	 Störung und Störungsursache fachgerecht behoben wurden.
• 	 Alle Sicherheitseinrichtungen vorschriftsmäßig montiert 

wurden sowie in technisch und funktionell einwandfreiem 
Zustand sind.

• 	 Personen sich nicht im Gefahrenbereich der Maschine befin-
den.

9.3 �Verhalten nach Beheben der Störungen

Warnung! Verletzungsgefahr!

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

9 Faults

9.1 Safety instructions

Warning! Risk of injury!
Repairing faults incorrectly can result in personal injury 
or damage to the  
machine. For this reason, this work may only be carried 
out by authorised, trained personnel who are familiar 
with how to operate the machine and in strict observan-
ce of all safety instructions.

In most cases:
1.	 In the event of a breakdown which creates danger for 

either personnel or equipment, or occupational safety, 
immediately use the main switch to switch off the machine.

2.	 Also disconnect the machine from the mains and ensure it 
can not be switched on again.

3.	 Inform those responsible for machine faults  
immediately.

4.	 Type and extent of fault should be determined by an autho-
rised professional, as well as the cause and repair.

Warning! Danger! Electric current!
Work on electrical fittings may only be carried out 
by qualified personnel and in strict observance of the 
safety instructions.

9.2 What to do if a fault develops

Before switching the machine back on
• 	 The fault and its cause are professionally repaired.
• 	 All safety equipment has been assembled according to 

regulations and is working correctly.
• 	 Individuals are not located within the danger area of the 

machine.

9.3 �What to do after rectifying the fault

Warning! Risk of injury!

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

9 Guasti

9.1 Disposizioni di sicurezza

Attenzione! Pericolo di lesioni!
L‘eliminazione impropria dei guasti può portare a gravi 
danni a persone o cose. Pertanto, tali lavori dovranno 
essere eseguiti esclusivamente da personale autorizzato, 
formato e con grande dimestichezza della macchina, 
osservando tutte le disposizioni di sicurezza.

In linea di massima, trova applicazione:
1.	 In caso di guasti che rappresentano un pericolo immediato 

per le persone, le cose o per la sicurezza di funziona-
mento, spegnere immediatamente la macchina mediante 
l‘interruttore principale.

2.	 Inoltre, staccare immediatamente la macchina 
dall’alimentazione elettrica e assicurarla contro il riavvio.

3.	 Provvedere a notificare subito i guasti ai responsabili pre-
senti sul luogo di utilizzo.

4.	 Il personale specializzato provvederà a stabilire la  
tipologia e l‘entità del guasto, ad accertarne la  
causa e a rimuoverlo.

Attenzione! Pericolo causato da corrente elettrica!
I lavori sugli impianti elettrici dovranno essere svolti 
esclusivamente da personale specializzato qualificato e 
nell‘osservanza delle disposizioni di sicurezza.

9.2 Comportamento in caso di guasti

Prima di mettere nuovamente in funzione la macchina, verifica-
re che:
• 	 i guasti e le relative cause siano state correttamente elimi-

nate
• 	 tutti i dispositivi di sicurezza siano stati montati in base alle 

disposizioni e siano perfettamente funzionanti sia sotto 
l‘aspetto tecnico che funzionale

• 	 eventuali persone non si trovino nel raggio d‘azione della 
macchina.

9.3 �Comportamento in seguito all‘eliminazione 
dei guasti

Attenzione! Pericolo di lesioni!

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16
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9 Storingen

9.1 Veiligheidsrichtlijnen

Waarschuwing! Verwondingsgevaar!
Het op een ondeskundige manier verhelpen van storin-
gen kan zware lichamelijke letsels of materiële schade 
veroorzaken. Deze werkzaamheden mogen daarom al-
leen door geautoriseerd, geïnstrueerd en met de werk-
wijze van de machine vertrouwd personeel conform de 
veiligheidsvoorschriften worden uitgevoerd.

Algemeen geldt:
1.	 Bij storingen die een onmiddellijk gevaar voor personen, 

voorwerpen of de bedrijfsveiligheid vormen, de machine 
onmiddellijk met de NOODSTOP-knop stoppen.

2.	 Machine loskoppelen van het stroomnet en tegen he-
rinschakelen beveiligen.

3.	 Verantwoordelijke aan de opstellingsplaats onmiddellijk 
informeren over storingen.

4.	 Geautoriseerd vakpersoneel de aard en de omvang van 
de storing laten vaststellen, de oorzaak laten zoeken en de 
storingen laten verhelpen.

Waarschuwing! Gevaar door elektrische stroom!
Werkzaamheden aan elektrische installaties mogen al-
leen door gekwalificeerd, vakkundig personeel conform 
de veiligheidsvoorschriften worden uitgevoerd.

9.2 Wat te doen bij storingen

Voor het opnieuw inschakelen controleren of
• 	 storing en oorzaak van de storing op een  

deskundige manier werden verholpen
• 	 alle veiligheidsinrichtingen correct werden  

gemonteerd en in een technisch en functioneel  
perfecte staat zijn

• 	 er zich personen in de gevarenzone van de  
machine bevinden.

9.3 �Wat te doen na het verhelpen van storingen

Waarschuwing! Verwondingsgevaar!

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

9 Motnje

9.1 Varnostni napotki

Opozorilo! Nevarnost poškodb!
Nepravilno odpravljanje težav lahko povzroči hude 
telesne poškodbe ali materialno škodo. Ta dela lahko 
zato izvajajo samo pooblaščene, poučene in z delo-
vanjem stroja seznanjene osebe ob spoštovanju vseh 
varnostnih predpisov.

V splošnem velja:
1.	 Kod smetnji, koje predstavljaju neposrednu opasnost za 

osobe, materijalne vrijednosti odn. za radnu sigurnost, stroj 
odmah isključite pomoću glavne sklopke.

2.	 Poleg tega izklopite stroj iz vseh virov energije in ga zava-
rujte pred ponovnim vklopom.

3.	 O napakah nemudoma obvestite odgovorne na kraju 
uporabe.

4.	 Pooblaščeno strokovno osebje naj določi vrsto in obseg 
motnje, ugotovi vzrok in odpravi motnjo.

Opozorilo! Nevarnost zaradi električnega toka!
Dela na električnih napravah lahko izvajajo le kvalificir-
ani strokovnjaki ob upoštevanju varnostnih predpisov.

9.2 Odziv na okvare

Pred ponovnim vklopom preverite:
• 	 da je motnja in vzrok motnje strokovno odpravljena.
• 	 da so vse varnostne naprave montirane v skladu s predpisi, 

da so tehnično in funkcionalno brezhibne.
• 	 da se v nevarnem območju stroja ne nahaja nobena oseba.

9.3 �Postopki po odpravi motenj

Opozorilo! Nevarnost poškodb!

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
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9 Gedimai

9.1 Darbų saugos nurodymai

Dėmesio! Pavojus susižeisti!
netinkamai šalinant gedimus galima sunkiai susižeisti ir 
patirti materialinių nuostolių. Todėl šiuos darbus, laiky-
damiesi visų saugos reikalavimų, gali atlikti tik įgalioti, 
instruktažą išklausę ir su staklių veikimo principu 
susipažinę darbuotojai.

Principinės nuostatos:
1.	 Atsiradus gedimui, kuris kelia pavojų personalui ar įrangai 

arba darbo saugumui, iš karto naudokite pagrindinį 
jungiklį, kad išjungtumėte stakles..

2.	 Taip pat atjunkite staklėms elektros įtampą ir pasirūpinkite, 
kad ji nebūtų vėl įjungta.

3.	 Nedelsdami praneškite apie gedimą atsakingam asmeniui.
4.	 Paveskite įgaliotiems specialistams nustatyti sutrikimo 

pobūdį ir dydį, rasti priežastis ir pašalinti sutrikimą.

Dėmesio! Elektros srovės keliamas pavojus
darbus su elektros įranga gali atlikti tik kvalifikuoti 
specialistai, laikydamiesi saugos taisyklių.

9.2 Veiksmai gedimų atveju

Prieš įjungdami stakles po gedimo pašalinimo, patikrinkite, ar
• 	 gedimas ir gedimo priežastis yra tinkamai pašalinti.
• 	 saugos įrenginiai sumontuoti tinkamai, yra techniškai  

tvarkingi ir nepriekaištingai veikia.
• 	 potencialiai pavojingoje staklių zonoje nėra žmonių.

9.3 �Veiksmai, pašalinus gedimus

Dėmesio! Pavojus susižeisti!
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

9 Mauvais fonctionnement

9.1 Consignes de sécurité

Avertissement! Risques d‘accidents!
Une réparation non conforme peut mener à de graves 
dommages corporels et matériels. Ainsi, ces travaux 
doivent être effectués exclusivement par un personnel 
autorisé, formé et familiarisé avec les méthodes de tra-
vail de la machine tout en tenant compte des consignes 
de sécurité.

En général sont valables:
1.	 Éteignez immédiatement la machine avec l‘interrupteur 

principal, lors de problèmes qui présenteraient un danger 
direct pour les personnes, les biens matériels et la sécurité 
de fonctionnement.

2.	 En plus, coupez l‘alimentation électrique de la machine et 
sécurisez-la contre tout démarrage intempestif

3.	 Informez immédiatement les responsables, sur le lieu de 
travail, des incidents

4.	 Faites constater par un personnel spécialisé la nature et 
l’étendue de l’incident, recherchez en les causes et faites 
en réparer les dommages

Avertissement! Danger électrique
Tous les travaux sur les installations électriques doivent 
être effectués exclusivement par du personnel qualifié et 
en respect des consignes de sécurité.

9.2 �Conduite en cas de mauvais fonctionnement

Avant le redémarrage, vérifiez que
• 	 Le diagnostic de l‘incident et les réparations ont été effec-

tuées par un professionnel
• 	 Les dispositifs de sécurité ont été conformément montés et 

qu‘ils soient en bon état technique et de fonctionnement
• 	 Personne ne se trouve à une proximité dangereuse de la 

machine

9.3 �Conduite après résolution du mauvais fonc-
tionnement

Avertissement! Risques d‘accidents!

9 Usterki

9.1 Zasady bezpieczeństwa 

Uwaga! Niebezpieczeństwo urazu!
Nieprawidłowe usuwanie usterek może być przyczyną 
ciężkich obrażeń, względnie szkód materialnych. 
Dlatego też prace te może wykonywać wyłącznie 
upoważniony, przeszkolony personel znający zasadę 
działania urządzenia i przestrzegający przepisów BHP.

Ogólne zasady:
1.	 W przypadku usterek stanowiących bezpośrednie 

zagrożenie dla osób, mienia lub bezpieczeństwa eksp-
loatacji wyłączyć natychmiast urządzenie wyłącznikiem 
głównym.

2.	 Dodatkowo urządzenie należy odciąć od zasilania elektry-
cznego i zabezpieczyć przed ponownym włączeniem.

3.	 O usterce należy natychmiast poinformować  
stosowną osobę w miejscu pracy.

4.	 Upoważniony personel posiadający odpowiednie kwalifi-
kacje powinien zdiagnozować usterkę,  
znaleźć jej przyczynę, a następnie usunąć.

Uwaga! Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektry-
cznym!
Prace przy urządzeniach elektrycznych mogą 
wykonywać tylko wykwalifikowani elektrycy 
przestrzegający przepisów BHP.

9.2 Postępowanie w razie usterki

Przed ponownym włączeniem urządzenia sprawdzić, czy
• 	 usterka i jej przyczyna zostały prawidłowo usunięte.
• 	 wszystkie zabezpieczenia zostały zainstalowane i  

działają prawidłowo.
• 	 w strefie zagrożenia nie ma ludzi

9.3 �Postępowanie po usunięciu usterki

Uwaga! Niebezpieczeństwo urazu!

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

9 Averías

9.1 Indicaciones de seguridad

¡Advertencia! Riesgo de accidente!
Una reparación incorrecta de la avería puede llevar a 
daños graves corporales y materiales. Por esta razón, 
estos trabajos deben ser efectuados exclusivamente 
por un personal autorizado, formado y familiarizado 
con los métodos de trabajo de la máquina teniendo en 
cuenta las normas de seguridad.

En general es válido:
1.	 En caso de averías, que presentan un riesgo directo a 

las personas, a los bienes materiales o a la seguridad de 
funcionamiento, apagar la máquina inmediatamente con 
el interruptor principal.

2.	 Además cortar la alimentación eléctrica de la  
máquina y asegurarla contra todo rearranque

3.	 Informar inmediatamente los responsables del puesto de 
trabajo sobre las averías

4.	 Hacer comprobar por un personal cualificado el género y 
el extenso de la avería, buscar las causas y hacer reparar 
los daños

¡Advertencia! ¡Riesgo por la corriente eléctrica!
Todos los trabajos sobre las instalaciones eléctricas 
deben ser efectuados exclusivamente por un personal 
cualificado y respetando las normas de seguridad.

9.2 �Comportamiento en caso de averías

Antes de rearrancar, verificar que
• 	 el diagnóstico de la avería y la reparación han sido efectu-

ados por un profesional
• 	 todos los dispositivos de seguridad han sido montados 

conformemente y que sean en buen estado técnico y de 
funcionamiento

• 	 nadie debe encontrarse a una proximidad peligrosa de la 
máquina

9.3 �Comportamiento después de solucionar las 
averías

¡Advertencia! Riesgo de accidente!

9 Poruchy

9.1 Bezpečnostní pokyny

Výstraha! Nebezpečí zranění!
Neodborné odstraňování poruch může mít za následek 
těžké újmy na zdraví nebo majetku. Tyto práce proto 
smí provádět pouze pověření a poučení pracovníci, kteří 
jsou dobře obeznámeni s pracovními funkcemi stroje a 
dodržují všechny bezpečnostní předpisy.

Dodržujte tyto zásady:
1.	 Při poruchách, které představují bezprostřední 

ohrožení osob, majetku nebo bezpečnosti provozu, stroj 
okamžitě vypněte tlačítkem pro nouzové vypnutí..

2.	 Stroj dále odpojte od sítě a zajistěte proti  
opětovnému zapnutí.

3.	 Okamžitě informujte osobu, která zodpovídá za dané 
pracoviště.

4.	 Pověřte oprávněný, náležitě kvalifikovaný personál stano-
vením druhu a rozsahu poruchy, zjištěním její příčiny a 
jejím následným odstraněním.

Výstraha! Nebezpečí zasažení elektrickým proudem!
Na elektrických zařízeních mohou pracovat pouze kva-
lifikovaní odborní pracovníci, kteří jsou přitom povinni 
dodržovat bezpečnostní předpisy.

9.2 Postup v případě poruchy

Před opětovným zapnutím stroje zkontrolujte, zda
• 	 Porucha i její příčina byly odborně odstraněny.
• 	 Všechna bezpečnostní zařízení byla namontována podle 

předpisů a nacházejí se v bezvadném  
technickém i funkčním stavu.

• 	 Se v pracovním prostoru stroje nezdržují  
žádné osoby.

9.3 �Postup po odstranění poruchy

Výstraha! Nebezpečí zranění!

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

9 Fejlfinding

9.1 Sikkerhedshenvisninger

Advarsel! Fare for kvæstelser!
Forkert afhjælpning af fejl kan føre til alvorlige kvæ-
stelser eller store materielle skader. Dette arbejde må 
kun udføres af autoriseret, uddannet personale, der er 
fortrolig med arbejde ved maskinen, og kun ved over-
holdelse af samtlige sikkerhedsregler.

Som udgangspunkt gælder:
1.	 Ved fejl, der betyder overhængende fare for personer, 

faktiske genstande eller for driftssikkerheden, skal maskinen 
omgående frakobles på hovedafbryderen.

2.	 Afbryd maskinen ved strømstikket og foretag sikring mod 
genstart

3.	 Underret omgående den ansvarlige person på  
arbejdspladsen om fejlen

4.	 Oplys det autoriserede fagpersonale om fejlens  
omfang, så årsagen findes og fejlen afhjælpes

Advarsel! Fare for elektrisk stød!
Arbejde med elektriske installationer må kun udføres 
af autoriseret fagpersonale og under hensyntagen til 
sikkerhedsforskrifterne.

9.2 �Forholdsregler i tilfælde af fejl

Inden maskinen tilkobles igen, skal det kontrolleres:
• 	 at fejlen og årsagen er afhjulpet korrekt
• 	 at alle sikkerhedsanordninger er monteret  

forskriftsmæssigt korrekt og er i teknisk og  
funktionelt fejlfri stand

• 	 at der ikke befinder sig personer i fareområdet  
omkring maskinen

9.3 �Forholdsregler efter afhjælpning af fejl

Advarsel! Fare for kvæstelser!

9 Üzemzavarok/meghibásodások

9.1 Biztonsági utasítások

Figyelem! Sérülésveszély!
A szakszerűtlen hibaelhárítás súlyos személyi sérülések-
hez ill. anyagi károkhoz vezethet. Ezért ezeket a munká-
kat csak felhatalmazott, betanított és a gép működését 
alaposan ismerő dolgozó végezheti el a biztonsági 
előírások betartása mellett.

Alapvetően érvényes szabály:
1.	 Ha személyekre, dologi javakra, ill. az üzem biztonságára 

közvetlen veszélyt jelentő üzemzavar következik be, akkor 
azonnal ki kell kapcsolni a gépet a főkapcsolóval.

2.	 A gépet áramtalanítsa, és győződjön meg arról, hogy nem 
lehet újra bekapcsolni, amíg javítás alatt áll.

3.	 A műhelyért felelős személyt értesítse azonnal a hibáról.
4.	 Erre jogosult szakemberrel állapíttassa meg a hibát és 

annak okát, majd háríttassa el a zavart.

Figyelem! Áram általi veszély!
Az elektromos alkatrészeken történő munkákat csak 
szakképesített személy végezheti, a biztonsági előírások 
betartásával.

9.2 Mit tegyünk üzemzavar esetén

Újrabekapcsolás előtt ellenőrizze, hogy:
• 	 A hibát ill a hiba okát szakszerűen elhárították-e
• 	 Valamennyi biztonsági eszközt előírásszerűen felszerelték-

e, valamint a védőberendezések műszaki állapota és 
működése kifogástalan-e.

• 	 Senki ne tartózkodjon a gép veszélyzónájában.

9.3 �Mit tegyünk az üzemzavar elhárítása után

Figyelem! Sérülésveszély!

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

9 Deranjamente

9.1 Indicaţii de siguranţă

Atenţie! Pericol de accidentare!
Remedierea necorespunzătoare a defecţiunilor poate 
duce la apariţia unor daune umane, respectiv materiale 
grave. Aceste lucrări sunt permise doar personalului 
autorizat, instruit şi care cunoaşte modalitatea de 
funcţionare a maşinii, cu respectarea tuturor cerinţelor 
de siguranţă.

În cazul unor defecţiuni sunt necesari următorii paşi:
1.	 În cazul unor deranjamente care constituie un pericol ne-

mijlocit pentru persoane, bunuri materiale, respectiv pentru 
siguranţa în exploatare, a se decupla imediat maşina cu 
întrerupătorul principal.

2.	 În plus, alimentarea cu energie a maşinii să fie  
întreruptă şi împotriva unei porniri accidentale.

3.	 Responsabilul de la locul de exploatare trebuie să fie infor-
mat imediat despre defecţiunile survenite.

4.	 Natura şi volumul defecţiunii trebuie constatate de către un 
specialist autorizat; acesta se va ocupa şi de identificarea 
cauzei şi de remedierea defecţiunii.

Atenţie! Pericol de electrocutare!
Lucrările la nivelul echipamentelor electrice pot fi efectu-
ate numai de către personal de specialitate calificat, cu 
respectarea normelor de siguranţă.

9.2 �Comportamentul în cazul unor defecţiuni

A se verifica înainte de repornire:
• 	 dacă defecţiunea şi cauza defecţiunii au fost  

remediate în mod corespunzător
• 	 toate dispozitivele de siguranţă au fost montate  

conform prevederilor şi se află în stare ireproşabilă din 
punct de vedere tehnic şi funcţional.

• 	 Nu se află persoane în zona de pericol a maşinii.

9.3 �Comportamentul după remedierea 
defecţiunilor

Atenţie! Pericol de accidentare!

RO|ET

9 Tõrked

9.1 Ohutusjuhised

Hoiatus! Vigastusoht!
Tõrgete asjatundmatu kõrvaldamine võib põhjustada 
raskeid kehavigastusi ja/või materiaalset kahju. Selle-
pärast võib neid töid teha ainult volitatud, instrueeritud 
ja masina tööga tuttav personal kõiki ohutuseeskirju 
järgides.

Kehtib alati:
1.	 Tõrgete korral, mis kujutavad endast otsest ohtu inimestele, 

materiaalsetele objektidele või tööohutusele, lülitage masin 
koheselt pealülitist välja.

2.	 Seejärel eraldage masin vooluvõrgust ja kaitske see sisse-
lülitamise vastu

3.	 Teavitage tõrkest viivitamatult kasutuskoha vastutavaid 
isikuid

4.	 Laske volitatud spetsialistidel kindlaks teha tõrke liik, ulatus 
ja selle põhjus ning laske tõrked kõrvaldada

Hoiatus! Elektrilöögioht!
Elektriseadiste juures tohib töötada ainult kvalifitseeri-
tud personal ohutuseeskirju järgides.

9.2 Toimimine tõrgete korral

Enne uuesti sisselülitamist kontrollige, kas
• 	 Tõrked ja tõrke põhjus on professionaalselt kõrvaldatud
• 	 Kõik ohutusseadised on nõuetekohaselt paigaldatud ning 

tehniliselt ja funktsionaalselt korras
• 	 Masina ohutsoonis ei ole inimesi

9.3 �Toimimine pärast tõrgete kõrvaldamist

Hoiatus! Vigastusoht!
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Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

9 Traucējumi

9.1 Drošības norādes

Brīdinājums! Savainojuma draudi!
Nepareiza traucējumu novēršana var izraisīt smagus 
miesas vai mantas bojājumus. Tādēļ šos darbus atļauts 
veikt tikai pilnvarotam, apmācītam un ar mašīnas 
darbību iepazīstinātam personālam, ievērojot visas 
drošības norādes.

Rīkojieties sekojoši:
1.	 Ja rodas nopietns bojājums, kas rada draudus personālam 

vai mašīnai, vai darba drošībai, nekavējoties izslēdziet 
mašīnu ar galveno slēdzi.

2.	 Papildus atslēdziet mašīnu no strāvas padeves un 
nodrošiniet pret atkārtotu ieslēgšanos

3.	 Nekavējoties informējiet atbildīgo personu par 
traucējumiem

4.	 Ļaujiet autorizētiem speciālistiem noteikt traucējuma veidu 
un apjomu, noteikt cēloni un to novērst

Brīdinājums! Bīstami! Elektriskā strāva!
Darbus pie elektriskajām ierīcēm atļauts veikt tikai 
kvalificētam personālam, ievērojot drošības norādes.

9.2 �Rīcība traucējumu gadījumā

Pirms atkārtotas ieslēgšanas pārbaudiet, vai
• 	 traucējums un tā cēlonis ir pareizi novērsti
• 	 Visam drošības aprīkojumam ir jābūt uzstādītam atbilstoši 

noteikumiem un strādā pareizi.
• 	 mašīnas bīstamajā zonā neatrodas personas

9.3 �Rīcība pēc traucējumu novēršanas

Brīdinājums! Savainojuma draudi!

FR|FILV|FI

9 Häiriötilanteet

9.1 Turvallisuusohjeet

Vaara! Tapaturmavaara!
Asiaton toiminta koneella voi aiheuttaa vakavia hen-
kilö- tai laitetapaturmia. Tästä syystä nämä työt saa 
suorittaa vain valtuutettu, asiaan perehtynyt henkilö, 
joka tuntee koneen toiminnan ja toimii turvallisuusoh-
jeita noudattaen.

Perussääntönä on:
1.	 Häiriötilanteissa, jotka aiheuttavat välittömän louk

kaantumisvaaran tai aineellisten vahinkojen vaaran tai 
vaarantavat käyttöturvallisuuden, sulje kone välittömästi 
pääkytkimestä.

2.	 Irrota kone virtalähteestä ja varmista uudelleenkäynnistymi-
sen varalta

3.	 Ilmoita asiasta välittömästi työpaikan vastuuhenkilölle
4.	 Ainoastaan ammattitaitoinen ja valtuutettu henkilö saa 

tutkia häiriön syyn ja korjata konetta

Vaara! Sähkövirran aiheuttama vaara!
Sähköasennustöitä saa tehdä vain valtuutettu ammatti-
henkilö  turvallisuusmääräysten mukaisesti.

9.2 Häiriön selvitys

Ennen koneen uudelleenkäynnistämistä varmista, että
• 	 Ammattitaitoinen ja valtuutettu henkilö on korjannut häiriön 

ja häiriön aiheuttajan
• 	 Kaikki turvalaitteet on asennettu määräysten mukaisesti 

paikoilleen ja ne toimivat moitteettomasti.
• 	 Koneen vaara-alueella ei ole ihmisiä

9.3 �Häiriön poiston jälkeinen toiminta

Vaara! Tapaturmavaara!
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9.4 Störungen, Ursachen und Abhilfe

 Störung Ursache Behebung
Absaugleistung 
sinkt

Filter verschmutzt Filter reinigen

Filter defekt Filter erneuern.

Gebläserad ver-
schmutzt

Gebläserad reini-
gen.

Späne treten aus Filter defekt Filter erneuern.

Spänesack defekt Spänesack erneu-
ern.

Gebläserad läuft 
unrund

Gebläserad ver-
schmutzt

Gebläserad rei-
nigen

Motorschutzschal-
ter hat ausgelöst

Absauggerät über-
prüfen (s.u.)

Vibrationen Materialanhäu-
fungen im Geblä-
sebereich

Materialanhäu-
fungen entfernen; 
gegebenenfalls 
Gebläserad rei-
nigen

9.5 Absauggerät überprüfen

Hinweis:
Nur Original FELDER-Ersatzteile verwenden (FELDER-
Katalog).

Achtung! Wenn der Motorschutzschalter ausgelöst hat, 
darf das Absauggerät erst wieder eingeschaltet werden, 
wenn die Ursache überprüft bzw. beseitigt wurde.

1.	 Freilauf des Gebläserades überprüfen.
2.	 Eventuelle Verstopfungen im Bereich des Gebläserades 

oder der Luftwege beseitigen.
3.	 Motorlüfter auf Verschmutzungen und Ablagerungen 

prüfen, gegebenenfalls reinigen.
4.	 Prüfen, ob der Motor ausreichend gekühlt wird.
5.	 Motor erst wieder starten, wenn die Gehäusetemperatur < 

50°C beträgt.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

9.4 Faults, causes and repairs

 Fault Cause Repair
The vacuum perfor-
mance is sinking.

Dirty filter. Clean the filter

Filter defect Renew the filter.

Unclean / dirty 
fanwheel

Clean the fan 
wheel.

The chips are 
falling out of the 
bag.

Filter defect Renew the filter.

The chipbag has a 
defect.

Renew the chip 
bag.

The fan wheel is 
running incorrectly.

Unclean / dirty 
fanwheel

Clean the fan 
wheel

The motor safety 
switch has been 
triggered

Checking the dust 
extractor (see 
below)

Vibrations Accumulation of 
material in the fan 
area.

Remove any accu-
mulating material; 
and if applicable 
Clean the fan 
wheel

9.5 Checking the dust extractor

Note:
Only use FELDER spare parts. (FELDER-catalogue).

Attention! When the motor safety switch is triggered, 
only switch the dust extractor on again once the cause 
of the problem has been found and has been elimina-
ted.

1.	 Ensure the fan wheel is running freely.
2.	 Remove any possible blockages from the fan wheel or the 

airways.
3.	 Check  motorcooler for dirt or any other deposits that may 

have accumulated., and if applicable Clean.
4.	 Check if the motor is being cooled enough.
5.	 Only start the motor once again, when the housing 

temperature has reached <50°C.

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

9.4 Guasti, cause e rimedi

 Guasto/anomalia Causa Correzione/elimi-
nazione

La capacità di 
aspirazione è 
diminuita

Il filtro è sporco Pulire i filtri

Il filtro è difettoso Sostituire il filtro.

La ventola è 
sporca

Pulire la ventola.

I trucioli fuoriesco-
no

Il filtro è difettoso Sostituire il filtro.

Il sacco trucioli è 
difettoso

Sostituire il sacco 
trucioli.

La ventola gira in 
modo irregolare

La ventola è 
sporca

Pulire la ventola

L‘interruttore auto-
matico del motore 
è scattato

Controllare 
l‘aspiratore (si 
veda sotto)

Vibrazioni Accumulo di ma-
teriale nella zona 
della ventola

Rimuovere gli 
accumuli di materi-
ale; all‘occorrenza 
Pulire la ventola

9.5 Controllare l‘aspiratore

Nota bene:
Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali 
FELDER (FELDER-catalogo).

Attenzione! Nel caso in cui scatti l‘interruttore automati-
co del motore, accendere nuovamente l‘aspiratore solo 
quando la causa è stata rilevata ed eliminata.

1.	 Controllare il funzionamento regolare della ventola.
2.	 Eliminare eventuali ostruzioni nella zona della ventola o 

delle vie aeree.
3.	 Controllare che sulla ventola del motore non vi siano 

depositi e accumuli, all‘occorrenza pulitura.
4.	 Controllare che il motore si raffreddi in maniera sufficiente.
5.	 Riavviare il motore solo quando la temperatura 

dell‘alloggiamento.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

9.4 Storingen, oorzaken en oplossingen

 Storing Oorzaak Oplossing
Afzuigvermogen 
daalt

Filter vervuild Filter reinigen

Filter kapot Filter vervangen.

Ventilatorwiel 
vervuild

Ventilatorwiel 
reinigen.

Spaanders komen 
eruit

Filter kapot Filter vervangen.

Spaanderzak 
kapot

Spaanderzak 
vervangen.

Ventilatorwiel 
loopt onregelmatig

Ventilatorwiel 
vervuild

Ventilatorwiel 
reinigen

Motorveilig-
heidsschakelaar 
geactiveerd

Afzuigsysteem 
controleren (zie 
verder)

Trillingen Materiaalophopin-
gen in ventilator-
zone

Materiaalophopin-
gen verwijderen; 
eventueel Ventila-
torwiel reinigen

9.5 Afzuigsysteem controleren

Tip:
alleen originele FELDER-reserveonderdel gebruiken 
(FELDER-catalogus).

Opgelet! Wanneer de motorveiligheidsschakelaar werd 
geactiveerd, mag het afzuigsysteem pas weer worden 
ingeschakeld wanneer de oorzaak werd gecontroleerd 
resp. verholpen.

1.	 Vrijloop van het ventilatorwiel controleren.
2.	 Eventuele verstopping in de buurt van het ventilatorwiel of 

de luchtwegen verwijderen.
3.	 Motorventilator op vuil en aanzettingen controleren, 

eventueel Reinigen.
4.	 Controleren of de motor voldoende wordt gekoeld.
5.	 Motor pas opnieuw starten als de kaptemperatuur lager 

dan 50°C ligt.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

9.4 Napake, vzroki in načini odpravljanja 
napak

 Motnja Vzrok Odpravljanje
Pada usisna snaga Zaprljan filtar Očistite filtar,

Neispravan filtar Filtar zamijenite 
novim.

Zaprljan rotor 
puhala

očistite rotor 
puhala.

Izlazi iverje Neispravan filtar Filtar zamijenite 
novim.

Neispravna vreća 
za iverje

Vreću za iverje 
zamijenite novom.

Nepravilan hod 
rotora puhala

Zaprljan rotor 
puhala

očistite rotor 
puhala

Aktivirana je 
motorna zaščitna 
sklopka

Provjerite usisni 
uređaj (vidi dolje)

Vibracije Nakupine mate-
rijala u području 
puhala

Uklonite nakupine 
materijala; in po 
potrebi očistite 
rotor puhala

9.5 Provjerite usisni uređaj

Opomba:
Koristite samo originalne rezervne dijelove marke 
FELDER (FELDER-Katalog).

Pozor! Ako je aktivirana motorna zaštitna sklopka, 
usisni uređaj smije se ponovno uključiti tek nakon što se 
provjeri odn. ukloni uzrok.

1.	 Provjerite slobodni hod rotora puhala.
2.	 Uklonite možebitna začepljenja u području rotora puhala 

ili zračnih putova.
3.	 Provjerite ima li na ventilatoru motora prljavština i 

nakupina, in po potrebi čiščenje.
4.	 Provjerite hladi li se motor dovoljno.
5.	 Motor ponovno pokrenite tek kad temperatura kućišta.

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

9.4 Sutrikimai, jų priežastys ir šalinimas

 Sutrikimas Priežastis Šalinimas
Vakuuminis 
našumas mažėja.

Purvinas filtras. Išvalykite filtrą.

Filtro defektas Atnaujinkite filtrą.

Neišvalytas / 
nešvarus ventiliato-
riaus ratas

Išvalykite ventiliato-
riaus ratą.

Drožlės iškrenta iš 
maišo.

Filtro defektas Atnaujinkite filtrą.

„Drožlių maišas“ 
turi defektą.

Atnaujinkite 
drožlių maišą.

Ventiliatoriaus 
ratas veikia netei-
singai.

Neišvalytas / 
nešvarus ventiliato-
riaus ratas

Išvalykite ventiliato-
riaus ratą

Suveikę ryklio ap-
sauginis jungiklis. 

Siurblio tikrinimas 
(žiurėkite žemiau)

Vibracijos Medžiagų kaupi-
masis ventiliatori-
aus zonoje.

Pašalinkite susikau-
pusias medžiagas; 
jeigu reikia 
Išvalykite ventiliato-
riaus ratą

9.5 Siurblio tikrinimas

Nuoroda:
Naudokite tik originalias „FELDER“ atsargines dalis 
(FELDER-katalogas).

Dėmesio! Suveikus variklio saugos jungikliui, dulkių 
siurblį vėl įjunkite tik tada, kai bus nustatyta ir pašalinta 
problemos priežastis.

1.	 Įsitikinkite, kad ventiliatoriaus ratas veikia laisvai.
2.	 Pašalinkite bet kokius galimus ventiliatoriaus rato ar ortakių 

užsikimšimus..
3.	 Patikrinkite, ar variklio aušintuve nėra susikaupusio purvo 

ar kitų nuosėdų., jeigu reikia išvalyti.
4.	 Patikrinkite, ar variklis pakankamai aušinamas.
5.	 Vėl įjunkite variklį tik tada, kai korpuso temperatūra 

pasiekia <50 C..
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

9.4 Problèmes, causes et solutions

 Incident Causes Réparation
La puissance 
d‘aspiration 
diminue

Le filtre est sale Nettoyez le filtre

Le filtre est défec-
tueux

Changez le filtre.

La roue de ventila-
tion est sale

Nettoyage de la 
roue de ventila-
tion.

Les copeaux 
sortent

Le filtre est défec-
tueux

Changez le filtre.

Le sac est défec-
tueux

Échangez le sac.

La roue de ventila-
tion ne tourne pas 
correctement

La roue de ventila-
tion est sale

Nettoyage de la 
roue de ventilation

L‘interrupteur de 
sécurité du moteur 
s‘est déclenché

Contrôle du grou-
pe d‘aspiration 
((voir ci-dessous))

Vibrations Accumulation de 
copeaux au niveau 
de la ventilation

Enlevez 
l‘accumulation de 
copeaux; s‘il y a 
lieu Nettoyage 
de la roue de 
ventilation

9.5 Contrôle du groupe d‘aspiration

Indication:
N‘utilisez que des pièces de rechange d‘origine FELDER 
(FELDER-Catalogue).

Attention! Si l‘interrupteur de sécurité du moteur est dé-
clenché, le groupe d‘aspiration ne peut être redémarré 
que si la cause a été contrôlée voir réparée.

1.	 Vérifiez le libre mouvement de la roue de ventilation.
2.	 Eliminez les éventuels bouchons au niveau de la roue de 

ventilation ou des voies d‘aération.
3.	 Vérifiez la ventilation du moteur contre tout encrassement et 

dépôt, s‘il y a lieu à nettoyer.
4.	 Vérifiez que le moteur se refroidisse suffisamment.
5.	 Ne redémarrez le moteur que si la température du boîtier 

est 50° C.

9.4 Usterki, ich przyczyny i usuwanie

 Usterka Możliwa przy-
czyna

Sposób 
postępowania

Wydajność 
odciągu obniża 
się

Filtr zabrudzony Czyszczenie filtra

Filtr uszkodzony Wymienić filtr.

Wirnik dmuchawy 
zabrudzony

oczyścić wirnik 
dmuchawy.

Wióry wylatują Filtr uszkodzony Wymienić filtr.

Worek na wióry 
uszkodzony

Wymienić worek 
na wióry.

Kolo nadmuchu 
pracuje nierówno

Wirnik dmuchawy 
zabrudzony

oczyścić wirnik 
dmuchawy

Zadziałał 
wyłącznik ochron-
ny silnika

Kontrola 
urządzenia 
odciągowego 
(patrz poniżej)

Wibracje Zator w obrębie 
dmuchawy

Usunąć zator; w 
razie potrzeby 
oczyścić wirnik 
dmuchawy

9.5 Kontrola urządzenia odciągowego

Wskazówka:
Należy używać wyłącznie oryginalnych części zamien-
nych (FELDER-katalog).

Uwaga! Jeśli wyłącznik autom. silnikowy zwolnił się, 
urządzenie odciągowe można ponownie włączyć dopie-
ro po zdiagnozowaniu lub usunięciu przyczyny.

1.	 Sprawdzić wolnobieg wirnika dmuchawy.
2.	 Usunąć ewentualne zatory w obrębie wirnika dmuchawy 

lub przewodów powietrznych.
3.	 Sprawdzić wentylator silnikowy pod kątem zabrudzeń i 

osadów, w razie potrzeby oczyścić.
4.	 Sprawdzić, czy chłodzenie silnika jest wystarczające.
5.	 Silnik uruchomić dopiero, gdy temperatura obudowy 

spadnie poniżej <50ºC.

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

9.4 Averías, causas y remedios

 Avería Causa Reparación
La potencia de as-
piración disminuye

Filtro ensuciado Limpiar el filtro

Filtro defectuoso Intercambiar el 
filtro.

Rueda de ventilaci-
ón ensuciada

Limpiar la rueda 
de ventilación.

Las virutas salen Filtro defectuoso Intercambiar el 
filtro.

Saco de virutas 
defectuoso

Intercambiar el 
saco.

La rueda de venti-
lación no gira en 
círculo

Rueda de ventilaci-
ón ensuciada

Limpiar la rueda 
de ventilación

El conmutador de 
seguridad del mo-
tor ha disparado

Verificar el grupo 
de aspiración ((ver 
más abajo))

Vibraciones Acumulación de 
material al nivel 
de la ventilación

Quitar la acumula-
ción de material; 
eventualmente 
Limpiar la rueda 
de ventilación

9.5 Verificar el grupo de aspiración

Aviso:
Utilizar sólo piezas de recambio de origen FELDER 
(FELDER-catálogo).

¡Atención! Si el conmutador de seguridad del motor es 
activado, el grupo de aspiración puede ser arrancado 
de nuevo sólo si la causa ha sido controlada y repara-
da.

1.	 Verificar el movimiento libre de la rueda de ventilación.
2.	 Eliminar las obstrucciones eventuales al nivel de la rueda 

de ventilación o de los canales de ventilación.
3.	 Verificar la ventilación del motor contra todo 

enmugrecimiento y depósito, eventualmente a limpiar.
4.	 Verificar que el motor se enfríe suficientemente.
5.	 Arrancar de nuevo el motor sólo si la temperatura de la 

caja es de.

9.4 Poruchy, příčiny a náprava

 Porucha Příčina Odstranění
Odsávací výkon 
klesá

Zněčištěný filtr Vyčistěte filtr

Poškozený filtr Vyměňte filtr.

Zněčištěné oběžné 
kolo ventilátoru

Vyčistěte oběžné 
kolo ventilátoru.

Třísky vypadávají 
ven

Poškozený filtr Vyměňte filtr.

Poškozený pytel na 
třísky

Vyměňte pytel na 
třísky.

Oběžné kolo 
dmýchadla se 
neotáčí klidně

Zněčištěné oběžné 
kolo ventilátoru

Vyčistěte oběžné 
kolo ventilátoru

Motorový jistič se 
spustil

Zkontrolujte 
odsavač (viz níže)

Vibrace Nahromadění 
materiálu v oblasti 
odsávání

Odstraňte 
nahromaděný 
materiál; příp. 
Vyčistěte oběžné 
kolo ventilátoru

9.5 Zkontrolujte odsavač

Upozornění:
Používejte pouze originální náhradní dízl FELDER 
(FELDER-katalog firmy).

Pozor! Pokud se spustil motorový jistič, smí se odsavač 
opět zapnout až poté, co byla zkontrolována, příp. 
odstraněna příčina.

1.	 Zkontrolujte volnoběh odsavače.
2.	 Odstraňte případná ucpání v blasti oběžného kola 

dmýchadla nebo vzduchových cest.
3.	 Zkontrolujte  ventilátor motoru z hlediska nečistot a 

usazenin, příp. Vyčistěte.
4.	 Zkontrolujte, zda je motor dostatečně chlazen.
5.	 Motor opět spusťte až poté, co teplota krytu klesne..

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

9.4 Fejl, årsager og afhjælpning

 Fejl Årsag Afhjælpning
Udsugningseffek-
ten falder

Filter snavset Gør filter ren

Filter defekt Udskift filteret.

Ventilatorhjul 
snavset

Rengøring af venti-
latorhjul.

Der stikker spåner 
ud

Filter defekt Udskift filteret.

Spånpose defekt Udskift spånposen.

Ventilatorhjulet 
kører ikke rundt

Ventilatorhjul 
snavset

Rengøring af venti-
latorhjul

Motorværnet er 
udløst

Kontrol af 
udsugningsanlæg 
(se nedenfor)

Vibrationer Materialeophob-
ninger i ventilato-
rområdet

Fjern materialeo-
phobningerne; i gi-
vet fald Rengøring 
af ventilatorhjul

9.5 Kontrol af udsugningsanlæg

Bemærk:
Brug kun originale FELDER-reservedele (FELDER-kata-
loget).

Obs! Hvis motorværnet er udløst, må udsugningsan-
lægget først kobles til igen, når årsagen er fundet eller 
afhjulpet.

1.	 Kontrollér ventilatorhjulets friløb.
2.	 Fjern evt. tilstopninger í ventilatorhjulet eller 

luftgennemstrømningsområdet..
3.	 Kontrollér motorventilatoren for snavs og aflejringer, i givet 

fald rengøres.
4.	 Kontrollér, om motoren køles tilstrækkeligt.
5.	 Start først motoren igen, når motorkappens temperatur er 

under 50 gr..

9.4 Hibák, okok, elhárítás

 Hiba Ok Elhárítás
Csökkenő elszívási 
teljesítmény

Szennyezett a 
szűrő

A szűrő tisztítása

Hibás a szűrő Cseréljen szűrőt.

Szennyezett a 
ventilátorkerék

A ventilátorkerék 
megtisztítása.

Kijön a forgács Hibás a szűrő Cseréljen szűrőt.

Hibás forgácszsák Cseréljen forgácsz-
sákot.

A ventilátorkerék 
nem egyenletesen 
jár

Szennyezett a 
ventilátorkerék

A ventilátorkerék 
megtisztítása

Kioldott a 
motorvédő kapc-
soló

Elszívó készülék 
ellenőrzése (lásd 
alább)

Rezgések Felgyűlt az anyag 
a ventilátornál

Távolítsa el a 
felgyűlt anyagot; 
adott esetben A 
ventilátorkerék 
megtisztítása

9.5 Elszívó készülék ellenőrzése

Figyelmeztetés:
Csak eredeti FELDER pótalkatrészeket használjon 
(FELDER-katalógus).

Figyelem! Ha kioldott a motorvédő kapcsoló, akkor az 
elszívó készüléket csak akkor szabad ismét bekapcsolni, 
ha a hibaokot ellenőrizték ill. elhárították.

1.	 Ellenőrizze a ventilátorkerék szabad futását.
2.	 Szüntesse meg a ventilátorkerék vagy a légutak területén 

található esetleges dugulásokat.
3.	 Ellenőrizze a motorventilátoron található szennyeződéseket 

és lerakódásokat, adott esetben megtisztítása..
4.	 Ellenőrizze, hogy a motor hűtése elegendő-e.
5.	 A motort csak akkor indítsa ismét, ha a ház hőmérséklete < 

50 °C.

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

9.4 Defecţiuni, cauze şi remedii

 Defecţiune Cauză Remediu
Puterea de exhaus-
tare scade

Filtrul murdar A se curăţa filtrul

Filtrul defect A se înlocui filtrul.

Elicea ventilatoru-
lui murdară

a se curăţa elicea 
ventilatorului.

Scapă aşchii Filtrul defect A se înlocui filtrul.

Sacul colector pen-
tru aşchii defect

A se înlocui sacul 
colector pentru 
aşchii.

Elicea ventilatoru-
lui nu  
 funcţionează 
uniform

Elicea ventilatoru-
lui murdară

a se curăţa elicea 
ventilatorului

S-a declanşat 
întrerupătorul 
de siguranţă al 
motorului

A se verifica apa-
ratul de exhaustare 
(a se vedea mai 
jos)

Vibraţii Acumulări de 
material în zona 
ventilatorului

A se îndepărta 
acumulările de 
material; dacă 
este cazul a se 
curăţa elicea venti-
latorului

9.5 A se verifica aparatul de exhaustare

Observaţie:
A se folosi numai piese de schimb originale FELDER 
(FELDER-Catalog).

Atenţie! Când s-a declanşat întrerupătorul de siguranţă 
al motorului, reconectarea aparatului de exhaustare este 
permisă doar după verificarea şi înlăturarea cauzei.

1.	 A se verifica rularea liberă a elicei ventilatorului.
2.	 A se îndepărta eventualele înfundări în zona elicei 

ventilatorului sau a căilor de circulaţie a aerului.
3.	 A se verifica ventilatorul motorului în privinţa murdăriei şi a 

depunerilor, dacă este cazul curăţare.
4.	 A se verifica dacă motorul este răcit suficient.
5.	 A se reporni motorul numai când temperatura carcasei.

RO|ET

9.4 Tõrked, põhjused ja nende kõrvaldamine

 Tõrge Põhjus Kõrvaldamine
Vaakumi jõudlus 
väheneb.

Must filter. Puhasta filter

Filtri vigastus Paigalda uus filter.

Määrdunud venti-
laator

Puhasta ventilaato-
ri labad.

Laastud kukuvad 
kogumiskotist 
välja.

Filtri vigastus Paigalda uus filter.

Laastukott on viga-
statud.

Paigalda uus 
laastukott.

Ventilaatori labad 
pöörlevad ebaüht-
laselt.

Määrdunud venti-
laator

Puhasta ventilaato-
ri labad

Mootori kaitselüliti 
on väljalülitunud.

Laastuimuri kontroll 
(vaata allpool)

Vibratsioon Materjali kuhju-
mine ventilaatori 
alasse.

Eemalda kuhjunud 
materjal; vajaduse 
korral Puhasta 
ventilaatori labad

9.5 Laastuimuri kontroll

Märkus:
Kasutage ainult Felderi originaal varuosad (FELDER-
kataloog).

Tähelepanu! Kui laastuimur on turvalülitist välja lüli-
tunud, käivita see uuesti alles peale probleemi kõrvalda-
mist.

1.	 Kontrolli, et ventilaator pöörleks vabalt.
2.	 Eemalda kõik võimalikud takistused ventilaatorist ja 

õhukanalitest.
3.	 Kontrolli mootori jahutuslabasid, et sinna poleks kogunenud 

tolmu., vajaduse korral puhastage.
4.	 Kontrolli, et mootor saaks piisavalt jahutust.
5.	 Käivita mootor uuesti alles siis, kui voolikuühenduste on 

alla 50°C.

LV|FI

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

9.4 Traucējumu cēloņi un palīdzība

 Traucējums Cēlonis Novēršana
Vakuuma jauda 
samazinās

Netīrs filtrs Iztīrīt filtru

Filtra defekts Nomainiet filtru.

Netīrs/apaudzis 
ventilators

Notīrīt ventilatoru.

Skaidas krīt ārā no 
maisa

Filtra defekts Nomainiet filtru.

Savācējmaiss ir 
bojāts

Nomainiet 
savācējmaisu.

Ventilators neparei-
zi strādā

Netīrs/apaudzis 
ventilators

Notīrīt ventilatoru

Motora drošibas 
slēdzis izslēgts.

Skaidu nosūcēja 
pārbaude (sk. 
zemāk)

Vibrācija Aplipušas ventila-
tora lāpstiņas

Notīriet aplipušo 
materiālu; un ja 
iespējams Notīrīt 
ventilatoru

9.5 Skaidu nosūcēja pārbaude

Uzmanību:
Lietojiet tikai FELDER oriģinālas rezerves daļas. (FELDER-
Katalogu).

Uzmanību! Kad ir nostrādājis motora drošības slēdzis 
atkārtoti to drīkst ieslēgt tikai, kad problēmas cēlonis ir 
atrasts un novērsts.

1.	 Nodrošiniet, lai ventilators griežas brīvi..
2.	 Likvidējiet traucēkļus, kas var traucēt ventilatora rotācijai 

vai gaisa plūsmai..
3.	 Pārbaudiet motora dzesētāja tīrību., un ja iespējams 

notīriet.
4.	 Pārbaudiet vai motors dzesējas pietiekami..
5.	 Motoru atkārtoti drīkst ieslēgt tikai kad apvalka temperatūra 

ir zem 50°.

FR|FILV|FI

9.4 Häiriöt, aiheuttajat ja toimintaohjeet

 Häiriö Syy Vian poisto
purunpoistoteho 
huononee

Suodatin likaan-
tunut

Puhdista suodatin

Suodatin vioittunut Vaihda suodatin.

Puhallinratas 
likaantunut

Puhdista puhallin-
ratas.

Lastut karkaavat Suodatin vioittunut Vaihda suodatin.

Purusäkki vioittunut Vaihda purusäkki.

Puhallinratas pyörii 
epätasaisesti

Puhallinratas 
likaantunut

Puhdista puhallin-
ratas

Moottorin suojakyt-
kin on lauennut

Tarkista imuri (ks. 
alla)

Värähdykset Kasauma puhalli-
nalueella

Poista ainekasau-
ma; tarvittaessa 
Puhdista puhallin-
ratas

9.5 Tarkista imuri

Ohje:
Käytä ainoastaan alkuperäisiä FELDER-varaosia (FELDER-
tuoteluettelo).

Varoitus! Jos moottorin suojakytkin on lauennut, 
puruimuri voidaan käynnistää, vasta kun vian syy on 
tarkistettu tai korjattu.

1.	 Tarkista, että puhallinratas pyörii vapaasti.
2.	 Poista mahdolliset esteet puhallinrattaan tai kiertävän ilman 

tieltä.
3.	 Tarkista, ettei moottorin tuulettimessa ole likaa tai 

kasaumia, tarvittaessa Puhdista.
4.	 Tarkista, että moottori on jäähtynyt riittävästi.
5.	 Käynnistä moottori uudelleen, vasta kun rungon lämpötila 

on < 50 °C.
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10.1 Ersatzteilbestellungen

Bei Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt angeben:
•	 Typenbezeichnung lt. Typenschild
•	 Maschinennummer lt. Typenschild
•	 Artikelnummer
•	 Menge
•	 Bezeichnung
•	 gewünschte Versandart (Post, Fracht, See, Luft, Express)
•	 Versandadresse

Ersatzteilbestellungen ohne o. a. Angaben können nicht 
berücksichtigt werden. Bei fehlender Angabe über die 
Versandart, erfolgt Versand nach Ermessen des Herstellers/
Lieferanten.

Achtung!
Falsche oder fehlerhafte Ersatzteile und Bauteile von 
Fremdherstellern können zu schweren Beschädigungen 
der Maschine führen. Bei Verwendung nicht freige-
gebener Ersatzteile verfallen jegliche Garantie- und 
Serviceansprüche ohne Vorankündigung.

10 �Anhang: Elektroschema / Ersatzteile

Hinweis:
Nur Original FELDER-Ersatzteile verwenden.  
Siehe FELDER-Katalog

Achtung! Die beiliegenden Schaltpläne wurden für die 
Benutzung von Seiten fachkundiger Elektriker oder 
autorisierter Techniker des Herstellers geliefert. Ihr 
Vorhandensein autorisiert keinesfalls Eingriffe an Elek-
troteile oder ihrer Funktionen.

Absauggerät / Dust Extractor
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|EN

10.1 Spare part order

When ordering spare parts, you must please give:
•	 Model designation (according to data plate)
•	 Machine number (according to data plate)
•	 Article number
•	 Amount
•	 Description
•	 Desired shipping mode (mail, freight, sea, air, express)
•	 Dispatch address

Orders for spare parts, which do not include the required 
details (as listed here), will not be processed. Unless specific 
dispatch instructions are given, the manufacturer/ supplier 
standards shall apply.

Attention!
Incorrect or faulty spare parts and components from 
other manufacturers can seriously damage the machine. 
The use of unauthorised spare parts will void any gua-
rantee or service claims without prior notice.

10 �Annex: Wiring diagram / Spare 
parts

Note:
Only use FELDER spare parts.
See the FELDER catalogue!

Attention! The electrical diagrams supplied are only for 
the use of qualified electricians or the manufacturer’s 
authorized technical personnel. These diagrams do not 
authorize you in any way to change the electrical parts 
or logic functioning.

DE|IT

Absauggerät / Aspiratore
AF 12 / AF 14 / AF 16

10.1 Ordinazioni dei pezzi di ricambio

Nel caso di ordinazioni di parti di ricambio, indicare 
necessariamente:

•	 Denominazione del tipo (si veda la targhetta del modello)
•	 Numero di macchina (si veda la targhetta del modello)
•	 Codice articolo
•	 Quantità
•	 Denominazione
•	 tipologia di spedizione desiderata (posta, trasporto, mare, 

aerea, espresso)
•	 Indirizzo di spedizione
Le ordinazioni di parti di ricambio per le quali non siano 
state fornite le indicazioni necessarie non verranno prese 
in considerazione. Nel caso in cui non sia stata scelta una 
modalità di spedizione, la stessa avverrà a discrezione del 
produttore/fornitore.

Attenzione!
Le parti di ricambio non originali o difettose e i compo-
nenti di altri produttori possono causare gravi danni alla 
macchina. Nel caso in cui vengano utilizzate delle parti 
di ricambio non autorizzate, decadranno tutti i diritti di 
garanzia e di assistenza, senza preavviso alcuno.

10 �Allegato: Schema elettrico / Pezzi di 
ricambio

Nota bene:
Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali 
FELDER
Consultare il catalogo FELDER

Attenzione! Gli schemi elettrici allegati sono stati forniti 
per l’utilizzo da parte di elettricisti competenti o tecnici 
delegati dal produttore e non autorizzano in alcun 
modo eventuali interventi sui componenti elettrici o sulle 
relative funzioni.

Absauggerät / Afzuigsysteem
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|NL

10.1 Bestellingen van reserveonderdelen

Noodzakelijke gegevens bij het bestellen van 
reserveonderdelen:

•	 Typebenaming (zie typeplaatje)
•	 Machinenummer (zie typeplaatje)
•	 Artikelnummer
•	 Hoeveelheid
•	 Benaming
•	 Gewenste verzendwijze (post, vracht, schip, lucht, expres)
•	 Leveradres

Bestellingen van reserveonderdelen die de net genoemde 
gegevens niet bevatten, kunnen we niet behandelen. 
Wanneer de verzendwijze niet wordt aangegeven, gebeurt de 
verzending naar goeddunken van de producent/leverancier.

Opgelet!
Verkeerde of ontbrekende reserveonderdelen en com-
ponenten van derden kunnen de machine heel sterk 
beschadigen. Bij gebruik van niet vrijgegeven reserveon-
derdelen vervalt elke aanspraak op garantie of onder-
houd zonder aankondiging vooraf.

10 �Bijlage: Schakelplan /  
Reserveonderdelen

Tip:
alleen originele FELDER-reserveonderdel gebruiken
Zie de FELDER-catalogus

Opgelet! De bijgevoegde elektroschema’s zijn bedoeld 
voor vakkundige elektriciens of geautoriseerde technici 
van de producent. Het feit dat ze meegeleverd werden, 
geeft u in geen enkel geval het recht elektro-onderdelen 
of functies ervan te wijzigen.

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|SL

10.1 Narudžbe rezervnih dijelova

Kod narudžbi rezervnih dijelova obvezno navedite:
•	 Oznaka tipa (gl. Označna pločica)
•	 Številka stroja (gl. Označna pločica)
•	 Št. izdelka
•	 Količinu
•	 Oznaka
•	 željeni način otpreme (poštom, cestom, vodenim putem, 

zrakoplovom, žurno)
•	 adresu za otpremu

Narudžbe rezervnih dijelova bez gore navedenih podataka 
neće se uzeti u obzir. U slučaju da nedostaju podaci o načinu 
otpreme, otprema se vrši prema nahođenju proizvođača/
isporučitelja.

Pozor!
Pogrešni ili neispravni rezervni dijelovi i komponente 
drugih proizvođača mogu uzrokovati ozbiljna oštećenja 
stroja. U slučaju uporabe neodobrenih rezervnih dijelo-
va sva  prava na garanciju i servis prestaju vrijediti bez 
prethodne obavijesti.

10 �Dodatek: Električna shema / Nado-
mestni deli

Opomba:
Koristite samo originalne rezervne dijelove marke 
FELDER
Glejte katalog FELDER

Pozor! Priložene elektro sheme so namenjene za 
uporabo pooblaščenim električarjem ali izšolanim ser-
viserjem s strani proizvajalca. V nobenem primeru niso 
namenjene delu na električnih delih oziroma njihovim 
funkcijam.

Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16

DE|LT

10.1 Atsarginių dalių užsakymas

Užsakydami atsargines dalis, turite nurodyti:
•	 Tipo pavadinimas (pagal duomenų lentelę)
•	 Staklių numeris (pagal duomenų lentelę)
•	 Užsakymo numeris
•	 Suma
•	 Aprašymas
•	 pageidaujamas siuntimo būdas (paštu, kroviniu, jūra, oru, 

skubiai)
•	 Išsiuntimo adresas

Atsarginių dalių užsakymai, kuriuose nebus nurodyti 
reikalaujami duomenys (išvardyti čia), nebus vykdomi. Jei 
nepateikti konkretūs išsiuntimo nurodymai, taikomi gamintojo ir 
(arba) tiekėjo standartai.

Dėmesio!
Netinkamos arba nekokybiškos kitų gamintojų 
atsarginės dalys ir komponentai gali rimtai sugadinti 
įrenginį. Naudojant neautorizuotas atsargines dalis, be 
išankstinio įspėjimo bus panaikintos bet kokios garanti-
jos ar pretenzijos dėl aptarnavimo.

10 �Priedas: Elektrinio jungimo schema / 
Atsarginės detalės

Nuoroda:
Naudokite tik originalias „FELDER“ atsargines dalis
žr. FELDER- katalogas

Dėmesio! Pateikiamos elektrinio jungimo schemos yra 
skirtos tik specialistams elektrikams arba gamintojo 
įgaliotiems technikams. Jokie kiti asmenys, nors ir 
turėdami šias schemas, negali atlikti veiksmų, susijusių 
su elektrine dalimi.
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Groupe d’aspiration / Urządzenie odpylające
AF 12 / AF 14 / AF 16

10.1 Commandes de pièces de rechange

Pour toute commande de pièces de rechange, n‘oubliez pas de 
spécifier:

•	 Description du modèle (selon la plaque caractéristique)
•	 Numéro de la machine (selon la plaque caractéristique)
•	 Numéro d‘article
•	 Quantité
•	 Description
•	 Mode de livraison choisi (poste, routier, maritime, avion, 

express)
•	 Adresse de livraison

Les commandes de pièces de rechange ne sont pas prises en 
considération sans les données citées au-dessus. En cas de 
données manquantes par rapport au moyen de transport, un 
choix sera effectué par le fabricant / fournisseur.

Attention!
L‘emploi de pièces de rechange fausses ou défec-
tueuses et d‘éléments de d‘autres fabricants peuvent 
mener vers de lourds dommages de la machine. Lors 
de l‘application de pièces de rechange non autorisées, 
chaque demande de garantie et exigence en terme de 
service, sera refusée catégoriquement.

10 �Annexe: Schémas électriques / Pièces de 
rechange

Indication:
N‘utilisez que des pièces de rechange d‘origine FELDER. 
Voir catalogue FELDER!

Attention! Les schémas électriques ci-joints ont été livrés 
pour être utilisés par des électriciens de métier ou par 
des techniciens autorisés d’usine. Leur présence n’auto-
rise pas d’interventions non conforme par du personnel 
non autorisé

10.1 Zamawianie części zamiennych

W zamówieniu części zamiennych prosimy o podanie:
•	 Typ (zgodnie z tabliczką znamionową)
•	 Nr maszyny (zgodnie z tabliczką znamionową)
•	 Nr artykułu
•	 Ilość
•	 Opis
•	 Żądany tryb wysylki (poczta, transport, droga morska, 

lotnicza, ekspres)
•	 Adres wysyłki

Zamówienia części zamiennych bez podania tych danych 
mogą zostać nieuwzględnione W przypadku braku danych o 
trybie wysyłki następuje ona zgodnie z wyborem producenta/
dostawcy.

Uwaga!
Nieprawidłowe lub wadliwe części zamienne oraz 
elementy innych producentów mogą doprowadzić do 
ciężkich uszkodzeń urzadzenia. Wprzypadku stosowa-
nia niedozwolonych części zamiennych wygasają wszel-
kie prawa gwarancyjne i serwisowe bez uprzedniego 
powiadomienia.

10 �Dodatek: Schemat elektryczny / Części 
zamienne

Wskazówka:
Należy używać wyłącznie oryginalnych części zamien-
nych. Patrz katalog FELDER!

Uwaga! Dołączone schematy elektryczne przeznaczone 
są do korzystania przez wyszkolonych elektryków lub 
autoryzowanych serwisantów technicznych producenta. 
Dołączenie ich w żadnym wypadku nie uprawnia do 
manipulacji przy częściach elektrycznych lub do zmian 
funkcji.

ES|CZ

Sistema de aspiración / Odsavač
AF 12 / AF 14 / AF 16

10.1 Pedidos de piezas de recambio

Para todo pedido de piezas de recambio, no olvidarse de 
especificar:

•	 Denominación del producto (según la placa de las 
características)

•	 Número de máquina (según la placa de las características)
•	 Número de artículo
•	 Cantidad
•	 Designación
•	 Modo de entrega elegido (correo postal, red de carretera, 

marítimo, avión, expreso)
•	 Dirección de entrega

Los pedidos de piezas de recambio no estarán tomados en 
cuenta sin los datos enumerados arriba. En caso de datos 
faltantes con relación al medio de transporte, una elección será 
efectuada por el fabricante/proveedor.

¡Atención!
El empleo de piezas de recambio falsas o defectuosas 
y de elementos de otros fabricantes pueden dañar 
gravemente la máquina. En el momento de la aplicación 
de piezas de recambio no autorizadas, cada petición 
de garantía y exigencia en término de servicio, será 
negada categóricamente.

10 �Anexo: Esquemas eléctricos / Piezas de 
recambio

Aviso:
Utilizar sólo piezas de recambio de origen FELDER. Ver 
catálogo FELDER

¡Atención! Estos esquemas eléctricos han sido entrega-
dos sólo para los electricistas profesionales o los téc-
nicos autorizados por el fabricante. El hecho que estén 
presentes en este manual, no autoriza  
ninguna intervención en los elementos eléctricos y sus 
funciones.

10.1 Objednávky náhradních dílů

Na objednávkách náhradních dílů prosím bezpodmínečně 
uveďte:

•	 Typové označení (dle typového štítku)
•	 Číslo stroje (dle typového štítku)
•	 číslo zboží
•	 množství
•	 Označení
•	 požadovaný způsob dodání (poštou, nákladní, námořní, 

leteckou dopravou, expres)
•	 adresa příjemce

Objednávky náhradních dílů, které neobsahují výše uvedené 
údaje, nemohou být vyřízeny. Pokud chybí údaj o způsobu 
dopravy, bude zboží desláno podle uvážení výrobce/
dodavatele.

Pozor!
Nesprávné nebo vadné náhradní díly a komponenty od 
cizích výrobců mohou vést k závažným poškozením stro-
je. Při použití neschválených náhradních dílů propadají 
veškeré nároky na záruku a servis.

10 �Příloha: Schéma zapojení / Náhradní 
díly

Upozornění:
Používejte pouze originální náhradní dízl FELDER. viz 
katalog firmy FELDER

Pozor! Přiložená schémata elektrických zapojení 
jsou určena pro elektrikáře nebo pověřené techniky 
výrobce. Dostupnost těchto schémat v žádném případě 
neopravňuje k provádění zásahů do  
elektrických součástí nebo jejich funkcí.

DA|HU

Udsugningssystem / Elszívóberendezés
AF 12 / AF 14 / AF 16

10.1 Reservedelsbestillinger

Skal altid anføres ved bestilling af reservedele:
•	 Typebetegnelse (ifølge typeskilt)
•	 Maskinnr. (ifølge typeskilt)
•	 Artikelnummer
•	 Mængde
•	 Beskrivelse
•	 ønsket forsendelsesart (post, fragt, sø, luft, ekspres)
•	 Forsendelsesadresse

Bestillinger af reservedele uden ovennævnte data kan 
ikke behandles. Ved manglende informationer om 
forsendelsestypen, foretages forsendelsen efter producentens/
leverandørens valg.

Obs!
Forkerte eller mangelfulde reservedele og komponenter 
fra fremmede producenter kan føre til alvorlige skader 
på maskinen. Ved anvendelse af reservedele, som ikke 
er tilladte, ophører alle garanti- og servicekrav uden 
forudgående meddelelse.

10 �Bilag: El-diagram / Reservedele

Bemærk:
Brug kun originale FELDER-reservedele. Se FELDER 
kataloget

Obs! De medfølgende eldiagrammer udleveres af 
fabrikanten til brug for faglærte elektrikere eller auto-
riserede teknikere. På trods af tilstedeværelen af disse 
eldiagrammer er ethvert indgreb i elektrodele eller 
deres funktioner forbudt for ikke autoriseret personale.

10.1 Pótalkatrész-rendelések

Pótalkatrész-rendelés esetén kérjük, feltétlenül adja meg a 
következőket::

•	 Típusmegjelölés (típustábla szerint)
•	 Gépszám (típustábla szerint)
•	 Cikkszám
•	 mennyiség
•	 Megjelölés
•	 kívánt szállítási mód (postai, közúti, tengeri, légi, expressz)
•	 szállítási cím

A fenti adatok nélküli pótalkatrész-rendeléseket nem tudjuk 
figyelembe venni. Ha nem ad meg szállítási módot, akkor a 
szállítás a gyártó/beszállító belátása szerint történik.

Figyelem!
A nem odaillő vagy hibás pótalkatrészek és az idegen 
gyártótól származó alkatrészek a gép súlyos károso-
dásához vezethetnek. Nem engedélyezett pótalkatrészek 
használata esetén mindenféle garanciális és szervizigé-
ny előzetes értesítés nélkül érvényét veszti.

10 �Függelék: Kapcsolási rajz /  
Alkatrészek

Figyelmeztetés:
Csak eredeti FELDER pótalkatrészeket használjon. Lásd a 
FELDER katalógust

Figyelem! A mellékelt kapcsolási rajzokat  kizárólag 
minősített villanyszerelő vagy a gyári szervíz 
szakembere használatára mellékeltük. Azok megléte 
semmi esetre sem jogosít fel arra, hogy változtatást 
eszközöljenek az elektromos egységekben vagy azok 
működésében.

RO|ET

Odsesovalna naprava / Odsesovalna naprava
AF 12 / AF 14 / AF 16
Sistem de exhaustare /  Tolmu eemaldaja
AF 12 / AF 14 / AF 16

10.1 Comenzi de piese de schimb

A se indica neapărat la comandarea pieselor de schimb:
•	 Denumirea tipului (conform plăcuţei de fabricaţie)
•	 Numărul maşinii (conform plăcuţei de fabricaţie)
•	 Număr articol
•	 Cantitatea
•	 Descriere
•	 Tipul de expediere dorit (poştal, fraht, maritim, aerian, 

expres)
•	 Adresa de expediere

Comenzile de piese de schimb nu pot fi luate în considerare în 
absenţa datelor menţionate mai sus În cazul absenţei datelor 
referitoare la modul de expediere, acesta rămâne la latitudinea 
producătorului/furnizorului.

Atenţie!
Piesele de schimb greşite sau defecte şi piesele provenite 
de la alţi producători pot duce la deteriorări grave ale 
maşinii. În cazul folosirii pieselor de schimb neautori-
zate, toate drepturile de garanţie sau de service decad 
fără preaviz.

10 �Anexa: Schema electrică / Piese de 
schimb

Observaţie:
A se folosi numai piese de schimb originale FELDER. A 
se vedea catalogul FELDER

Atenţie! Schemele electrice anexate au fost livrate în 
scopul folosirii de către electricieni specializaţi sau teh-
nicieni autorizaţi ai producătorului. Deţinerea lor nu 
autorizează în niciun caz intervenţii la componentele 
electrice sau la funcţiile acestora.

RO|ET

10.1 Varuosade tellimus

Tellides varuosi, palun teata:
•	 Tüübitähis (vastavalt infoplaadile)
•	 Seadme number: (vastavalt infoplaadile)
•	 Artikli number
•	 Kogus
•	 Kirjeldus
•	 Soovitud transpordiviis (postiga, autoga, meritsi, 

õhutransport, kiirkuller)
•	 Saatmisaadress

Varuosade tellimused mis ei sisalda nõutud detaile (nagu 
loetletud siin), ei kuulu käsitlemisele. Täpsemate saatmisjuhiste 
puudumisel kasutab tootja/varustaja standardseid protseduure.

Tähelepanu!
Mittesobivad või vigased varuosad teistelt tootjatelt 
võivad seadet tõsiselt kahjustada. Mittesobivate varuo-
sade kasutamine viib tootjapoolse garantii lõppemiseni 
ilma ette teatamata.

10 �Lisa: Elektriskeem / Varuosad

Märkus:
Kasutage ainult Felderi originaal varuosad. Vaata 
FELDER kataloogist

Tähelepanu! Seadmega kaasnevad elektriskeemid on 
mõeldud kasutamiseks ainult väljaõppinud elektrikule. 
Need skeemid ei anna õigust vastava kvalifikatsioonita 
isikul vahetada elektrisüsteemi osi ja ühendusi.
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Drožlių nutraukimo įrengimas / Drožlių nutraukimo įrengimas
AF 12 / AF 14 / AF 16
Skaidu nosūcējs /  Puruimuri AF 12 / AF 14 / AF 16

10.1 Rezerves daļu pasūtīšana

Pasūtot rezerves daļas lūdzu informējiet par::
•	 Tipa apzīmējums (saskaņā ar datu plāksnīti)
•	 Mašīnas numurs (saskaņā ar datu plāksnīti)
•	 Artikula numurs
•	 Daudzums
•	 Apraksts
•	 Vēlamo sūtīšanas veidu (pa pastu vai citu piegādes veidu)
•	 Piegādes adresi

Rezerves daļas kas nav rezerves daļu sarakstā netiek 
izsūtītas. Izņemot specifiskus gadījumus par kuriem ir panākta 
vienošanās ar ražotāju.

Uzmanību!
Napareizu vai bojātu rezerves daļu izmantošana 
var nopietni bojāt iekārtu. Neoriģinālo rezerves daļu 
izmantošanas gadījumā tiek zaudēta garantija.

10 �Pielikums: Elekstroshēma / Rezerves 
daļas

Uzmanību:
Lietojiet tikai FELDER oriģinālas rezerves daļas.. Skat. 
FELDER katalogu

Uzmanību! Pievienotās elektroshēmas ir paredzētas tikai 
kvalificētu elektriķu vai ražotāja pilnvarota tehniskā 
personāla lietošanai. Šīs shēmas neatļauj nesankcioneti 
mainīt elektrodaļas vai loģisko funkcionēšanu.
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10.1 Varaosatilaukset

Ilmoita seuraavat tiedot ehdottomasti varaosatilausta 
tehdessäsi:

•	 Tyyppi (ks. tyyppikilpi)
•	 Koneen numero (ks. tyyppikilpi)
•	 Tuotenumero
•	 Määrä
•	 Kuvaus
•	 haluttu lähetystapa (posti, rahti, meriteitse, lentoteitse, 

pikatoimitus)
•	 Lähetysosoite

Jos varaosatilauksessa ei ilmoiteta edellä mainittuja tietoja, 
tilausta ei voida toimittaa. Jos lähetystapaa ei ole ilmoitettu, 
tuotteet lähtetään valmistajan/toimittajan valitsemalla tavalla.

Varoitus!
Väärien tai virheellisten varaosien ja muiden valmi-
stajien osien käyttö saattaa vahingoittaa konetta. Jos 
koneessa käytetään muita kuin ilmoitettuja varaosia, 
valmistajan takuu- ja huoltovastuu raukeaa ilman enn-
akkovaroitusta.

10 �Liitteet: Sähkökaavio / Varaosat

Ohje:
Käytä ainoastaan alkuperäisiä FELDER-varaosia. Katso 
FELDER-tuoteluettelo

Varoitus! Liitteenä olevat sähkökuvat ovat tarkoitetut 
vain valtuutetuille sähkömiehille tai koneen valmistajan 
huoltomiehille. Nämä kuvat eivät valtuuta sinua 
vaihtamaan tai puuttumaan sähköosiin tai niiden 
toimintoihin.











FELDER KG
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